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สรุปสาระส าคัญของ 
พิธีสารว่าด้วยกลไกระงับข้อพิพาทด้านเศรษฐกิจของอาเซียน  

(ASEAN Protocol on Enhanced Dispute Settlement Mechanism: EDSM) 
------------------------------------------------ 

๑. ความเป็นมา 
 ที่ประชุมรัฐมนตรีเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Ministers: AEM) ครั้งที่ ๔๔ เมื่อเดือน

สิงหาคม ๒๕๕๕ (ค.ศ. ๒๐๑๒) มีมติให้มีการทบทวนและเพ่ิมประสิทธิภาพกลไกระงับข้อพิพาทด้านเศรษฐกิจ
เพ่ือรองรับประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community: AEC) ที่จะจัดตั้งขึ้นอย่างเป็น
ทางการในปี ๒๕๕๘ (ค.ศ. ๒๐๑๕) ซึ่งจะเป็นเครื่องมือส าคัญในการสนับสนุนให้ AEC เป็นประชาคมที่ยึดถือ
กฎเกณฑ์ (Rules-based community) โดยได้มอบหมายให้คณะท างานว่าด้วยกลไกระงับข้อพิพาทของ
อาเซียน (Task Force on ASEAN Dispute Settlement Mechanism: TF-EDSM) หารือกันเพ่ือพิจารณาถึง
แนวทางการปรับปรุงพิธีสาร EDSM 

 ในช่วงปี ๒๕๕๖-๒๕๕๘ (ค.ศ. ๒๐๑๓-๒๐๑๔) คณะท างานฯ ได้มีการประชุม ๘ ครั้ง เพ่ือจัดท า
ข้อเสนอแนะในการปรับปรุงกลไกระงับข้อพิพาทด้านเศรษฐกิจของอาเซียน โดยได้เสนอให้ที่ประชุมเจ้าหน้าที่
อาวุโสด้านเศรษฐกิจอาเซียน (Senior Economic Officials’ Meeting: SEOM) ครั้งที่  ๒/๔๖ เมื่อเดือน
มิถุนายน ๒๕๕๘ (ค.ศ. ๒๐๑๕) เพ่ือพิจารณา ซึ่งที่ประชุม SEOM ได้มีมติให้คณะท างาน TF-EDSM เริ่มต้น
การเจรจาเพื่อปรับปรุงพิธีสาร EDSM 

 ต่อมา ประเทศสมาชิกอาเซียนด าเนินกระบวนการภายในเพ่ือขอความเห็นชอบการเริ่มต้น        
การเจรจาเพ่ือปรับปรุงพิธีสาร EDSM ซึ่งส าหรับประเทศไทย คณะรัฐมนตรีได้เห็นชอบการเข้าร่วมเจรจา
ปรับปรุงพิธีสาร EDSM เมื่อเดือนพฤศจิกายน ๒๕๕๘ (ค.ศ. ๒๐๑๕) 

 คณะท างาน TF-EDSM ได้เริ่มเจรจาปรับปรุงพิธีสาร EDSM ครั้งแรกในการประชุมคณะท างาน 
TF-EDSM ครั้งที่ ๑๙ ในปี ๒๕๕๙ (ค.ศ. ๒๐๑๖) จนในที่สุด ประเทศสมาชิกอาเซียนสามารถหาข้อสรุปผล    
การเจรจาได้ส าเร็จในการประชุมคณะท างาน TF-EDSM ครั้งที่ ๒๙ เมื่อเดือนกรกฎาคม ๒๕๖๒ (ค.ศ. ๒๐๑๙) 

ตลอดการเจรจาปรับปรุงพิธีสาร EDSM ตั้งแต่ปี ๒๕๕๙ กระทรวงพาณิชย์ได้หารือร่วมกับ
หน่วยงานที่เกี่ยวข้องอย่างต่อเนื่อง ได้แก่ กระทรวงการต่างประเทศ (กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย) ส านักงาน
คณะกรรมการกฤษฎีกา รวมทั้งได้เชิญผู้แทนทั้ง ๒ หน่วยงานเข้าร่วมคณะในการเจรจาทุกรอบ จนถึงขั้นตอน
การขัดเกลาถ้อยค าทางกฎหมาย 

 เมื่อวันที่ ๓ กันยายน ๒๕๖๒ คณะรัฐมนตรีได้ให้ความเห็นชอบพิธีสาร EDSM และอนุมัติให้
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงพาณิชย์หรือผู้แทนที่ได้รับมอบหมายจากรัฐมนตรีว่าการกระทรวงพาณิชย์เป็น                
ผู้ลงนามพิธีสาร EDSM และเมื่อลงนามแล้ว ให้ส่งคณะกรรมการประสานงานสภาผู้แทนราษฎรพิจารณา และ
เสนอรัฐสภาพิจารณาให้ความเห็นชอบพิธีสาร EDSM ก่อนแสดงเจตนาให้มีผลผูกพันต่อไป 

 ล่าสุด ไทย (โดยนายจุรินทร์ ลักษณวิศิษฏ์ รองนายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีว่าการกระทรวงพาณิชย์) 
และประเทศสมาชิกอาเซียนได้ร่วมลงนามพิธีสาร EDSM เมื่อวันที่ ๓๑ ตุลาคม ๒๕๖๒ ในช่วงการประชุมสุดยอด
อาเซียน (ASEAN Summit) ครั้งที่ ๓๕ และการประชุมสุดยอดที่เกี่ยวข้อง ณ ศูนย์แสดงสินค้าและการประชุม    
อิมแพ็ค เมืองทองธานี ประเทศไทย และอยู่ระหว่างด าเนินกระบวนการภายในเพ่ือให้สัตยาบันพิธีสาร EDSM ซึ่ง
พิธีสาร EDSM ฉบับนี้จะมีผลใช้บังคับภายหลังจากที่ประเทศสมาชิกอาเซียนให้สัตยาบันครบทั้ง ๑๐ ประเทศ 
๒. สาระส าคัญ 

 พิธีสาร EDSM ฉบับใหม่นี้  ได้รับการปรับปรุงในหลายส่วนเพ่ือให้ทันสมัย เหมาะสมกับ
สถานการณ์และมีความชัดเจนมากขึ้น ตลอดจนสอดคล้องกับหลักการขององค์การการค้าโลก (World Trade 
Organization: WTO) รวมทั้ง สามารถใช้กลไกระงับข้อพิพาทใหม่ของอาเซียนในการแก้ไขปัญหากรณีพิพาท
ทางการค้าและส่งเสริมให้ประเทศสมาชิกอาเซียนปฏิบัติตามพันธกรณี เช่น 
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- ข้อ ๓ การปรึกษาหารือ (Article 3 - Consultation) : (๑) จ ากัดขอบเขตของการขอ
ปรึกษาหารือไม่ ให้ รวมถึงกรณี ที่ ไม่ ได้ท าผิดพันธกรณี  (Non-Violation Complaints: NVC) และกรณี            
มีสถานการณ์ใด ๆ เกิดขึ้น (Situation complaints: SCs) (๒) ก าหนดเงื่อนไขของการปรึกษาหารือที่ชัดเจนขึ้น 
โดยจะต้องเป็นความลับและจะต้องไม่กระทบต่อสิทธิของประเทศสมาชิกในกระบวนวิธีพิจารณาต่อไป และ (๓) 
ก าหนดขั้นตอนที่ชัดเจนให้ประเทศสมาชิกอ่ืนที่แสดงว่าตนมีผลประโยชน์ที่ชัดเจนขอเข้าร่วมการปรึกษาหารือได้ 

- ข้อ ๗ ขอบเขตการท างานของคณะผู้พิจารณา (Article 7 - Terms of Reference of 
Panels) : (๑) ขยายระยะเวลาในการก าหนด TORs ของคณะผู้พิจารณาจากเดิม “ก่อนการจัดตั้งคณะ           
ผู้พิจารณา” เป็น “ภายใน ๒๐ วันหลังจากจัดตั้งคณะผู้พิจารณา” และ (๒) จ ากัดขอบเขตให้คณะผู้พิจารณา
วินิจฉัยค าร้องที่จ าเป็นต่อค าวินิจฉัยเพ่ือให้การยุติข้อพิพาทมีประสิทธิภาพ 

- ข้อ ๙ หน้าที่ของคณะผู้พิจารณา (Article 9 - Function of Panel) : ระบุหน้าที่ของคณะ        
ผู้พิจารณาเพ่ิมเติม โดยให้ปรึกษาหารือกับประเทศคู่พิพาทอย่างสม่ าเสมอ และให้โอกาสแก่ประเทศคู่พิพาท
อย่างพอเพียงในการท่ีจะหาข้อยุติซึ่งเป็นที่พอใจร่วมกัน 

- ข้อ ๑๐ กระบวนการการพิจารณาและค าตัดสินของคณะผู้พิจารณา (Article 10 – Panel 
Procedures, Deliberations and Finding) : (๑) ขยายระยะเวลาการส่งข้อสรุปและข้อแนะน าต่อ SEOM 
จากเดิม “ภายใน ๖๐ วัน” เป็น “ภายใน ๖ เดือน” รวมทั้ง อาจขยายเวลาเป็นกรณีพิเศษได้ จากเดิม “ไม่เกิน 
๑๐ วัน” เป็น “ไม่เกิน ๓ เดือน” (๒) ก าหนดให้คณะผู้พิจารณาก าหนดระยะเวลาที่เหมาะสมและเพียงพอ
ส าหรับประเทศคู่พิพาทในการให้ยื่นข้อคิดเห็นต่อรายงานฉบับชั่วคราวของคณะผู้พิจารณาเป็นลายลักษณ์อักษร 
และ (๓) ก าหนดให้ไม่เปิดเผยชื่อผู้ให้ความเห็นในรายงานค าตัดสินของคณะผู้พิจารณา 

-  ข้อ ๑๑ การปฏิบัติต่อรายงานของคณะผู้พิจารณา (Article 11 – Treatment of Panel 
Report) : (๑) ก าหนดระยะเวลาให้ SEOM พิจารณารับรองรายงานของคณะผู้พิจารณา ไม่น้อยกว่า ๒๐ วัน
หลังจากวันที่ SEOM ได้รับรายงาน และ (๒) ขยายระยะเวลาการรับรองรายงานโดย SEOM จากเดิม “ภายใน 
๓๐ วัน” เป็น “ภายใน ๖๐ วัน”  

- ข้อ ๑๓ ประเทศสมาชิกฝ่ายที่สาม (Article 13 - Third Parties) : (๑) ขยายระยะเวลาใน
การแจ้งความประสงค์ต่อ SEOM จากเดิม “ก่อนการจัดตั้งคณะผู้พิจารณา” เป็น “ภายใน ๑๐ วันหลังจาก
จัดตั้งคณะผู้พิจารณา” และ (๒) ก าหนดสิทธิให้แก่ประเทศสมาชิกฝ่ายที่สาม อาทิ ปรากฏตัวในการประชุม
พิจารณาของประเทศคู่พิพาทกับคณะผู้พิจารณาครั้งแรกและครั้งที่สอง เสนอค าให้การที่เป็นลายลักษณ์อักษร
อย่างน้อยหนึ่งครั้งก่อนการประชุมพิจารณาครั้งแรก แถลงด้วยวาจาต่อคณะผู้พิจารณา และโต้ตอบค าถามจาก          
คณะผู้พิจารณาในการประชุมพิจารณาครั้งแรก โต้ตอบค าถามของคณะผู้พิจารณาถึงประเทศสมาชิกฝ่ายที่สาม
โดยตรงเป็นลายลักษณ์อักษร เป็นต้น ทั้งนี้ คณะผู้พิจารณาอาจขยายสิทธิให้ฝ่ายที่สามเพ่ิมเติมได้ แต่ต้องได้รับ
ความยินยอมจากประเทศคู่พิพาทก่อน 

- ข้อ ๑๗ การติดตามการปฏิบัติตามข้อสรุปและค าตัดสิน (Article 17 - Surveillance of 
Implementation of Findings and Recommendations) : ก าหนดให้ อนุญ าโตตุลาการก าหนด
ระยะเวลาการปฏิบัติตามค าตัดสินและข้อเสนอแนะได้ แต่ต้องควรจะเป็นระยะเวลาที่สมควรจะปฏิบัติตาม     
ค าตัดสินและข้อเสนอแนะของคณะผู้พิจารณาและองค์กรอุทธรณ์ 

- ข้อ ๑๙  การอนุญาโตตุลาการ (Article 19 – Arbitration) : ก าหนดให้สามารถใช้               
การอนุญาโตตุลาการในฐานะกลไกระงับข้อพิพาททางเลือกได้  

- ข้อ ๒๑ กรอบเวลาสูงสุดของกระบวนการทั้งหมด  (Article 21 – Maximum Time-
Frame) : ระบุระยะเวลาสูงสุดของกระบวนการพิจารณาคดีตั้งแต่การแต่งตั้งคณะผู้พิจารณาจนกระทั่ง       
การรับรองรายงาน ซึ่งจะต้องไม่เกิน ๙ เดือน ในชั้นคณะผู้พิจารณา และ ๑๒ เดือน ในชั้นอุทธรณ์ หรือขอ
ขยายระยะเวลาการเสนอรายงานเพ่ิมเติมของคณะผู้พิจารณาและองค์กรอุทธรณ์ หรือก าหนดไว้เป็นการเฉพาะ
โดยประเทศคู่พิพาทซึ่งจะต้องไม่กระทบสิทธิของประเทศสมาชิกฝ่ายที่สาม 
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- ข้ อ  ๒ ๒  ห น้ า ที่ ข อ ง ส า นั ก เล ข า ธิ ก า ร  (Article 22 – Responsibilities of the 
Secretariat) : ก าหนดให้ส านักเลขาธิการให้ความช่วยเหลือกับประเทศสมาชิกอาเซียนเกี่ยวกับการระงับข้อ
พิพาทเมื่อมีการร้องขอ และอาจให้ค าแนะน าทางกฎหมายและความช่วยเหลืออ่ืนเพ่ิมเติมตามสมควรและ
เหมาะสม 

- ข้อ ๒๓ กระบวนการพิเศษท่ีเกี่ยวข้องกับสมาชิกที่เป็นประเทศพัฒนาน้อยท่ีสุด (Article 23 
- Special Procedures involving Least-Developed ASEAN Member States) : (๑) เพ่ิมการระบุ
หลักการพิจารณาเป็นการเฉพาะแก่สถานการณ์พิเศษของประเทศสมาชิกท่ีเป็นประเทศพัฒนาน้อยที่สุด และใช้
ความยับยั้งชั่งใจอันควรในการยกเรื่องขึ้นภายใต้กระบวนการเหล่านี้ที่เกี่ยวข้องกับประเทศสมาชิกที่เป็น
ประเทศพัฒนาน้อยที่สุด ในการเรียกร้องการชดใช้ค่าเสียหาย หรือการขออนุมัติเพ่ือระงับการให้สิทธิประโยชน์
หรือพันธกรณี และ (๒) ประธาน SEOM จะเสนอให้ใช้วิธีการประสานท่าที การประนอม และการไกล่เกลี่ย
ของตนเพ่ือช่วยคู่กรณีในการระงับข้อพิพาท ก่อนที่จะขอให้มีการตั้งคณะผู้พิจารณา ประธาน  SEOM อาจ
ปรึกษาหารือกับแหล่งใดท่ีเห็นว่าเหมาะสมตามดุลพินิจ หากมีการร้องขอ 

- ข้อ ๒๖ การแก้ไข (Article 26 – Amendments) : ก าหนดเงื่อนไขและขั้นตอนการแก้ไข
บทบัญญัติของพิธีสารฯ และภาคผนวกแนบท้ายให้ชัดเจนขึ้น เช่น การแก้ไขพิธีสารฯ จะต้องได้รับ           
ความเห็นชอบเป็นลายลักษณ์อักษรโดยทุกประเทศสมาชิก การแก้ไขภาคผนวก I สามารถท าได้เป็นระยะ ๆ 
โดยส านักเลขาธิการอาเซียน ซึ่งต้องผ่านการหารือและความเห็นชอบจาก SEOM การแก้ไขภาคผนวก II, III, 
และ V ต้องได้รับความเห็นชอบจาก SEOM และ การแก้ไขภาคผนวก IV สามารถท าได้โดยองค์กรอุทธรณ์ ซึ่ง
ต้องผ่านการหารือและความเห็นชอบจาก SEOM และเลขาธิการอาเซียน 

- ข้อ ๒๗ บทสุดท้าย (Article 27 – Final Provisions) : ก าหนดการมีผลบังคับใช้ในวันที่       
ประเทศสมาชิกอาเซียนทั้ง ๑๐ ประเทศได้แจ้งส านักเลขาธิการอาเซียนว่าได้เสร็จสิ้นกระบวนการภายในที่
จ าเป็นต่อการบังคับใช้พิธีสารฯ ฉบับนี้ 

๓. ประโยชน์และผลกระทบต่อไทย 
 กลไกระงับข้อพิพาทด้านเศรษฐกิจและการค้าระหว่างประเทศที่มีประสิทธิภาพถือเป็นเครื่องมือ

ส าคัญของรัฐบาลในการปกป้องและรักษาผลประโยชน์ของประเทศ เพราะช่วยสร้างความมั่นใจให้แก่
ภาคเอกชนที่จะท าการค้าการลงทุนระหว่างกันผ่านการมีกลไกส าหรับรองรับหรือช่วยแก้ไขปัญหาทางการค้า
ระหว่างประเทศต่าง ๆ โดยเฉพาะการออกกฎระเบียบหรือการใช้มาตรการทางการค้าที่ไม่สอดคล้องกับข้อ
ผูกพันหรือพันธกรณีที่ได้ตกลงกันไว้ โดยพิธีสาร EDSM ฉบับใหม่นี้ ได้เสริมสร้างกลไกระงับข้อพิพาททาง
การค้าของอาเซียนให้มีประสิทธิภาพ โดยปรับปรุงให้มีความชัดเจน ปฏิบัติได้จริง มีความโปร่งใส และมีความ
เป็นธรรมมากยิ่งขึ้น ซึ่งส่งผลให้ไทยในฐานะหนึ่งในประเทศสมาชิกอาเซียนได้รับประโยชน์จากระบบการค้า
และการลงทุนที่ตั้งอยู่บนพ้ืนฐานของกฎเกณฑ์ (Rules-based System) ที่มีความชัดเจน (Certainty) และ
คาดการณ์ได ้(Predictability) โดยส่งเสริมบรรยากาศและการขยายการค้าการลงทุนในภูมิภาคอาเซียนมากข้ึน 

๔. ความเห็นของหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง 
 กระทรวงการต่างประเทศ – หากไทยสามารถปฏิบัติตามพันธกรณีภายใต้พิธีสาร EDSM ได้ โดย   

ไม่ต้องออกพระราชบัญญัติเพ่ือให้การเป็นไปตามหนังสือสัญญา พิธีสาร EDSM ก็ไม่เป็นหนังสือสัญญาประเภทที่
ต้องออกพระราชบัญญัติตามมาตรา ๑๗๘ วรรคสองของรัฐธรรมนูญฯ ซึ่งต้องได้รับความเห็นชอบของรัฐสภา 
อย่างไรก็ดี หากกระทรวงพาณิชย์เห็นว่า พิธีสาร EDSM เป็นหนังสือสัญญาที่อาจมีผลกระทบต่อความมั่นคงทาง
เศรษฐกิจ สังคม หรือการค้าหรือการลงทุนของประเทศอย่างกว้างขวางตามมาตรา ๑๗๘ วรรคสอง ก็ต้องเสนอ
รัฐสภาเพ่ือขอความเห็นชอบต่อไป นอกจากนี้ มาตรา ๑๗๘ วรรคสี่ของรัฐธรรมนูญฯ ก าหนดให้มีกฎหมาย
ก าหนดวิธีการที่ประชาชนจะเข้ามามีส่วนร่วมในการแสดงความคิดเห็นและได้รับการเยียวยาที่จ าเป็นอันเกิดจาก
ผลกระทบของการท าหนังสือสัญญาตามมาตรา ๑๗๘ วรรคสามของรัฐธรรมนูญฯ ซึ่งปัจจุบันกฎหมายดังกล่าว
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อยู่ระหว่างการยกร่าง ดังนั้น กรมเจรจาการค้าระหว่างประเทศจึงอาจพิจารณาด าเนินการเพื่อให้ประชาชนเข้า
มามีส่วนร่วมในการแสดงความคิดเห็นและรับการเยียวยาที่จ าเป็น อันอาจเกิดผลกระทบของร่างพิธีสารฯ ตาม
แนวปฏิบัติที่ผ่านมาหรือตามที่เห็นสมควรไปก่อน เพ่ือให้สอดคล้องกับหลักการของรัฐธรรมนูญฯ 

 ส านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา – พิธีสาร EDSM เป็นเพียงการก าหนดกลไกการระงับข้อพิพาท
ด้านเศรษฐกิจของอาเซียน ซึ่งสามารถด าเนินการได้ภายใต้กฎหมายภายในของไทย โดยไม่จ าเป็นต้องออก
พระราชบัญญัติเพ่ือให้การเป็นไปตามหนังสือสัญญา อีกทั้ง ไม่เข้าลักษณะเป็นหนังสือสัญญาประเภทอ่ืนตาม
มาตรา ๑๗๘ วรรคสองของรัฐธรรมนูญฯ จึงไม่ต้องได้รับความเห็นชอบของรัฐสภา แต่เป็นเรื่องที่เกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศที่มีผลผูกพันรัฐบาลไทย จึงเป็นเรื่องที่ต้องเสนอคณะรัฐมนตรีเพ่ือพิจารณาให้ความ
เห็นชอบ ตามมาตรา ๔ (๗) แห่งพระราชกฤษฎีกาว่าด้วยการเสนอเรื่องและการประชุมคณะรัฐมนตรี พ.ศ. ๒๕๔๘ 

 กระทรวงพาณิชย์ - กระทรวงพาณิชย์ไม่ต้องออกกฎหมายเพื่อรองรับพันธกรณีที่ประเทศไทยต้อง
ปฏิบัติตาม อย่างไรก็ดี พิธีสาร EDSM เข้าข่ายเป็นหนังสือสัญญาที่มีผลกระทบต่อความมั่นคงทางเศรษฐกิจ 
สังคม หรือการค้าหรือการลงทุนของประเทศอย่างกว้างขวาง ตามมาตรา ๑๗๘ วรรคสอง และเกี่ยวกับการค้า
เสรี ตามมาตรา ๑๗๘ วรรคสามของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทยพุทธศักราช ๒๕๖๐ ซึ่งจะต้องได้รับ       
ความเห็นชอบของรัฐสภา ก่อนการแสดงเจตนาให้มีผลผูกพัน  

๕. การด าเนินการตามมาตรา ๑๗๘ วรรคสี่ของรัฐธรรมนูญฯ 
 กระทรวงพาณิชย์ โดยกรมเจรจาการค้าระหว่างประเทศ ได้เผยแพร่ข้อมูลสาระส าคัญของพิธีสาร 

EDSM และได้เปิดโอกาสให้ประชาชนและผู้มีส่วนได้ส่วนเสียมีส่วนร่วมในการแสดงความคิดเห็น เพ่ือให้เป็นไป
ตามเจตนารมณ์ของมาตรา ๑๗๘ วรรคสี่ของรัฐธรรมนูญฯ โดยด าเนินการ ดังนี้ 

o จัดการสัมมนารับฟังความคิดเห็น เรื่อง การปรับปรุงพิธีสาร EDSM เมื่อวันที่ ๗ สิงหาคม 
๒๕๖๒ ณ กระทรวงพาณิชย์ ซึ่งมีผู้เข้าร่วมสัมมนาประกอบด้วยผู้แทนภาครัฐที่เกี่ยวข้องกับด้านเศรษฐกิจและ
ด้านกฎหมาย ผู้ประกอบการและผู้ประกอบวิชาชีพจากภาคเอกชน และบุคลากรจากภาควิชาการและ
สถาบันวิจัยที่เก่ียวข้อง จ านวน ๑๒๕ คน ตลอดจน ถ่ายทอดสดการสัมมนาฯ ผ่านช่องทาง Facebook live ของ
กรมเจรจาการค้าระหว่างประเทศ โดยจากการรับฟังความคิดเห็นจากภาคส่วนต่าง ๆ เห็นว่า พิธีสาร EDSM จะ
เป็นประโยชน์ต่ออาเซียนในการมีกลไกการหารือแก้ไขข้อพิพาทกันเองในกรณีที่มีปัญหาหรือข้อพิพาทระหว่างกัน 
โดยไม่ต้องไปพ่ึงการตัดสินขององค์กรนอกอาเซียน และไม่มีภาคส่วนใดขัดข้องต่อพิธีสาร EDSM ดังกล่าว 

o เผยแพร่ประชาสัมพันธ์พิธีสาร EDSM พร้อมค าแปลอย่างไม่เป็นทางการ และสรุปสาระส าคัญ
ของพิธีสารดังกล่าว ผ่านสื่อและช่องทางการประชาสัมพันธ์ต่าง ๆ ของกรมเจรจาการค้าระหว่างประเทศ ตั้งแต่
วันที่ ๑๔ สิงหาคม ๒๕๖๒ จนถึงปัจจุบัน เช่น เว็บไซต์ (www.dtn.go.th) แอปพลิเคชั่น (DTN Drive) เฟซบุ๊ก 
(www.facebook.com/TradeNegotiations) ทวิตเตอร์ (http://twitter.com/dtn_Thailand)  

---------------------------------- 

ส านักประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน 

กรมเจรจาการค้าระหว่างประเทศ 

๑๖ ธันวาคม ๒๕๖๒ 
 



 
 
 

ASEAN PROTOCOL ON ENHANCED DISPUTE 
SETTLEMENT MECHANISM 

 
 
The Governments of Brunei Darussalam, the Kingdom of 
Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao People’s 
Democratic Republic, Malaysia, the Republic of the Union of 
Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of 
Singapore, the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic 
of Viet Nam, Member States of the Association of Southeast 
Asian Nations (hereinafter collectively referred to as “Member 
States” or singularly as “Member State”); 
 
INSPIRED by the establishment of the ASEAN Community on 
31 December 2015 and the ASEAN Community Vision 2025: 
Forging Ahead Together that charts a forward-looking course 
for ASEAN in the coming decade; 
 
REFERRING to the ASEAN Charter signed on 20 November 
2007 in Singapore that established the legal and institutional 
framework for ASEAN; 
 
REAFFIRMING our commitments to a stronger and effective 
institutions of ASEAN, in particular the strengthening of the 
dispute settlement mechanisms to be consistent with a rules-
based ASEAN Community; 
 
RECOGNISING the need for special procedures for disputes 
involving the Least-Developed Member States; 
 
RECALLING the Framework Agreement on Enhancing ASEAN 
Economic Cooperation signed on 28 January 1992 in 
Singapore (hereinafter referred to as the "Agreement"), and the 
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ASEAN Protocol on Enhanced Dispute Settlement Mechanism 
signed on 29 November 2004 in Vientiane (hereinafter referred 
to as the “2004 Protocol on EDSM”); 
 
DESIRING to improve the ASEAN Protocol on Enhanced 
Dispute Settlement Mechanism referred to in paragraph 3 of 
Article 24 of the ASEAN Charter; 
 
HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
 
 

ARTICLE 1 
Coverage and Application 

 
1.  The rules and procedures of this ASEAN Protocol on 
Enhanced Dispute Settlement Mechanism (hereinafter referred 
to as the “Protocol”) shall apply to disputes brought pursuant to 
the consultation and dispute settlement provisions of the 
Agreement as well as the agreements listed in Appendix I and 
future ASEAN economic agreements (hereinafter referred to as 
the "covered agreements").  
 
2.  The rules and procedures of this Protocol shall apply 
subject to such special or additional rules and procedures on 
dispute settlement contained in the covered agreements. To the 
extent that there is a difference between the rules and 
procedures of this Protocol and the special or additional rules 
and procedures in the covered agreements, the special or 
additional rules and procedures shall prevail. 
 
3. The provisions of this Protocol are without prejudice to the 
rights of Member States to seek recourse to other fora for the 
settlement of disputes involving other Member States. A 
Member State involved in a dispute can resort to other fora at 
any stage before a party has made a request to the Senior 
Economic Officials Meeting (hereinafter referred to as the 
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“SEOM”) to establish a panel pursuant to paragraph 1 of Article 
6.  
 

 
ARTICLE 2 

Administration 
 
1.  The SEOM shall administer this Protocol and, except as 
otherwise provided in a covered agreement, the consultation 
and dispute settlement provisions of the covered agreements. 
Accordingly, the SEOM shall have the authority to establish 
panels, adopt panel and Appellate Body reports, maintain 
surveillance of implementation of findings and 
recommendations of panel and Appellate Body reports adopted 
by the SEOM and authorise suspension of concessions and 
other obligations under the covered agreements.  
 
2.  The SEOM and other relevant ASEAN Sectoral Ministerial 
Bodies shall be notified of mutually agreed solutions to matters 
formally raised under the consultation and dispute settlement 
provisions of the covered agreements. 

 
 

ARTICLE 3 
Consultations 

 
1. Member States shall accord adequate opportunity for 
consultation 1  regarding any representations made by other 
Member States with respect to any matter affecting the 
implementation, interpretation or application of the Agreement 
or any covered agreement. Any differences shall, as far as 
possible, be settled amicably between the Member States.  
 

1For greater certainty, any consultations provided for under the covered agreements shall be 
distinct from, and without prejudice to, the consultations provided for under this Protocol.  

3 
 

                                                 



  29
th
 TF-EDSM Meeting 

9 – 10 July 2019 
The ASEAN Secretariat, Jakarta, Indonesia  

    LEGALLY SCRUBBED (as of 10 July 2019) 
 

2. Member States which consider that any benefit accruing to 
them directly or indirectly, under the Agreement or any covered 
agreement is being nullified or impaired, or that the attainment 
of any objective of the Agreement or any covered agreement is 
being impeded as a result of failure of another Member State to 
carry out its obligations under the Agreement or any covered 
agreement, may, with a view to achieving satisfactory 
settlement of the matter, make representations or proposals to 
the other Member State concerned, which shall give due 
consideration to the representations or proposals made to it.  
 
3. All such requests for consultations shall be notified to the 
SEOM. Any request for consultations shall be submitted in 
writing and shall give the reason for the request including 
identification of the measures at issue and an indication of the 
legal basis for the complaint.  
 
4.  If a request for consultations is made, the Member State to 
which the request is made shall reply to the request within 10 
days after the date of its receipt and shall enter into 
consultations within a period of 30 days after the date of receipt 
of the request, with a view to reaching a mutually satisfactory 
solution.  
 
5.  In cases of urgency, including those which concern 
perishable goods, the parties to the dispute, panels and the 
Appellate Body shall make every effort to accelerate the 
proceedings to the greatest extent possible. 
 
6. Consultations shall be confidential, and shall be without 
prejudice to the rights of any Member State in any future 
proceedings. 
 
7. All solutions to matters formally raised under the 
consultations provisions of the covered agreements shall be 
consistent with those agreements and shall not nullify or impair 
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benefits accruing to any Member State under those 
agreements, nor impede the attainment of any objective of 
those agreements. 
 
8. Whenever a Member State other than the consulting 
Member States considers that it has a substantial trade interest 
in consultations being held pursuant to this Article, such 
Member State may notify the consulting Member States and the 
SEOM, within 10 days after the date of the circulation of the 
request for consultations under this Article, of its desire to be 
joined in the consultations. Such Member State shall be joined 
in the consultations, provided that the Member State to which 
the request for consultations was addressed agrees that the 
claim of substantial interest is well-founded. In that event, they 
shall so inform the SEOM. If the request to be joined in the 
consultations is not accepted, the applicant Member State shall 
be free to request consultations under this Article, or the 
corresponding provisions in other covered agreements. 

 
 

ARTICLE 4 
Good Offices, Conciliation or Mediation 

 
1. Member States which are parties to a dispute may at any 
time agree to good offices, conciliation or mediation. They may 
begin at any time and be terminated at any time. Once 
procedures for good offices, conciliation or mediation are 
terminated, a complaining party may then proceed with a 
request to the SEOM for the establishment of a panel.  
 
2. If the parties to a dispute agree, procedures for good 
offices, conciliation or mediation may continue while the panel 
process proceeds.  
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3. The Secretary-General of ASEAN may, acting in an ex 
officio capacity, offer good offices, conciliation or mediation with 
the view to assisting Member States to settle a dispute. 

 
 

ARTICLE 5 
Rules of Conduct  

 
All covered persons as defined in the Rules of Conduct at 
Appendix II shall comply with the said Rules of Conduct. 
 

 
ARTICLE 6 

Establishment of Panels 
 
1. If the Member State to which the request for consultations 
is made does not reply within 10 days after the date of receipt 
of the request, or does not enter into consultations within a 
period of 30 days after the date of receipt of the request, or the 
consultations fail to settle a dispute within 60 days after the date 
of receipt of the request, the matter shall be raised to the SEOM 
if the complaining party wishes to request for a panel. The 
panel shall be established by the SEOM, unless the SEOM 
decides by consensus not to establish a panel. 
 
2. A panel shall be established at the meeting of the SEOM 
held immediately after the receipt of the request for a panel and 
accordingly the request shall be placed on the agenda of the 
SEOM at that meeting. In the event that no SEOM meeting is 
scheduled or planned within 45 days of receipt of the request, 
the establishment of the panel or the decision not to establish it 
shall be done or taken, as the case may be, by circulation. A 
non-reply shall be considered as agreement to the request for 
the establishment of a panel. The issue of the establishment of 
the panel shall be settled within the 45 day-period, irrespective 
of whether it is settled at the SEOM or by circulation. 
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3. The request for the establishment of a panel shall be made 
in writing. It shall indicate whether consultations were held, 
identify the specific measures at issue and provide a brief 
summary of the legal basis of the complaint sufficient to present 
the problem clearly. In case the complaining party requests the 
establishment of a panel with other than standard terms of 
reference, the written request shall include the proposed text of 
the special terms of reference. 
 

 
ARTICLE 7 

Terms of Reference of Panels 
 
1. Panels shall have the following terms of reference unless 
the parties to the dispute agree otherwise within 20 days from 
the establishment of a panel: 
 

“To examine in the light of the relevant provisions in (name 
of the covered agreement(s) cited by the parties to the 
dispute), the matter referred to the SEOM by (name of 
party) in (document) … and to make such findings as will 
assist the SEOM in the adoption of the panel report or in 
making its decision not to adopt the report.” 

 
2. Panels shall address the relevant provisions in any covered 
agreement or agreements cited by the parties to the dispute. 
Panels shall address those claims on which a finding is 
necessary in order to ensure effective resolution of disputes.  
 
3. In establishing a panel, the SEOM may authorise its Chair 
to draw up the terms of reference of the panel in consultation 
with the parties to the dispute, subject to the provisions in 
paragraph 1. The terms of reference thus drawn up shall be 
circulated to all Member States. If other than standard terms of 
reference are agreed upon, any Member State may raise any 
point relating thereto in the SEOM. 
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ARTICLE 8 
Composition of Panels  

 
1. Panels shall be composed of well-qualified governmental 
and/or non-governmental individuals, including persons who 
have served on or presented a case to a panel, served in the 
ASEAN Secretariat (hereinafter referred to as the “Secretariat”), 
taught or published on international trade law or policy, or 
served as a senior trade policy official of a Member State. In the 
nomination to the panels, preference shall be given to 
individuals who are nationals of Member States.  
 
2. Panel members should be selected with a view to ensuring 
the independence of the members, a sufficiently diverse 
background and a wide spectrum of experience.  
 
3.  Nationals of Member States whose governments are 
parties to the dispute or third parties as defined in paragraph 2 
of Article 13 shall not serve on a panel concerned with that 
dispute, unless the parties to the dispute agree otherwise. 
 
4. To assist in the selection of panelists, the Secretariat shall 
maintain an indicative list of governmental and non-
governmental individuals possessing the qualifications outlined 
in paragraph 1, from which panelists may be drawn as 
appropriate. Member States may periodically suggest names of 
governmental and non-governmental individuals for inclusion on 
the indicative list, providing relevant information on their 
knowledge of international trade and of the sectors or subject 
matter of the covered agreements, and those names shall be 
added to the list upon approval by the SEOM. For each of the 
individuals on the list, the list shall indicate specific areas of 
experience or expertise of the individuals in the sectors or 
subject matter of the covered agreements.  
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5. Panels shall be composed of three panelists unless the 
parties to the dispute agree, within 10 days from the 
establishment of the panel, to a panel composed of five 
panelists. Member States shall be informed promptly of the 
composition of the panel.  
 
6. The Secretariat shall propose nominations for the panel to 
the parties to the dispute. The parties to the dispute shall not 
oppose nominations except for compelling reasons. 
 
7.  If there is no agreement on the panelists within 20 days of 
the decision of the SEOM to establish a panel, at the request of 
either party, the Secretary-General of ASEAN, in consultation 
with the SEOM shall, within 10 days, determine the composition 
of the panel by appointing the panelists whom the Secretary-
General of ASEAN considers most appropriate, and if so 
relevant, in accordance with any relevant special or additional 
rules or procedures of the covered agreement or covered 
agreements which are at issue in the dispute, after consulting 
the parties to the dispute. The Secretariat shall inform the 
Member States of the composition of the panel thus formed.  
 
8.  Member States shall undertake, as a general rule, to permit 
their officials to serve as panelists.  
 
9.  Panelists shall serve in their individual capacities and not 
as government representatives, nor as representatives of any 
organisation. Member States shall therefore not give them 
instructions nor seek to influence them as individuals with 
regard to matters before a panel. 
 

 
ARTICLE 9 

Function of Panels 
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The function of panels is to make an objective assessment of 
the dispute before it, including an examination of the facts of the 
case and the applicability of and conformity with the relevant 
provisions of the Agreement or any covered agreements, and to 
make its findings and recommendations in relation to the case. 
Panels should consult regularly with the parties to the dispute 
and give them adequate opportunity to develop a mutually 
satisfactory solution. 
 

 
ARTICLE 10 

Panel Procedures, Deliberations and Findings  
 

1. A panel shall, apart from the matters covered in Appendix 
III, regulate its own procedures in relation to the rights of parties 
to be heard and its deliberations. 
 
2. A panel shall submit its findings and recommendations to 
the SEOM in the form of a written report within six months of its 
establishment. In exceptional cases, the panel may take an 
additional period of not more than three months to submit its 
findings and recommendations to the SEOM. 
 
3. Before submitting its findings and recommendations to the 
SEOM, the panel shall accord adequate opportunity to the 
parties to the dispute to review the interim report.   
 
4. The panel shall establish a reasonable period of time for 
the parties to the dispute to submit their comments in writing for 
the panel to review the interim report. At the request of a party 
to the dispute, the panel shall hold a meeting with the parties on 
the issues identified in the written comments. If no comments 
are received from any party within the comment period, the 
interim report shall be considered the final panel report and 
submitted to the SEOM. 
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5. A panel shall have the right to seek information and 
technical advice from any individual or body which it deems 
appropriate. A Member State shall respond promptly and fully to 
any request by a panel for such information as the panel 
considers necessary and appropriate.  
 
6. Panel deliberations shall be confidential. The reports of 
panels shall be drafted without the presence of the parties to 
the dispute in the light of the information provided and the 
statements made. Opinions expressed in the panel report by 
individual panelists shall be anonymous. 
 

 
ARTICLE 11 

Treatment of Panel Report 
 
1. In order to provide sufficient time for the Member States to 
consider panel reports, the reports shall not be considered for 
adoption by the SEOM until 20 days after the date they have 
been submitted to the SEOM. 
 
2. The SEOM shall adopt the panel report within 60 days of 
its submission by the panel unless a party to the dispute 
formally notifies the SEOM of its decision to appeal or the 
SEOM decides by consensus not to adopt the report. If a party 
has notified its decision to appeal, the report by the panel shall 
not be considered for adoption by the SEOM until after the 
completion of the appeal. SEOM representatives from Member 
States which are parties to a dispute can be present during the 
deliberations of the SEOM. 
 
3. In the event that no meeting of the SEOM is scheduled or 
planned to enable adoption or non-adoption of the panel report, 
as the case may be, within the 60-day period in paragraph 2, 
the adoption shall be done by circulation. A non-reply shall be 
considered as acceptance of the decision and/or 
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recommendation in the panel report. The adoption or non-
adoption shall be completed within the 60-day period in 
paragraph 2, notwithstanding the resort to a circulation process. 

 
 

ARTICLE 12 
Procedures for Multiple Complaining Parties 

 
1. Where more than one Member State requests the 
establishment of a panel related to the same matter, a single 
panel may be established to examine these complaints taking 
into account the rights of all Member States concerned. A single 
panel should be established to examine such complaints 
whenever feasible. 
 
2. The single panel shall organise its examination and present 
its findings and recommendations to the SEOM in such a 
manner that the rights which the parties to the dispute would 
have enjoyed had separate panels examined the complaints 
are in no way impaired. If one of the parties to the dispute so 
requests, the panel shall submit separate reports on the dispute 
concerned. The written submissions by each of the complaining 
parties shall be made available to the other complaining parties, 
and each complaining party shall have the right to be present 
when any one of the other complaining parties presents its 
views to the panel.  
 
3. If more than one panel is established to examine the 
complaints related to the same matter, to the greatest extent 
possible, the same persons shall serve as panelists on each of 
the separate panels and the timetable for the panel process in 
such disputes shall be harmonised. 
 

 
ARTICLE 13 
Third Parties 
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1. The interests of the parties to a dispute and those of other 
Member States under a covered agreement at issue in the 
dispute shall be fully taken into account during the panel 
process. 
 
2.  Any Member State having a substantial interest in a 
matter before a panel may notify the SEOM of its interest no 
later than 10 days after the date of the establishment of the 
panel. Any Member State notifying its substantial interest shall 
have the rights and obligations of a third party. 
  
3.  Subject to the protection of confidential information, each 
party to the dispute shall make available to each third party its 
written submissions, written versions of its oral statements to 
the panel and its written responses to questions made prior to 
the issuance of the interim report, at the time such submissions, 
statements and responses are submitted to the panel. 
 
4.  A third party shall have the right to: 
  

(a) subject to the protection of confidential information, be 
present at the first and second substantive meeting of 
the panel with the parties to the dispute preceding the 
issuance of the interim report to the parties to the 
dispute;  
 

(b) make at least one written submission prior to the first 
substantive meeting; 
 

(c) make an oral statement to the panel, and respond to 
questions from the panel, at a session of the first 
substantive meeting set aside for that purpose; and 
 

(d) respond in writing to any questions from the panel 
directed to the third parties. 
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5.    Any submissions or other documents submitted by third 
parties to the panel shall be simultaneously provided to the 
parties to the dispute and other third parties. 
  
6.   A panel may, with the agreement of the parties to the 
dispute, grant additional or supplemental rights to any third 
party regarding their participation in panel proceedings. 
 
7. If a third party considers that a measure which is already 
the subject of a panel proceeding nullifies or impairs benefits 
accruing to it under any covered agreement, that Member State 
may have recourse to normal dispute settlement procedures 
under this Protocol. Such a dispute shall be referred to the 
original panel wherever possible. 
 

 
ARTICLE 14 

Appellate Review 
 
1. An Appellate Body shall be established by the ASEAN 
Economic Ministers (hereinafter referred to as the “AEM”). The 
Appellate Body shall hear appeals from panel cases. It shall be 
composed of seven persons, three of whom shall serve on any 
one case. Persons serving on the Appellate Body shall serve on 
cases in rotation. Such rotation shall be determined in the 
working procedures of the Appellate Body. 
 
2. The AEM shall appoint persons to serve on the Appellate 
Body for a four-year term, and each person may be reappointed 
once. A person appointed to replace a person whose term of 
office has not expired shall hold office for the remainder of the 
predecessor's term.  
 
3. The Appellate Body shall comprise persons of recognised 
authority, irrespective of nationality, with demonstrated 
expertise in law, international trade and the subject matter of 
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the covered agreements generally. They shall be unaffiliated 
with any government. All persons serving on the Appellate Body 
shall be available at all times and on short notice, and shall stay 
abreast of dispute settlement activities and other relevant 
activities of ASEAN. They shall not participate in the 
consideration of any disputes that would create a direct or 
indirect conflict of interest. 
 
4. Only parties to the dispute, not third parties, may appeal a 
panel report. Third parties, which have notified the SEOM of a 
substantial interest in the matter pursuant to paragraph 2 of 
Article 13 may make written submissions to, and be given an 
opportunity to be heard by the Appellate Body. 
 
5. As a general rule, the proceedings of the Appellate Body 
shall not exceed 60 days from the date a party to the dispute 
formally notifies its decision to appeal to the date the Appellate 
Body circulates its report. In fixing its timetable the Appellate 
Body shall take into account the provisions of paragraph 5 of 
Article 3. When the Appellate Body considers that it cannot 
provide its report within 60 days, it shall inform the SEOM in 
writing of the reasons for the delay together with an estimate of 
the period within which it will submit its report. In no case shall 
the proceedings exceed 90 days. 
 
6. An appeal shall be limited to issues of law covered in the 
panel report and legal interpretations developed by the panel. 
 
7. The Appellate Body shall be provided with the appropriate 
administrative and legal support as it requires. 
 
8. Working Procedures for Appellate Review is contained in 
Appendix IV. 
 
9. The proceedings of the Appellate Body shall be 
confidential. The reports of the Appellate Body shall be drafted 
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without the presence of the parties to the dispute and in the 
light of the information provided and the statements made. 
 
10. Opinions expressed in the Appellate Body report by the 
individuals serving on the Appellate Body shall be anonymous. 
 
11. The Appellate Body shall address each of the issues raised 
in accordance with paragraph 6 during the appellate 
proceeding. 
 
12. The Appellate Body may uphold, modify or reverse the 
legal findings and conclusions of the panel. 
 
13. An Appellate Body report shall be adopted by the SEOM 
and unconditionally accepted by the parties to the dispute 
unless the SEOM decides by consensus not to adopt the 
Appellate Body report within 30 days following its submission to 
the SEOM. In the event that no meeting of the SEOM is 
scheduled or planned to enable adoption or non-adoption of the 
report, as the case may be, within the 30-day period, adoption 
shall be done by circulation. A non-reply within the said 30-day 
period shall be considered as an acceptance of the Appellate 
Body report. This adoption procedure is without prejudice to the 
rights of Member States to express their views on an Appellate 
Body report. The adoption process shall be completed within 
the 30-day period irrespective of whether it is settled at the 
SEOM or by circulation. 
 

 
ARTICLE 15 

Communications with the Panel or Appellate Body 
 
1. There shall be no ex parte communications with the panel 
or Appellate Body concerning matters under consideration by 
the panel or the Appellate Body. 
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2. Written submissions to the panel or the Appellate Body 
shall be treated as confidential, but shall be made available to 
the parties to the dispute. Nothing in this Protocol shall preclude 
a party to a dispute from disclosing statement of its own 
positions to the public. Member States shall treat as confidential 
information submitted by another Member State to the panel or 
the Appellate Body which that Member State has designated as 
confidential. A party to a dispute shall also, upon request of a 
Member State, provide a non-confidential summary of the 
information contained in its written submissions that could be 
disclosed to the public. 
 

 
ARTICLE 16 

Panel and Appellate Body Recommendations 
 
1. Where a panel or the Appellate Body concludes that a 
measure is inconsistent with a covered agreement, it shall 
recommend that the Member State concerned bring the 
measure into conformity with that agreement. In addition to its 
recommendations, a panel or the Appellate Body may suggest 
ways in which the Member State concerned could implement 
the recommendations. 
 
2. In their findings and recommendations, a panel and the 
Appellate Body cannot add to or diminish the rights and 
obligations provided in the covered agreements.  
 
3. The panels and the Appellate Body shall also deal with the 
issue of expenses to be borne by the parties to the dispute, 
including third parties, to replenish the ASEAN Dispute 
Settlement Mechanism Fund as part of their findings and 
recommendations. The panels and the Appellate Body may 
apportion the expenses in the manner appropriate to the 
particular case. 
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ARTICLE 17 
Surveillance of Implementation of Findings and 

Recommendations  
 
1. Since prompt compliance with the findings and 
recommendations of panel and Appellate Body reports adopted 
by the SEOM is essential in order to ensure effective resolution 
of disputes to the benefit of all Member States, parties to the 
dispute who are required to do so shall comply with the findings 
and recommendations of panel reports adopted by the SEOM 
within 60 days from the SEOM's adoption of the same, or in the 
event of an appeal 60 days from the SEOM's adoption of the 
findings and recommendations of the Appellate Body reports, 
unless a longer time period is otherwise determined pursuant to 
paragraphs 2 and 3. 
 
2. When a party to the dispute requests for a longer time 
period for compliance, the other party shall take into account 
the circumstances of the particular case and accord favourable 
consideration to the complexity of the actions required to 
comply with the findings and recommendations of panel and 
Appellate Body reports adopted by the SEOM. The request for 
a longer period of time shall not be unreasonably denied. 
Where it is necessary to pass national legislation to comply with 
the findings and recommendations of panel and Appellate Body 
reports, a longer period appropriate for that purpose shall be 
allowed. The decision of the parties on the request for a longer 
time period shall be made within 14 days from the SEOM’s 
adoption of the findings and recommendations of the panel 
report, or in the event of an appeal 14 days from the SEOM’s 
adoption of the findings and recommendations of the Appellate 
Body’s reports. 
 
3. When there is disagreement on the request for a longer 
time period for compliance, such period may be determined 
through binding arbitration within 90 days after the date of 
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adoption of the recommendations and rulings 2 . In such 
arbitration, a guideline for the arbitrator 3 should be that the 
reasonable period of time to implement panel or Appellate Body 
recommendations should not exceed 15 months from the date 
of adoption of a panel or Appellate Body report. However, that 
time may be shorter or longer, depending upon the particular 
circumstances.  
 
4. Any party required to comply with the findings and 
recommendations shall provide the SEOM with a status report 
in writing of their progress in the implementation of the findings 
and recommendations of panel and Appellate Body reports 
adopted by the SEOM. 
 
5. Where there is disagreement as to the existence or 
consistency with a covered agreement of measures taken to 
comply with the findings and recommendations of panel and 
Appellate Body reports adopted by the SEOM, such dispute 
shall be decided through recourse to these dispute settlement 
procedures, including wherever possible resort to the original 
panel. The panel shall circulate its report within 60 days after 
the date of referral of the matter to it. When the panel considers 
that it cannot provide its report within this time frame, it shall 
inform the SEOM in writing of the reasons for the delay together 
with an estimate of the period within which it will submit its 
report. In no case shall the proceedings for this purpose and the 
submission of the report exceed 90 days after the date of 
reference of the matter to the panel. 
 
6. The SEOM shall keep under surveillance the 
implementation of the findings and recommendations of panel 
and Appellate Body reports adopted by it. The issue of 

2If the parties cannot agree on an arbitrator within 10 days after referring the matter to arbitration, 
the arbitrator shall be appointed by the Secretary-General of ASEAN within 10 days, after 
consulting the parties. 
3The term "arbitrator" shall be interpreted as referring either to an individual or a group. 

19 
 

                                                 



  29
th
 TF-EDSM Meeting 

9 – 10 July 2019 
The ASEAN Secretariat, Jakarta, Indonesia  

    LEGALLY SCRUBBED (as of 10 July 2019) 
 

implementation of the findings and recommendations of panel 
and Appellate Body reports adopted by the SEOM may be 
raised at the SEOM by any Member State at any time following 
their adoption. Unless the SEOM decides otherwise, the issue 
of implementation of the findings and recommendations of 
panel and Appellate Body reports adopted by the SEOM shall 
be placed on the agenda of the SEOM meeting and shall 
remain on the SEOM’s agenda until the issue is resolved. At 
least 10 days prior to each such SEOM meeting, the party 
concerned shall provide the SEOM with a status report in 
writing of its progress in the implementation of the findings and 
recommendations of panel and Appellate Body reports adopted 
by the SEOM. 
 

 
ARTICLE 18 

Compensation and the Suspension of Concessions 
 

1. Compensation and the suspension of concessions or other 
obligations are temporary measures available in the event that 
the findings and recommendations of panel and Appellate Body 
reports adopted by the SEOM are not implemented within the 
period of 60 days or the longer time period as referred to in 
Article 17. However, neither compensation nor the suspension 
of concessions or other obligations is preferred to full 
implementation of a recommendation to bring a measure into 
conformity with the covered agreements. Compensation is 
voluntary and, if granted, shall be consistent with the covered 
agreements.  
 
2. If the Member State concerned fails to bring the measure 
found to be inconsistent with a covered agreement into 
compliance therewith or otherwise comply with the findings and 
recommendations of panel and Appellate Body reports adopted 
by the SEOM within the period of 60 days or the longer time 
period as referred to in Article 17, such Member State shall, if 
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so requested, and no later than the expiry of the period of 60 
days or the longer time period referred to in Article 17, enter 
into negotiations with any party having invoked the dispute 
settlement procedures, with a view to developing mutually 
acceptable compensation. If no satisfactory compensation has 
been agreed within 20 days after the date of expiry of the period 
of 60 days or the longer time period as referred to in Article 17, 
any party having invoked the dispute settlement procedures 
may request authorisation from the SEOM to suspend the 
application to the Member State concerned of concessions or 
other obligations under the covered agreements. 
 
3. In considering what concessions or other obligations to 
suspend, the complaining party shall apply the following 
principles and procedures: 
 

(a) the general principle is that the complaining party 
should first seek to suspend concessions or other 
obligations with respect to the same sector(s) as that 
in which the panel or Appellate Body has found a 
violation or other nullification or impairment; 

 
(b) if that party considers that it is not practicable or 

effective to suspend concessions or other obligations 
with respect to the same sector(s), it may seek to 
suspend concessions or other obligations in other 
sector(s) under the same agreement; 

 
(c) if that party considers that it is not practicable or 

effective to suspend concessions or other obligations 
with respect to other sector(s) under the same 
agreement, and that the circumstances are serious 
enough, it may seek to suspend concessions or other 
obligations under another covered agreement; 

 

21 
 



  29
th
 TF-EDSM Meeting 

9 – 10 July 2019 
The ASEAN Secretariat, Jakarta, Indonesia  

    LEGALLY SCRUBBED (as of 10 July 2019) 
 

(d) in applying the above principles, that party shall take 
into account: 

 
(i) the trade in the sector or under the agreement 

under which the panel or Appellate Body has 
found a violation or other nullification or 
impairment, and the importance of such trade to 
that party;  

 
(ii) the broader economic elements related to the 

nullification or impairment and the broader 
economic consequences of the suspension of 
concessions or other obligations; 

 
(e) for purposes of this paragraph, "sector" means: 

 
(i) with respect to goods, all goods; 
 
(ii) with respect to services, a principal sector as 

identified in the current schedules of commitments 
under the ASEAN Framework Agreement on 
Services (hereinafter referred to as the “AFAS”) or 
its successor; 

 
(f) for purposes of this paragraph, "agreement" means: 

 
(i) with respect to goods, the agreements in relation 

to goods listed in Appendix I; 
 
(ii) with respect to services, the AFAS or its 

successor; 
 
(iii) any other covered agreement as defined in Article 

1. 
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4. The level of the suspension of concessions or other 
obligations authorised by the SEOM shall be equivalent to the 
level of the nullification or impairment. 
 
5.  The SEOM shall not authorise suspension of concessions 
or other obligations if a covered agreement prohibits such 
suspension. 
 
6. When the situation described in paragraph 2 occurs, the 
SEOM, upon request, shall grant authorisation to suspend 
concessions or other obligations within 30 days of the expiry of 
the 60-day period or the expiry of the longer time period as 
referred to in Article 17, unless the SEOM decides by 
consensus to reject the request. In the event that no meeting of 
the SEOM is scheduled or planned to enable authorisation to 
suspend concessions or other obligations within the 30-day 
period, the authorisation shall be done by circulation. A non-
reply within the said 30-day period shall be considered as an 
acceptance of the authorisation. The authorisation process shall 
be completed within the 30-day period irrespective of whether it 
is settled at the SEOM or by circulation. 
 
7. However, if the Member State concerned objects to the 
level of suspension proposed, or claims that the principles and 
procedures set forth in paragraph 3 have not been followed 
where a complaining party has requested authorisation to 
suspend concessions or other obligations pursuant to 
paragraph 3(b) or (c), the matter shall be referred to arbitration. 
Such arbitration shall be carried out by the original panel, if 
members are available, or by an arbitrator appointed by the 
Secretary-General of ASEAN and shall be completed within 60 
days after the date of expiry of the 60-day period or the expiry 
of the longer time period as referred to in Article 17. 
Concessions or other obligations shall not be suspended during 
the course of the arbitration. 
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8.  The arbitrator acting pursuant to paragraph 7 shall not 
examine the nature of the concessions or other obligations to 
be suspended but shall determine whether the level of such 
suspension is equivalent to the level of nullification or 
impairment. The arbitrator may also determine if the proposed 
suspension of concessions or other obligations is allowed under 
the covered agreement. However, if the matter referred to 
arbitration includes a claim that the principles and procedures 
set forth in paragraph 3 have not been followed, the arbitrator 
shall examine that claim. In the event the arbitrator determines 
that those principles and procedures have not been followed, 
the complaining party shall apply them consistent with 
paragraph 3. The parties to the dispute shall accept the 
arbitrator's decision as final and the parties concerned shall not 
seek a second arbitration. The SEOM shall be informed 
promptly of the decision of the arbitrator and shall, upon 
request, grant authorisation to suspend concessions or other 
obligations where the request is consistent with the decision of 
the arbitrator, unless the SEOM decides by consensus to reject 
the request. 
 
9. The suspension of concessions or other obligations shall 
be temporary and shall only be applied until such time as the 
measure found to be inconsistent with a covered agreement 
has been removed, or the Member State that must implement 
recommendations and findings of the panel and Appellate Body 
reports adopted by the SEOM provides a solution to the 
nullification or impairment of benefits, or a mutually satisfactory 
solution is reached. In accordance with paragraph 6 of Article 
17, the SEOM shall continue to keep under surveillance the 
implementation of recommendations and findings of the panel 
and Appellate Body reports adopted by the SEOM, including 
those cases where compensation has been provided or 
concessions or other obligations have been suspended but the 
recommendations to bring a measure into conformity with the 
covered agreements have not been implemented. 
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10. The dispute settlement provisions of the covered 
agreements may be invoked in respect of measures affecting 
their observance taken by regional or local governments or 
authorities within the territory of a Member State. When the 
SEOM has ruled that a provision of a covered agreement has 
not been observed, the responsible Member State shall take 
such reasonable measures as may be available to it to ensure 
its observance. The provisions of the covered agreements and 
this Protocol relating to compensation and suspension of 
concessions or other obligations shall apply in cases where it 
has not been possible to secure such observance. 
 
 

ARTICLE 19 
Arbitration 

 
1. Expeditious arbitration within the ASEAN Economic 
Community as an alternative means of dispute settlement can 
facilitate the solution of certain disputes that concern issues that 
are clearly defined by both parties. 
 
2. Except as otherwise provided in this Protocol, resort to 
arbitration shall be subject to mutual agreement of the parties, 
which shall agree on the procedures to be followed. 
Agreements to resort to arbitration shall be notified to all 
Member States sufficiently in advance of the actual 
commencement of the arbitration process. 
 
3. Other Member States may become party to an arbitration 
proceeding only upon the agreement of the parties that have 
agreed to have recourse to arbitration. The parties to the 
proceeding shall agree to abide by the arbitration award. 
Arbitration awards shall be notified to the SEOM and other 
relevant ASEAN Sectoral Ministerial Bodies of the covered 
agreements where any Member State may raise any point 
relating thereto.  
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4.  Articles 17 and 18 shall apply mutatis mutandis to 
arbitration awards. 
 

 
ARTICLE 20 

Fund 
  
1. The ASEAN Dispute Settlement Mechanism Fund 
(hereinafter referred to as the “Fund”) shall be a revolving fund, 
separate from the ASEAN Secretariat’s operational budget. Any 
drawdown from the Fund shall be replenished by the parties to 
the dispute in line with the provision of paragraph 3 of Article 
16. The Secretariat shall be responsible for administering the 
Fund. 
 
2. The Fund shall be used to meet the expenses of the 
panels, the Appellate Body and any related administration costs 
of the Secretariat. All other expenses, including legal 
representation, incurred by any party to a dispute shall be borne 
by that party.   
 
3. The operation and usage of the Fund shall apply in 
accordance with the Terms and Conditions as contained in 
Appendix V. 

 
 

ARTICLE 21 
Maximum Time-Frame 

 
1. Unless otherwise agreed to by the parties to the dispute, 
the period from the date of establishment of the panel by the 
SEOM until the date the SEOM considers the panel or appellate 
report for adoption shall as a general rule not exceed nine 
months where the panel report is not appealed or 12 months 
where the report is appealed. Where either the panel or the 
Appellate Body has acted, pursuant to paragraph 2 of Article 10 
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or paragraph 5 of Article 14, to extend the time for providing its 
report, the additional time taken shall be added to the above 
periods. 

 
2. Unless otherwise specified, any time periods provided for 
in this Protocol may be modified by mutual agreement of the 
parties to the dispute provided that any modification shall not 
prejudice the rights of the third parties pursuant to Article 13.  
 

 
ARTICLE 22 

Responsibilities of the Secretariat 
 
1. The Secretariat shall have the responsibility of assisting the 
panels and the Appellate Body, especially on the legal, 
historical and the procedural aspects of the matters dealt with, 
and of providing secretarial and technical support. 
 
2. The Secretariat shall assist the SEOM to monitor and 
maintain surveillance of the implementation of the findings and 
recommendations of the panel and Appellate Body reports 
adopted by it. 
 
3. The Secretariat shall be the focal point to receive all 
documentations in relation to disputes and shall deal with them 
as appropriate.  
 
4. While the Secretariat assists all Member States in respect 
of dispute settlement at their request, additional legal advice 
and assistance in respect of dispute settlement may be 
provided upon request to Member States as appropriate, in a 
manner ensuring the continued impartiality of the Secretariat. 
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Article 23 
Special Procedures Involving Least-Developed Member 

States 
 

1. At all stages of the determination of the causes of a dispute 
and of dispute settlement procedures involving a Least-
Developed Member State, particular consideration shall be 
given to the special situation of Least-Developed Member 
States. In this regard, Member States shall exercise due 
restraint in raising matters under these procedures involving a 
Least-Developed Member State. If nullification or impairment is 
found to result from a measure taken by a Least-Developed 
Member State, complaining parties shall exercise due restraint 
in asking for compensation or seeking authorisation to suspend 
the application of concessions or other obligations pursuant to 
these procedures.  
 
2. In dispute settlement cases involving a Least-Developed 
Member State, where a satisfactory solution has not been found 
in the course of consultations the Chair of the SEOM shall, 
upon request by a Least-Developed Member State offer his or 
her good offices, conciliation and mediation with a view to 
assisting the parties to settle the dispute, before a request for a 
panel is made. The Chair of the SEOM, in providing the above 
assistance, may consult any source which he or she deems 
appropriate. 
 

 
ARTICLE 24 

Venue for Proceedings 
 
1.  The venue for proceedings of the panels and the Appellate 
Body shall be the ASEAN Secretariat.  
 
2.  Notwithstanding the provisions of paragraph 1, panel and 
Appellate Body proceedings, apart from substantive meetings, 
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may be held at any venue which the panels and the Appellate 
Body consider appropriate in consultation with the parties to the 
dispute, having regard to the convenience and cost 
effectiveness of such venue. 
 
 

ARTICLE 25 
Depositary  

 
This Protocol shall be deposited with the Secretary-General of 
ASEAN. 

 
 

ARTICLE 26 
Amendments 

 
1. The provisions of this Protocol may be amended by mutual 
agreement of all Member States in writing.  
 
2. Notwithstanding paragraph 1: 

 
(a)   Appendix I shall be administratively updated, as may 

be required from time to time, by the Secretariat in 
consultation with and endorsed by the SEOM; 

 
(b)   Appendices II, III and V may be amended subject to 

the endorsement of the SEOM; and 
 
(c)    Appendix IV may be amended by the Appellate Body, 

in consultation with the SEOM and the Secretary-
General of ASEAN. 

 
3. The Secretariat shall notify Member States whenever an 
amendment or update has been made to the Appendices. 
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ARTICLE 27 
Final Provisions 

 
1.  The Appendices to this Protocol shall form an integral part 
of this Protocol.  
 
2. This Protocol shall enter into force on the date on which the 
tenth Member State has notified the Depositary of its 
completion of internal procedures necessary for the entry into 
force of this Protocol.  
 
3.  This Protocol shall replace the 2004 Protocol on EDSM 
and shall be applied only with respect to new requests for 
consultations under this Protocol made on or after the date of 
entry into force of this Protocol. With respect to disputes for 
which the request for consultations were made under the 2004 
Protocol on EDSM, the 2004 Protocol on EDSM shall continue 
to apply. 
 
 
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 
authorised thereto by their respective Governments, have 
signed this Protocol. 
 
DONE at [City], [Country], this [Day] of [Month] in the Year 
_____, in a single copy in the English Language.  
 
 

For the Government of Brunei Darussalam: 
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 
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For the Government of the Kingdom of Cambodia: 
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 

 
 

For the Government of the Republic of Indonesia:  
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 

 
 

For the Government of the Lao People’s Democratic Republic:  
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 

 
 

For the Government of Malaysia:  
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 
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For the Government of the Republic of the Union of Myanmar:  
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 

 
 

For the Government of the Republic of the Philippines:  
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 

 
 

For the Government of the Republic of Singapore:  
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 

 
 

For the Government of the Kingdom of Thailand:  
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 
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For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:  
 
 
 
 
 

(NAME IN BOLD AND CAPS) 
(Designation) 
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APPENDIX I 
 

COVERED AGREEMENTS 
  
 
1.    Agreement on the ASEAN Food Security Reserve, New York, the 

United States of America, 4 October 1979.  
  
2.   Basic Agreement on ASEAN Industrial Projects, Kuala Lumpur, 

Malaysia, 6 March 1980.  
  
3.    Agreement on ASEAN Energy Cooperation, Manila, Philippines, 

24 June 1986.  
  
4.    Agreement on the Preferential Shortlisting of ASEAN Contractors, 

Jakarta, Indonesia, 20 October 1986.  
   
5. Framework Agreement on Enhancing ASEAN Economic 

Cooperation, Singapore, 28 January 1992. 
  
6.  ASEAN Framework Agreement on Services, Bangkok, Thailand, 

15 December 1995.  
  
7.  Protocol Amending the Agreement on ASEAN Energy 

Cooperation, Bangkok, Thailand, 15 December 1995.  
 
8.  Protocol Amending the Agreement on the ASEAN Energy 

Cooperation, Kuala Lumpur, Malaysia, 23 July 1997. 
  
9.  2nd Protocol to Amend the Agreement on the ASEAN Food 

Security Reserve, Subang Jaya, Malaysia, 23 July 1997. 
  
10.   Protocol to Implement the Initial Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Kuala Lumpur, 
Malaysia, 15 December 1997. 

  
11.   Agreement on the Establishment of the ASEAN Center for 

Energy, Manila, Philippines, 22 May 1998. 
    
12.   ASEAN Framework Agreement on Mutual Recognition 

Arrangement (MRAs), Ha Noi, Viet Nam, 16 December 1998. 
  
13.  Protocol to Implement the Second Package of Commitments 

under the ASEAN Framework Agreement on Services, Ha Noi, 
Viet Nam, 16 December 1998. 
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14.   ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in 
Transit, Ha Noi, Viet Nam, 16 December 1998. 

   
15. Protocol 3 Types and Quantity of Road Vehicles, Hanoi, Viet 

Nam, 15 September 1999. 
 
16. Protocol 4 Technical Requirements of Vehicles, Hanoi, Viet Nam, 

15 September 1999. 
 
17. Protocol 8 Sanitary and Phytosanitary Measures to Implement the 

ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in 
Transit, Phnom Penh, Cambodia, 27 October 2000. 

  
18.   Protocol 5: ASEAN Scheme of Compulsory Motor Vehicle 

Insurance, Kuala Lumpur, Malaysia, 8 April 2001. 
  
19.   Protocol to Implement the Third Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement Services, Ha Noi, Viet Nam, 
31 December 2001. 

  
20.   ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangement for Electrical 

and Electronic Equipment, Bangkok, Thailand, 5 April 2002. 
   
21. ASEAN Memorandum of Understanding on the Trans-ASEAN 

Gas Pipeline Project, Bali, Indonesia, 5 July 2002. 
 
22. ASEAN Tourism Agreement, Phnom Penh, Cambodia, 4 

November 2002. 
 
23.   Protocol Governing the Implementation of the ASEAN 

Harmonized Tariff Nomenclature, Makati, Philippines, 7 August 
2003. 

  
24.   Agreement on the ASEAN Harmonized Cosmetic Regulatory 

Scheme, Phnom Penh, Cambodia, 2 September 2003. 
 
25. Protocol to Amend the ASEAN Framework Agreement on 

Services, Phnom Penh, Cambodia, 2 September 2003. 
 
26.  Protocol to Amend the Protocol Governing the Implementation of 

the ASEAN Harmonised Tariff Nomenclature, Jeju Island, Korea, 
15 May 2004. 

  
27. Protocol to Implement the Fourth Package of Commitments on Air 

Transport Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Phnom Penh, Cambodia, 23 November 2004. 
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28. ASEAN Framework Agreement for the Integration of Priority 

Sectors, Vientiane, Lao PDR, 29 November 2004. 
 
29. ASEAN Sectoral Integration Protocol for e-ASEAN, Vientiane, Lao 

PDR, 29 November 2004. 
 
30. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Tourism, Vientiane, Lao 

PDR, 29 November 2004. 
 
31. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Air Travel, Vientiane, Lao 

PDR, 29 November 2004. 
 
32. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Electronics, Vientiane, 

Lao PDR, 29 November 2004. 
 
33. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Fisheries, Vientiane, Lao 

PDR, 29 November 2004. 
 
34. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Health Care, Vientiane, 

Lao PDR, 29 November 2004. 
 
35. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Rubber-Based Products, 

Vientiane, Lao PDR, 29 November 2004. 
 
36. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Wood-Based Products, 

Vientiane, Lao PDR, 29 November 2004. 
 
37. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Textiles and Apparel 

Products, Vientiane, Lao PDR, 29 November 2004. 
 
38. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Agro-Based Products, 

Vientiane, Lao PDR 29 November 2004. 
 
39. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Automotives, Vientiane, 

Lao PDR, 29 November 2004. 
 
40. Protocol to Implement the Third Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Vientiane, Lao PDR, 6 April 2005. 

 
41. ASEAN Framework Agreement on Multimodal Transport, 

Vientiane, Lao PDR, 17 November 2005. 
 
42. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Engineering 

Services, Kuala Lumpur, Malaysia, 9 December 2005. 
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43. Agreement on the ASEAN Harmonized Electrical and Electronic 
Equipment (EEE) Regulatory Regime, Kuala Lumpur, Malaysia, 9 
December 2005. 

 
44. Agreement to Establish and Implement the ASEAN Single 

Window, Kuala Lumpur, Malaysia, 9 December 2005. 
 
45. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Nursing Services, 

Cebu, Philippines, 8 December 2006. 
 
46. Protocol to Implement the Fifth Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Cebu, 
Philippines, 8 December 2006. 

 
47. ASEAN Framework (Amendment) Agreement for the Integration 

of Priority Sectors, Cebu, Philippines, 8 December 2006. 
 
48. ASEAN Sectoral Integration (Amendment) Protocol for Priority 

Sectors, Cebu, Philippines, 8 December 2006. 
 
49. Protocol to Establish and Implement the ASEAN Single Window, 

20 December 2006. 
 
50. Protocol 1: Designation of Transit Transport Routes and Facilities, 

Bangkok, Thailand, 8 February 2007. 
 
51. Protocol to Implement the Fifth Package of Commitments on Air 

Transport Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Bangkok, Thailand, 8 February 2007. 

 
52. Protocol to Provide Special Consideration for Rice and Sugar, 

Makati, Philippines, 23 August 2007. 
 
53. ASEAN Sectoral Integration Protocol for the Logistics Services 

Sector, Makati, Philippines, 24 August 2007. 
 
54. Protocol to Amend Article 3 of the ASEAN Framework 

(Amendment) Agreement for the Integration of Priority Sectors, 
Makati, Philippines, 24 August 2007. 

 
55. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Architectural 

Services, Singapore, 19 November 2007. 
 
56. ASEAN Framework Arrangement for the Mutual Recognition of 

Surveying Qualifications, Singapore, 19 November 2007. 
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57. Protocol to Implement the Sixth Package of Commitments under 
the ASEAN Framework Agreement on Services, Singapore, 19 
November 2007. 

 
58. Protocol to Implement the Fourth Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Da Nang, Viet Nam, 4 April 2008. 

 
59. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Medical 

Practitioners, Cha-am, Thailand, 26 February 2009. 
 
60. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Dental Practitioners, 

Cha-am, Thailand, 26 February 2009.  
 
61. ASEAN Mutual Recognition Arrangement Framework on 

Accountancy Services, Cha-am, Thailand, 26 February 2009. 
 
62. ASEAN Trade in Goods Agreement, Cha-am, Thailand, 26 

February 2009. 
 
63. ASEAN Comprehensive Investment Agreement, Cha-am, 

Thailand, 26 February 2009. 
 
64. Protocol to Implement the Seventh Package of Commitments 

under the ASEAN Framework Agreement on Services, Cha-am, 
Thailand, 26 February 2009. 

 
65. ASEAN Petroleum Security Agreement, Cha-am, Thailand, 1 

March 2009. 
 
66. ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangement (MRA) for 

Good Manufacturing Practice (GMP) Inspection of Manufacturers 
of Medicinal Products, Pattaya, Thailand, 10 April 2009. 

 
67. ASEAN Multilateral Agreement on Full Liberalisation of Air Freight 

Services, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
68. Protocol 1 on Unlimited Third, Fourth and Fifth Freedom Traffic 

Rights among Designated Points in ASEAN, Manila, Philippines, 
20 May 2009. 

 
69. Protocol 2 on Unlimited Third, Fourth and Fifth Freedom Traffic 

Rights among All Points with International Airports in ASEAN, 
Manila, Philippines, 20 May 2009. 

 

5 
 



29th TF-EDSM Meeting 
9 – 10 July 2019 

The ASEAN Secretariat, Jakarta, Indonesia  
    LEGALLY SCRUBBED (as of 10 July 2019) 

 

70. ASEAN Multilateral Agreement on Air Services, Manila, 
Philippines, 20 May 2009. 

 
71. Protocol 1 on Unlimited Third and Fourth Freedom Traffic Rights 

within the ASEAN Sub-Region, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
72. Protocol 2 on Unlimited Fifth Freedom Traffic Rights within the 

ASEAN Sub-Region, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
73. Protocol 3 on Unlimited Third and Fourth Freedom Traffic Rights 

between the ASEAN Sub-Regions, Manila, Philippines, 20 May 
2009. 

 
74. Protocol 4 on Unlimited Fifth Freedom Traffic Rights between the 

ASEAN Sub-Regions, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
75. Protocol 5 on Unlimited Third and Fourth Freedom Traffic Rights 

between ASEAN Capital Cities, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
76. Protocol 6 on Unlimited Fifth Freedom Traffic Rights between 

ASEAN Capital Cities, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
77. Protocol to Implement the Sixth Package of Commitments on Air 

Transport Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Ha Noi, Viet Nam, 10 December 2009. 

 
78. ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Inter-State 

Transport, Manila, Philippines, 10 December 2009. 
 
79. Second Protocol to Amend the Protocol Governing the 

Implementation of the ASEAN Harmonised Tariff Nomenclature, 
Nha Trang, Viet Nam, 8 April 2010. 

 
80. Protocol to Implement the Eight Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Ha Noi, Viet 
Nam, 28 October 2010. 

 
81. Protocol to Amend the Protocol to Provide Special Consideration 

for Rice and Sugar, Ha Noi, Viet Nam, 28 October 2010. 
 
82. Protocol 1 on Unlimited Third and Fourth Freedom Traffic Rights 

between any ASEAN Cities, Bandar Seri Begawan, Brunei 
Darussalam, 12 November 2010. 
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83. ASEAN Multilateral Agreement on Full Liberalisation of 
Passengers Air Services, Bandar Seri Begawan, Brunei 
Darussalam, 12 November 2010. 

 
84. Protocol 2 on Unlimited Fifth Freedom Traffic Rights between any 

ASEAN Cities, Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, 12 
November 2010. 

 
85. Protocol to Implement the Fifth Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Ha Noi, Viet Nam, 4 May 2011. 

   
86. Protocol to Implement the Seventh Package of Commitments on 

Air Transport under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Phnom Penh, Cambodia, 16 December 2011. 

 
87. ASEAN Agreement on Customs, Phnom Penh, Cambodia, 30 

March 2012. 
 
88. ASEAN Agreement on the Movement of Natural Persons, Phnom 

Penh, Cambodia, 19 November 2012. 
 
89. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Tourism 

Professionals, Bangkok, Thailand, 9 November 2012. 
 
90. Protocol to Amend Certain ASEAN Economic Agreements related 

to Trade in Goods, Ha Noi, Viet Nam, 8 March 2013. 
 
91. Instrument of Extension of the ASEAN Memorandum of 

Understanding on the Trans-ASEAN Gas Pipeline Project, Bali, 
Indonesia, 25 September 2013. 

 
92. Protocol to Amend the Agreement on the Establishment of the 

ASEAN Centre for Energy, Bali, Indonesia, 25 September 2013. 
 
93. Protocol to Implement the Eighth Package of Commitments on Air 

Transport Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Pakse, Lao PDR, 20 December 2013. 

 
94. Protocol to Amend the ASEAN Comprehensive Investment 

Agreement, Nay Pyi Taw, Myanmar, 26 August 2014. 
 
95. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Accountancy 

Services, Nay Pyi Taw, Myanmar, 13 November 2014. 
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96. ASEAN Agreement on Medical Device Directive, Bangkok, 
Thailand, 21 November 2014. 

 
97. Protocol 7 Customs Transit System, Bangkok, Thailand, 24 

February 2015. 
 
98. Protocol to Implement the Sixth Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Kuala Lumpur, Malaysia, 20 March 2015. 

 
99. Protocol on the Legal Framework to Implement the ASEAN Single 

Window, Ha Noi, Viet Nam, 4 September 2015. 
 
100. Protocol to Implement the Ninth Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Makati, 
Philippines, 27 November 2015. 

 
101. Protocol to Implement the Seventh Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Ha Noi, Viet Nam, 23 June 2016. 

 
102. Protocol 3 on Domestic Code-Share Rights between Points 

Within the Territory of any ASEAN Member States, Singapore, 13 
October 2017. 

 
103. ASEAN Mutual Recognition Arrangement for Bioequivalence 

Study Reports of Generic Medicinal Products, Manila, Philippines, 
2 November 2017. 

 
104. ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangement for Inspection 

and Certification Systems on Food Hygiene for Prepared 
Foodstuff Products, Singapore, 27 April 2018. 

 
105.  Protocol to Implement the Tenth Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Singapore, 11 
November 2018. 
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APPENDIX II 

 
RULES OF CONDUCT 

 
 
These rules of conduct are designed to maintain the integrity, impartiality and 
confidentiality of proceedings conducted under the Protocol thereby 
enhancing confidence under the Protocol. 
 
 I. Governing Principle 
 
Each person covered by these Rules (as defined in paragraph III:1 and 
hereinafter called "covered person") shall be independent and impartial, shall 
avoid direct or indirect conflicts of interest and shall respect the confidentiality 
of proceedings of bodies pursuant to the dispute settlement mechanism, so 
that through the observance of such standards of conduct the integrity and 
impartiality of that mechanism are preserved. These Rules shall in no way 
modify the rights and obligations of Member States under the Protocol nor the 
rules and procedures therein. 
 
 
 II. Observance of the Governing Principle 
 
1. To ensure the observance of the Governing Principle, each covered 
person is expected to: 
 

(a)  adhere strictly to the provisions of the Protocol;   
 
(b)  disclose the existence or development of any interest, relationship 

or matter that that person could reasonably be expected to know 
and that is likely to affect, or give rise to justifiable doubts as to, 
that person's independence or impartiality; and 

 
(c)  take due care in the performance of their duties to fulfil these 

expectations, including through avoidance of any direct or indirect 
conflicts of interest in respect of the subject matter of the 
proceedings. 

 
2. Pursuant to the Governing Principle, each covered person, shall be 
independent and impartial, and shall maintain confidentiality. Moreover, such 
persons shall consider only issues raised in, and necessary to fulfil their 
responsibilities within, the dispute settlement proceeding and shall not 
delegate this responsibility to any other person. Such person shall not incur 
any obligation or accept any benefit that would in any way interfere with, or 
which could give rise to, justifiable doubts as to the proper performance of that 
person's dispute settlement duties. 
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III. Scope 

 
1. These Rules shall apply, as specified in the text, to each person serving:   
  

(a)  on a panel;   
  
(b)  on the Appellate Body;   
 
(c)  as an arbitrator pursuant to the provisions mentioned in paragraphs 

7 and 8 of Article 18 of the Protocol; or 
  
(d)  as an expert participating in the dispute settlement mechanism 

pursuant to paragraph 5 of Article 10 of the Protocol.   
 
These Rules shall also apply, as specified in this text, to those members of 
the Secretariat called upon to assist the panel and the Appellate Body in 
accordance with Article 22 of the Protocol or to assist in formal arbitration 
proceedings pursuant to paragraphs 7 and 8 of Article 18 of the Protocol. 
 
2. The application of these Rules shall not in any way impede the 
Secretariat's discharge of its responsibility to continue to respond to Member 
States' requests for assistance and information. 
 
 
 IV. Self-Disclosure Requirements by Covered Persons 
 
1. (a) Each person requested to serve on a panel, on the Appellate Body, 
as an arbitrator, or as an expert shall, at the time of the request, receive from 
the Secretariat these Rules, which include an Illustrative List at Annex 1 of 
examples of the matters subject to disclosure. 
 
 (b) Any member of the Secretariat described in paragraph III:1, who 
may expect to be called upon to assist in a dispute shall be familiar with these 
Rules. 
 
2. As set out in paragraph IV:4, all covered persons described in paragraph 
IV:1 shall disclose any information that could reasonably be expected to be 
known to them at the time which, coming within the scope of the Governing 
Principle, is likely to affect or give rise to justifiable doubts as to their 
independence or impartiality. These disclosures include the type of 
information described in the Illustrative List at Annex 1, if relevant. 
 
3. These disclosure requirements shall not extend to the identification of 
matters whose relevance to the issues to be considered in the proceedings 
would be insignificant. They shall take into account the need to respect the 
personal privacy of those to whom these Rules apply and shall not be so 
administratively burdensome as to make it impracticable for otherwise 
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qualified persons to serve on panels, the Appellate Body, or in other dispute 
settlement roles. 
 
4. (a) All panelists, arbitrators and experts, prior to confirmation of their 
appointment, shall complete the form at Annex 2. Such information would be 
disclosed to the SEOM for consideration by the parties to the dispute. 
 

(b) (i) Persons serving on the Appellate Body who, through rotation, 
are selected to hear the appeal of a particular panel case, 
shall review the factual portion of the panel report and 
complete the form at Annex 2. Such information would be 
disclosed to the Appellate Body for its consideration whether 
the member concerned should hear a particular appeal. 

 
(ii) The staff members of the Secretariat shall disclose any 

relevant matter to the Appellate Body, for its consideration in 
deciding on the assignment of staff to assist in a particular 
appeal. 

 
(c) When considered to assist in a dispute, members of the Secretariat 

shall disclose to the Secretary-General of ASEAN the information required 
under paragraph IV:2 and any other relevant information required under the 
ASEAN Secretariat Staff Regulations. 
 
5. During a dispute, each covered person shall also disclose any new 
information relevant to paragraph IV:2 at the earliest time they become aware 
of it. 
 
6. The SEOM, Appellate Body, the Secretariat, parties to the dispute, and 
other individuals involved in the dispute settlement mechanism shall maintain 
the confidentiality of any information revealed through this disclosure process, 
even after the panel or appellate review process and its enforcement 
procedures, if any, are completed. 
 
 
 V. Confidentiality 
 
1. Each covered person shall at all times maintain the confidentiality of 
dispute settlement deliberations and proceedings together with any 
information identified by a party as confidential. No covered person shall at 
any time use such information acquired during such deliberations and 
proceedings to gain personal advantage or advantage for others. 
 
2. During the proceedings, no covered person shall engage in ex parte 
contacts concerning matters under consideration. Subject to paragraph V:1, 
no covered person shall make any statements on such proceedings or the 
issues in dispute in which that person is participating, until the report of the 
panel or the Appellate Body has been declassified. 
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 VI. Procedures Concerning Subsequent Disclosure and Possible 

Material Violations 
 
1. Any party to a dispute, conducted pursuant to the Protocol, who 
possesses or comes into possession of evidence of a material violation of the 
obligations of independence, impartiality or confidentiality or the avoidance of 
direct or indirect conflicts of interest by covered persons which may impair the 
integrity, impartiality or confidentiality of the dispute settlement mechanism, 
shall at the earliest possible time and on a confidential basis, submit such 
evidence to the SEOM, the Secretary-General of ASEAN or the Appellate 
Body, as appropriate according to the respective procedures detailed in 
paragraphs VI:5 to VI:17, in a written statement specifying the relevant facts 
and circumstances. Other Member States who possess or come into 
possession of such evidence, may provide such evidence to the parties to the 
dispute in the interest of maintaining the integrity and impartiality of the 
dispute settlement mechanism. 
 
2. When evidence as described in paragraph VI:1 is based on an alleged 
failure of a covered person to disclose a relevant interest, relationship or 
matter, that failure to disclose, as such, shall not be a sufficient ground for 
disqualification unless there is also evidence of a material violation of the 
obligations of independence, impartiality, confidentiality or the avoidance of 
direct or indirect conflicts of interests and that the integrity, impartiality or 
confidentiality of the dispute settlement mechanism would be impaired 
thereby. 
 
3. When such evidence is not provided at the earliest practicable time, the 
party submitting the evidence shall explain why it did not do so earlier and this 
explanation shall be taken into account in the procedures initiated in 
paragraph VI:1. 
 
4. Following the submission of such evidence to the SEOM, the Secretary-
General of ASEAN or the Appellate Body, as specified below, the procedures 
outlined in paragraphs VI:5 to VI:17 shall be completed within 15 working 
days. 
 
Panelists, Arbitrators, Experts 
 
5. If the covered person who is the subject of the evidence is a panelist, an 
arbitrator or an expert, the party shall provide such evidence to the SEOM. 
 
6. Upon receipt of the evidence referred to in paragraphs VI:1 and VI:2, the 
SEOM shall forthwith provide the evidence to the person who is the subject of 
such evidence, for consideration by the latter. 
 
7. If, after having consulted with the person concerned, the matter is not 
resolved, the SEOM shall forthwith provide all the evidence, and any 
additional information from the person concerned, to the parties to the 
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dispute. If the person concerned resigns, the SEOM shall inform the parties to 
the dispute and, as the case may be, the panelists, the arbitrator(s) or 
experts. 
 
8. In all cases, the SEOM, in consultation with the Secretary-General of 
ASEAN and after having provided a reasonable opportunity for the views of 
the person concerned and the parties to the dispute to be heard, would decide 
whether a material violation of these Rules as referred to in paragraphs VI:1 
and VI:2 has occurred. Where the parties to the dispute agree that a material 
violation of these Rules has occurred, it would be expected that, consistent 
with maintaining the integrity of the dispute settlement mechanism, the 
disqualification of the person concerned would be confirmed. 
 
9. The person who is the subject of the evidence shall continue to 
participate in the consideration of the dispute unless it is decided that a 
material violation of these Rules has occurred. 
 
10. The SEOM shall thereafter take the necessary steps for the appointment 
of the person who is the subject of the evidence to be formally revoked, or 
excused from the dispute as the case may be, as of that time. 
 
Secretariat 
 
11. If the covered person who is the subject of the evidence is a staff 
member of the Secretariat, the party shall only provide the evidence to the 
Secretary-General of ASEAN, who shall forthwith provide the evidence to the 
person who is the subject of such evidence and shall further inform the other 
party or parties to the dispute, and the panel or the Appellate Body, as 
appropriate. 
 
12. It shall be for the Secretary-General of ASEAN to take any appropriate 
action in accordance with the ASEAN Secretariat Staff Regulations. 
 
13. The Secretary-General of ASEAN shall inform the parties to the dispute, 
the panel and the SEOM of his decision, together with relevant supporting 
information. 
 
Appellate Body 
 
14. If the covered person who is the subject of the evidence is a member of 
the Appellate Body, the party shall provide the evidence to the other party to 
the dispute and the evidence shall thereafter be provided to the Appellate 
Body. 
 
15. Upon receipt of the evidence referred to in paragraphs VI:1 and VI:2, the 
Appellate Body shall forthwith provide it to the person who is the subject of 
such evidence, for consideration by the latter. 
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16. It shall be for the Appellate Body to take any appropriate action after 
having provided a reasonable opportunity for the views of the person 
concerned and the parties to the dispute to be heard. 
 
17. The Appellate Body shall inform the parties to the dispute and the SEOM 
of its decision, together with relevant supporting information. 
 
18. Following completion of the procedures in paragraphs VI:5 to VI:17, if 
the appointment of a covered person, other than a member of the Appellate 
Body, is revoked or that person is excused or resigns, the procedures 
specified in the Protocol for initial appointment shall be followed for 
appointment of a replacement, but the time-periods shall not exceed half 
those specified in the Protocol, and the timelines in relation to panel and 
Appellate Body proceedings are maintained. The member of the Appellate 
Body who, under that Body's rules, would next be selected through rotation to 
consider the dispute, would automatically be assigned to the appeal. The 
panel, members of the Appellate Body hearing the appeal, or the arbitrator, as 
the case may be, may then decide after consulting with the parties to the 
dispute, on any necessary modifications to their working procedures or 
proposed timetable. 
 
19. All covered persons and Member States concerned shall resolve matters 
involving possible material violations of these Rules as expeditiously as 
possible so as not to delay the completion of proceedings, as provided in the 
Protocol. 
 
20. Except to the extent strictly necessary to carry out this decision, all 
information concerning possible or actual material violations of these Rules 
shall be kept confidential. 
 
 
 VII. Review 
 
These Rules may be reviewed, if necessary. 
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ANNEX 1 

 
ILLUSTRATIVE LIST OF INFORMATION TO BE DISCLOSED 

 
 
This list contains examples of information of the type that a person called 
upon to serve in a dispute should disclose pursuant to the Rules of Conduct 
for the ASEAN Protocol on Enhanced Dispute Settlement Mechanism. 
 
Each covered person, as defined in paragraph III:1 of these Rules has a 
continuing duty to disclose the information described in paragraph IV:2 of 
these Rules which may include the following: 
 
 (a) financial interests (e.g. investments, loans, shares, interests, other 

debts); business interests (e.g. directorship or other contractual 
interests); and property interests relevant to the dispute in question; 

 
 (b) professional interests (e.g. a past or present relationship with 

private clients, or any interests the person may have in domestic or 
international proceedings, and their implications, where these 
involve issues similar to those addressed in the dispute in 
question); 

 
 (c) other active interests (e.g. active participation in public interest 

groups or other organisations which may have a declared agenda 
relevant to the dispute in question); 

 
 (d) considered statements of personal opinion on issues relevant to 

the dispute in question (e.g. publications, public statements); and 
 
 (e) employment or family interests (e.g. the possibility of any indirect 

advantage or any likelihood of pressure which could arise from 
their employer, business associates or immediate family members). 
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ANNEX 2 

 
Dispute Number: _______ 

 
 

ASSOCIATION OF SOUTHEAST ASIAN NATIONS 
 

DISCLOSURE FORM 
 
 
 I have read the ASEAN Protocol on Enhanced Dispute Settlement 
Mechanism (Protocol) and the Rules of Conduct in Appendix II of the 
Protocol. I understand my continuing duty, while participating in the dispute 
settlement mechanism, and until such time as the ASEAN Senior Economic 
Officials Meeting (SEOM) makes a decision on adoption of a report relating to 
the proceeding or notes its settlement, to disclose herewith and in future any 
information likely to affect my independence or impartiality, or which could 
give rise to justifiable doubts as to the integrity and impartiality of the dispute 
settlement mechanism; and to respect my obligations regarding the 
confidentiality of dispute settlement proceedings. 
 
 
 
Signed:      Dated: 
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APPENDIX III 
 

  WORKING PROCEDURES OF THE PANEL 
 
 
Panel Proceedings 

 
In its proceedings the panel shall follow the relevant provisions of the 
Protocol. In addition, the following working procedures shall apply. 
 
1. The panel shall meet in closed session. The parties to the 

dispute, and interested parties, shall be present at the meetings 
only when invited by the panel to appear before it. 

 
2. The deliberations of the panel and the documents submitted to it 

shall be kept confidential. Nothing in the Protocol shall preclude a 
party to a dispute from disclosing statements of its own positions 
to the public. Member States shall treat as confidential information 
submitted by another Member State to the panel which that 
Member State has designated as confidential. Where a party to a 
dispute submits a confidential version of its written submissions to 
the panel, it shall also, upon request of a Member State, provide a 
non-confidential summary of the information contained in its 
submissions that could be disclosed to the public. 

 
3. Before the first substantive meeting of the panel with the parties, 

the parties to the dispute shall transmit to the panel written 
submissions in which they present the facts of the case and their 
arguments. 

 
4. At its first substantive meeting with the parties, the panel shall ask 

the party which has brought the complaint to present its case. 
Subsequently, and still at the same meeting, the party against 
which the complaint has been brought shall be asked to present 
its point of view. 

 
5. All third parties which have notified their interest in the dispute to 

the SEOM shall be invited in writing to present their views during 
a session of the first substantive meeting of the panel set aside 
for that purpose. All such third parties may be present during the 
entirety of this session. 

 
6. Formal rebuttals shall be made at a second substantive meeting 

of the panel. The party complained against shall have the right to 
take the floor first to be followed by the complaining party. The 
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parties shall submit, prior to that meeting, written rebuttals to the 
panel. 

 
7. The panel may at any time put questions to the parties and ask 

them for explanations either in the course of a meeting with the 
parties or in writing. 

 
8. The parties to the dispute and any third party invited to present its 

views in accordance with Article 13 shall make available to the 
panel a written version of their oral statements. 

 
9. In the interest of full transparency, the presentations, rebuttals 

and statements referred to in paragraphs 5 to 8 shall be made in 
the presence of the parties. Moreover, each party’s written 
submissions, including any comments on the descriptive part of 
the report and responses to questions put by the panel, shall be 
made available to the other party or parties. 

 
10.  Any additional procedures specific to the panel. 
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APPENDIX IV 
 

WORKING PROCEDURES FOR APPELLATE REVIEW 
 
 

Definitions 
 
1. In these Working Procedures for Appellate Review, 
 
"appellant" means any party to the dispute that has filed a Notice of Appeal 
pursuant to Rule 20; 
 
"appellate report" means an Appellate Body report as described in Article 14 of 
the Protocol; 
 
"appellee" means any party to the dispute that has filed a submission pursuant to 
Rule 22 or paragraph 4 of Rule 23; 
 
"consensus" a decision is deemed to be made by consensus if no Member 
formally objects to it; 
 
"division" means the three Members who are selected to serve on any one 
appeal in accordance with paragraph 1 of Article 14 of the Protocol and 
paragraph 2 of Rule 6; 
 
"documents" means the Notice of Appeal, any Notice of Other Appeal and the 
submissions and other written statements presented by the participants or third 
participants; 
 
"Member" means a Member of the Appellate Body who has been appointed by 
the AEM in accordance with Article 14 of the Protocol; 
 
"other appellant" means any party to the dispute that has filed a Notice of Other 
Appeal pursuant to paragraph 1 of Rule 23; 
 
"participant" means any party to the dispute that has filed a Notice of Appeal 
pursuant to Rule 20, a Notice of Other Appeal pursuant to Rule 23 or a 
submission pursuant to Rule 22 or paragraph 4 of Rule 23; 
 
"party to the dispute" means any Member State who was a complaining or 
defending party in the panel dispute, but does not include a third party; 
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"proof of service" means a letter or other written acknowledgement that a 
document has been delivered, as required, to the parties to the dispute, 
participants, third parties or third participants, as the case may be; 
 
"Rules" means these Working Procedures for Appellate Review; 
 
"Rules of Conduct" means the Rules of Conduct in Appendix II of the Protocol; 
 
"Secretariat" means the ASEAN Secretariat; 
 
“Secretary-General” means the Secretary-General of ASEAN; 
 
"service address" means the address of the party to the dispute, participant, third 
party or third participant notified to the Secretariat and to all Member States for 
the purposes of these Working Procedures; 
 
"third participant" means any third party that has filed a written submission 
pursuant to paragraph 1 of Rule 25; or any third party that appears at the oral 
hearing, whether or not it makes an oral statement at that hearing; 
 
"third party" means any Member State who has notified the SEOM of its 
substantial interest in the matter before the panel pursuant to paragraph 2 of 
Article 13 of the Protocol; 
 
"WTO" means the World Trade Organization. 
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PART I 
 

MEMBERS 
 

Duties and Responsibilities 
 
2. (1) A Member shall abide by the terms and conditions of the Protocol, 

these Rules and any decisions of the SEOM affecting the Appellate 
Body. 

 
 (2) During his/her term, a Member shall not:  
   

(a)  accept any employment; or  
 
(b)  pursue any professional activity 

 
that is inconsistent with his/her duties and responsibilities. 

 
 (3) A Member shall exercise his/her office without accepting or seeking 

instructions from any international, governmental, or non-
governmental organisation or any private source. 

 
 (4) A Member shall be available at all times and on short notice. 
 
 

Decision-Making 
 
3. (1) In accordance with paragraph 1 of Article 14 of the Protocol, decisions 

relating to an appeal shall be taken solely by the division assigned to 
that appeal. Other decisions shall be taken by the Appellate Body as a 
whole. 

 
(2) The Appellate Body and its divisions shall make every effort to take 

their decisions by consensus. Where a decision cannot be arrived at 
by consensus, the matter at issue shall be decided by a majority vote. 

 
 

Collegiality 
 
4. (1) To ensure consistency and coherence in decision-making, and to draw 

on the individual and collective expertise of the Members, the 
Members shall convene once a year to discuss matters of policy, 
practice and procedure. 
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(2) The Members shall stay abreast of dispute settlement activities and 
other relevant activities of the WTO and ASEAN and, in particular, 
each Member shall receive all documents filed in an appeal.  

 
(3) In accordance with the objectives set out in paragraph 1, the division 

responsible for deciding each appeal shall exchange views with the 
other Members before the division finalises the appellate report for 
circulation to the Member States. This paragraph is subject to 
paragraphs 2 and 3 of Rule 11.  

 
(4) Nothing in these Rules shall be interpreted as interfering with a 

division's full authority and freedom to hear and decide an appeal 
assigned to it in accordance with paragraph 1 of Article 14 of the 
Protocol. 

   
 

Chair 
 
5. (1) There shall be a Chair of the Appellate Body who shall be elected by 

the Members through correspondence. 
 

(2) The term of office of the Chair of the Appellate Body shall be one year. 
The Appellate Body Members may decide to extend the term of office 
for an additional period of up to one year. However, in order to ensure 
rotation of the Chair, no Member shall serve as Chair for more than 
two consecutive terms. 

 
(3) The Chair shall be responsible for the overall direction of the Appellate 

Body business, such as: 
 

(a) the supervision of the internal functioning of the Appellate Body; 
and 

 
(b) any such other duties as the Members may agree to entrust to 

him/her. 
 
(4) Where the office of the Chair becomes vacant due to permanent 

incapacity as a result of illness or death or by resignation or expiration 
of his/her term, the Members shall elect a new Chair who shall serve a 
full term in accordance with paragraph 2. 

 
(5) In the event of a temporary absence or incapacity of the Chair, the 

Appellate Body shall authorise another Member to act as Chair ad 
interim, and the Member so authorised shall temporarily exercise all 
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the powers, duties and functions of the Chair until the Chair is capable 
of resuming his/her functions. 

 
 

Divisions 
 
6. (1) In accordance with paragraph 1 of Article 14 of the Protocol, a division 

consisting of three Members shall be established to hear and decide 
an appeal. 

 
(2) The Members constituting a division shall be selected on the basis of 

rotation, while taking into account the principles of random selection, 
unpredictability and opportunity for all Members to serve regardless of 
their national origin. 

 
(3) A Member selected pursuant to paragraph 2 to serve on a division 

shall serve on that division, unless: 
 

(a)    he/she is excused from that division pursuant to Rules 9 or 10;  
 
(b) he/she has notified the Chair and the Presiding Member that 

he/she is prevented from serving on the division because of 
illness or other serious reasons pursuant to Rule 12; or 

 
(c)     he/she has notified his/her intentions to resign pursuant to Rule 

14. 
 
 

Presiding Member of the Division 
 
7. (1) Each division shall have a Presiding Member, who shall be elected by 

the Members of that division. 
 

(2) The responsibilities of the Presiding Member shall include: 
 

(a) coordinating the overall conduct of the appeal proceeding; 
 
(b) chairing all oral hearings and meetings related to that appeal; 

and 
 
(c) coordinating the drafting of the appellate report. 

 
(3) In the event that a Presiding Member becomes incapable of 

performing his/her duties, the other Members serving on that division 
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and the Member selected as a replacement pursuant to Rule 13 shall 
elect one of their number to act as the Presiding Member. 

 
 

Rules of Conduct 
 
8. The Rules of Conduct shall be deemed to have been adopted by the 

Appellate Body once it is established.  
 

9. (1) Upon the filing of a Notice of Appeal, each Member shall take the 
steps set out in paragraph IV:4(b)(i) of the Rules of Conduct, and a 
Member may consult with the other Members prior to completing the 
disclosure form. 

 
(2) Upon the filing of a Notice of Appeal, the staff of the Secretariat 

assigned to that appeal shall take the steps set out in paragraph 
IV:4(b)(ii) of the Rules of Conduct. 

 
(3) Where information has been submitted pursuant to 

paragraph IV:4(b)(i) or (ii) of the Rules of Conduct, the Appellate Body 
shall consider whether further action is necessary. 

 
(4) As a result of the Appellate Body's consideration of the matter 

pursuant to paragraph IV:3 of the Rules of Conduct, the Member or 
the staff member concerned may continue to be assigned to the 
division or may be excused from the division. 

 
10. (1) Where evidence of a material violation is filed by a participant 

pursuant to paragraph VI of the Rules of Conduct, such evidence shall 
be confidential and shall be supported by affidavits made by persons 
having actual knowledge or a reasonable belief as to the truth of the 
facts stated. 

 
(2) Any evidence filed pursuant to paragraph VI:1 of the Rules of Conduct 

shall be filed at the earliest practicable time: that is, forthwith after the 
participant submitting it knew or reasonably could have known of the 
facts supporting it. In no case shall such evidence be filed after the 
appellate report is circulated to the Member States. 

 
(3) Where a participant fails to submit such evidence at the earliest 

practicable time, it shall file an explanation in writing of the reasons 
why it did not do so earlier, and the Appellate Body may decide to 
consider or not to consider such evidence, as appropriate.  
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(4) While taking fully into account paragraph 5 of Article 14 of the 
Protocol, where evidence has been filed pursuant to paragraph VI of 
the Rules of Conduct, an appeal shall be suspended for 15 days or 
until the procedure referred to in paragraph VI:14-16 of the Rules of 
Conduct is completed, whichever is earlier. 

 
(5) As a result of the procedure referred to in paragraph VI:14-16 of the 

Rules of Conduct, the Appellate Body may decide to dismiss the 
allegation, to excuse the Member or the staff member concerned from 
being assigned to the division or make such other order as it deems 
necessary in accordance with paragraph VI of the Rules of Conduct. 

 
11. (1) A Member who has submitted a disclosure form with information 

attached pursuant to paragraph IV:4(b)(i) of the Rules of Conduct or is 
the subject of evidence of a material violation pursuant to paragraph 
VI:1 of the Rules of Conduct, shall not participate in any decision 
taken pursuant to paragraph 4 of Rule 9 or paragraph 5 of Rule 10. 

 
(2) A Member who is excused from a division pursuant to paragraph 4 of 

Rule 9 or paragraph 5 of Rule 10 shall not take part in the exchange of 
views conducted in that appeal pursuant to paragraph 3 of Rule 4. 

 
(3) A Member who, had he/she been a Member of a division, would have 

been excused from that division pursuant to paragraph 4 of Rule 9, 
shall not take part in the exchange of views conducted in that appeal 
pursuant to paragraph 3 of Rule 4. 

 
 

Incapacity 
 
12. (1) A Member who is prevented from serving on a division by illness or for 

other serious reasons shall give notice and duly explain such reasons 
to the Chair and to the Presiding Member. 

 
(2) Upon receiving such notice, the Chair and the Presiding Member shall 

forthwith inform the Appellate Body. 
 
 

Replacement 
 
13. Where a Member is unable to serve on a division for a reason set out in 

paragraph 3 of Rule 6, another Member shall be selected forthwith pursuant 
to paragraph 2 of Rule 6 to replace the Member originally selected for that 
division. 
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Resignation 
 
14. (1) A Member who intends to resign from his/her office shall notify his/her 

intention in writing to the Chair of the Appellate Body who shall 
immediately inform the AEM, the Secretary-General and the other 
Members of the Appellate Body. 

(2) The resignation shall take effect 90 days after the notification has 
been made pursuant to paragraph 1, unless the AEM, in consultation 
with the Appellate Body, decides otherwise. 

 
 

Transition 
 
15. A person who ceases to be a Member of the Appellate Body may, with the 

authorisation of the Appellate Body and upon notification to the AEM, 
complete the disposition of any appeal to which that person was assigned 
while a Member, and that person shall, for that purpose only, be deemed to 
continue to be a Member of the Appellate Body. 
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PART II 
 

PROCESS 
 
 

General Provisions 
 
16. (1) In the interests of fairness and orderly procedure in the conduct of an 

appeal, where a procedural question arises that is not covered by 
these Rules, a division may adopt an appropriate procedure for the 
purposes of that appeal only, provided that it is not inconsistent with 
the Protocol, the other covered agreements and these Rules. Where 
such a procedure is adopted, the division shall immediately notify the 
parties to the dispute, participants, third parties and third participants 
as well as the other Members of the Appellate Body. 

 
(2) In exceptional circumstances, where strict adherence to a time-period 

set out in these Rules would result in a manifest unfairness, a party to 
the dispute, a participant, a third party or a third participant may 
request that a division modify a time-period set out in these Rules for 
the filing of documents or the date set out in the working schedule for 
the oral hearing.  Where such a request is granted by a division, any 
modification of time shall be notified to the parties to the dispute, 
participants, third parties and third participants in a revised working 
schedule. 

 
17. (1) Unless the SEOM decides otherwise, in computing any time-period 

stipulated in the Protocol or in the special or additional provisions of 
the covered agreements, or in these Rules, within which a 
communication must be made or an action taken by a Member State 
to exercise or preserve its rights, the day from which the time-period 
begins to run shall be excluded and, subject to paragraph 2, the last 
day of the time-period shall be included. 

 
 (2) If any time period expires on a Secretariat non-working day, any 

communication or action to be taken before the expiration of such a 
time-period shall be accepted on the first subsequent Secretariat 
working day. 
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Documents 
 
18. (1) No document is considered filed with the Appellate Body unless the 

document is received by the Secretariat within the time-period set out 
for filing in accordance with these Rules. 

 
(2) Except as otherwise provided in these Rules, every document filed by 

a party to the dispute, a participant, a third party or a third participant 
shall be served on each of the other parties to the dispute, 
participants, third parties and third participants in the appeal. 

 
(3) A proof of service on the other parties to the dispute, participants, third 

parties and third participants shall appear on, or be affixed to, each 
document filed with the Secretariat under paragraph 1. 

 
(4) A document shall be served by the most expeditious means of delivery 

or communication available, including by: 
 

(a) delivering a copy of the document to the service address of the 
party to the dispute, participant, third party or third participant; or 

 
(b) sending a copy of the document to the service address of the 

party to the dispute, participant, third party or third participant by 
facsimile transmission, expedited delivery courier or expedited 
mail service. 

 
(5) Upon authorisation by the division, a participant or a third participant 

may correct clerical errors in any of its documents (including 
typographical mistakes, errors of grammar, or words or numbers 
placed in the wrong order). The request to correct clerical errors shall 
identify the specific errors to be corrected and shall be filed with the 
Secretariat no later than 30 days after the date of the filing of the 
Notice of Appeal. A copy of the request shall be served upon the other 
parties to the dispute, participants, third parties and third participants, 
each of whom shall be given an opportunity to comment in writing on 
the request. The division shall notify the parties to the dispute, 
participants, third parties and third participants of its decision. 

 
 

Ex Parte Communications 
 
19. (1) Neither a division nor any of its Members shall meet with or contact 

one party to the dispute, participant, third party or third participant in 
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the absence of the other parties to the dispute, participants, third 
parties and third participants.  

 
(2) No Member of the division may discuss any aspect of the subject 

matter of an appeal with any party to the dispute, participant, third 
party or third participant in the absence of the other Members of the 
division. 

 
(3) A Member who is not assigned to the division hearing the appeal shall 

not discuss any aspect of the subject matter of the appeal with any 
party to the dispute, participant, third party or third participant. 

 
 

Commencement of Appeal 
 
20. (1) An appeal shall be commenced by notification in writing to the SEOM 

in accordance with paragraph 2 of Article 11 of the Protocol and 
simultaneous filing of a Notice of Appeal with the Secretariat. 

 
(2) A Notice of Appeal shall include the following information: 

 
(a) the title of the panel report under appeal; 
 
(b) the name of the party to the dispute filing the Notice of Appeal; 
 
(c) the service address, telephone and facsimile numbers of the 

party to the dispute; and 
 
(d) a brief statement of the nature of the appeal, including:  
 

(i) identification of the alleged errors in the issues of law 
covered in the panel report and legal interpretations 
developed by the panel; 

 
(ii) a list of the legal provision(s) of the covered agreements 

that the panel is alleged to have erred in interpreting or 
applying; and 

 
(iii) without prejudice to the ability of the appellant to refer to 

other paragraphs of the panel report in the context of its 
appeal, an indicative list of the paragraphs of the panel 
report containing the alleged errors. 
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Appellant's Submission 
 
21. (1) The appellant shall, within seven days after the date of the filing of the 

Notice of Appeal, file with the Secretariat a written submission 
prepared in accordance with paragraph 2 and serve a copy of the 
submission on the other parties to the dispute and third parties. 

 
(2) A written submission referred to in paragraph 1 shall:  

 
(a) be dated and signed by the appellant; and 
(b) set out: 

 
(i) a precise statement of the grounds for the appeal, including 

the specific allegations of errors in the issues of law 
covered in the panel report and legal interpretations 
developed by the panel, and the legal arguments in support 
thereof; 

 
(ii) a precise statement of the provisions of the covered 

agreements and other legal sources relied on; and 
 
(iii) the nature of the decision or ruling sought. 
 

 
Appellee's Submission 

 
22. (1) Any party to the dispute that wishes to respond to allegations raised in 

an appellant's submission filed pursuant to Rule 21 may, within 25 
days after the date of the filing of the Notice of Appeal, file with the 
Secretariat a written submission prepared in accordance with 
paragraph 2 and serve a copy of the submission on the appellant, 
other parties to the dispute and third parties. 

 
(2) A written submission referred to in paragraph 1 shall: 

 
(a) be dated and signed by the appellee; and 
 
(b) set out: 

 
(i) a precise statement of the grounds for opposing the specific 

allegations of errors in the issues of law covered in the 
panel report and legal interpretations developed by the 
panel raised in the appellant's submission, and the legal 
arguments in support thereof; 
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(ii) an acceptance of, or opposition to, each ground set out in 

the appellant's submission; 
 
(iii) a precise statement of the provisions of the covered 

agreements and other legal sources relied on; and 
 
(iv) the nature of the decision or ruling sought. 
 

 
 

Multiple Appeals 
 
23. (1) Within 12 days after the date of the filing of the Notice of Appeal, a 

party to the dispute other than the original appellant may join in that 
appeal or appeal on the basis of other alleged errors in the issues of 
law covered in the panel report and legal interpretations developed by 
the panel. That party shall notify the SEOM in writing of its appeal and 
shall simultaneously file a Notice of Other Appeal with the Secretariat. 

 
(2) A Notice of Other Appeal shall include the following information: 

 
(a) the title of the panel report under appeal; 
 
(b) the name of the party to the dispute filing the Notice of Other 

Appeal; 
 
(c) the service address, telephone and facsimile numbers of the 

party to the dispute; and either 
 

(i) a statement of the issues raised on appeal by another 
participant with which the party joins; or 

 
(ii) a brief statement of the nature of the other appeal, 

including: 
 

(A) identification of the alleged errors in the issues of law 
covered in the panel report and legal interpretations 
developed by the panel; 

 
(B) a list of the legal provision(s) of the covered 

agreements that the panel is alleged to have erred in 
interpreting or applying; and 
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(C) without prejudice to the ability of the other appellant to 
refer to other paragraphs of the panel report in the 
context of its appeal, an indicative list of the 
paragraphs of the panel report containing the alleged 
errors. 

 
(3) The other appellant shall, within 15 days after the date of the filing of 

the Notice of Appeal, file with the Secretariat a written submission 
prepared in accordance with paragraph 2 of Rule 21 and serve a copy 
of the submission on the other parties to the dispute and third parties. 

 
(4) The appellant, any appellee and any other party to the dispute that 

wishes to respond to a submission filed pursuant to paragraph 3 may 
file a written submission within 25 days after the date of the filing of 
the Notice of Appeal, and any such submission shall be in the format 
required by paragraph 2 of Rule 22. 

 
(5) This Rule does not preclude a party to the dispute which has not filed 

a submission under Rule 21 or a Notice of Other Appeal under 
paragraph 1 from exercising its right of appeal pursuant to paragraph 
2 of Article 11 of the Protocol. 

 
(6) Where a party to the dispute which has not filed a submission under 

Rule 21 or a Notice of Other Appeal under paragraph 1 exercises its 
right to appeal as set out in paragraph 5, a single division shall 
examine the appeals. 

 
 

Amending Notices of Appeal 
 
24. (1) The division may authorise an original appellant to amend a Notice of 

Appeal or another appellant to amend a Notice of Other Appeal. 
 
 (2) A request to amend a Notice of Appeal or a Notice of Other Appeal 

shall be made as soon as possible in writing and shall state the 
reason(s) for the request and identify precisely the specific 
amendments that the appellant or other appellant wishes to make to 
the Notice.  A copy of the request shall be served on the other parties 
to the dispute, participants, third participants and third parties, each of 
whom shall be given an opportunity to comment in writing on the 
request. 
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 (3) In deciding whether to authorise, in full or in part, a request to amend 

a Notice of Appeal or Notice of Other Appeal, the division shall take 
into account:  

  
(a) the requirement to circulate the appellate report within the time-

period set out in paragraph 5 of Article 14 of the Protocol; and  
  
(b)  the interests of fairness and orderly procedure, including the 

nature and extent of the proposed amendment, the timing of the 
request to amend a Notice of Appeal or Notice of Other Appeal, 
any reasons why the proposed amended Notice of Appeal or 
Notice of Other Appeal was not or could not have been filed on 
its original date, and any other considerations that may be 
appropriate.   

 
(4) The division shall notify the parties to the dispute, participants, third 

participants, and third parties of its decision. In the event that the 
division authorises an amendment to a Notice of Appeal or a Notice of 
Other Appeal, it shall provide an amended copy of the Notice to the 
SEOM. 

 
 

Third Participants 
 
25. (1) Any third party may file a written submission containing the grounds 

and legal arguments in support of its position. Such submission shall 
be filed within 25 days after the date of the filing of the Notice of 
Appeal. 

 
(2) A third party not filing a written submission shall, within the same 

period of 25 days, notify the Secretariat in writing if it intends to appear 
at the oral hearing, and, if so, whether it intends to make an oral 
statement. 

 
(3) Third participants are encouraged to file written submissions to 

facilitate their positions being taken fully into account by the division 
hearing the appeal and in order that participants and other third 
participants will have notice of positions to be taken at the oral 
hearing. 

 
 (4) Any third party that has neither filed a written submission pursuant to 

paragraph 1, nor notified the Secretariat pursuant to paragraph 2, may 
notify the Secretariat that it intends to appear at the oral hearing, and 
may request to make an oral statement at the hearing. Such 
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notifications and requests should be notified to the Secretariat in 
writing at the earliest opportunity. 

 
 

Transmittal of Record 
 
26. (1) Upon the filing of a Notice of Appeal, the Secretary-General shall 

transmit forthwith to the Appellate Body the complete record of the 
panel proceeding. 

 
(2) The complete record of the panel proceeding includes, but is not 

limited to: 
 

(a) written submissions, rebuttal submissions, and supporting 
evidence attached thereto by the parties to the dispute and the 
third parties; 

 
(b) written arguments submitted at the panel meetings with the 

parties to the dispute and the third parties, the recordings of such 
panel meetings, and any written answers to questions posed at 
such panel meetings; 

 
(c) the correspondence relating to the panel dispute between the 

panel or the Secretariat and the parties to the dispute or the third 
parties; and 

 
(d) any other documentation submitted to the panel. 

 
 

Working Schedule 
 
27. (1) Forthwith after the commencement of an appeal, the division shall 

draw up an appropriate working schedule for that appeal in 
accordance with the time-periods stipulated in these Rules.  

 
(2) The working schedule shall set forth precise dates for the filing of 

documents and a timetable for the division's work, including where 
possible, the date for the oral hearing. 

 
(3) In accordance with paragraph 5 of Article 3 of the Protocol, in appeals 

of urgency, including those which concern perishable goods, the 
Appellate Body shall make every effort to accelerate the appellate 
proceedings to the greatest extent possible. A division shall take this 
into account in drawing up its working schedule for that appeal. 
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(4) The Secretariat shall serve forthwith a copy of the working schedule 

on the appellant, the parties to the dispute and any third parties. 
 
 

Oral Hearing 
 
28. (1) A division shall hold an oral hearing, which shall be held, as a general 

rule, between 35 and 45 days after the date of the filing of a Notice of 
Appeal. 

 
(2) Where possible in the working schedule or otherwise at the earliest 

possible date, the Secretariat shall notify all parties to the dispute, 
participants, third parties and third participants of the date for the oral 
hearing.  

 
(3) Any third party that has:  

   
(a) filed a submission pursuant to paragraph 1 of Rule 25, or has 

notified the Secretariat pursuant to paragraph 2 of Rule 25 that it 
intends to appear at the oral hearing, may appear at the oral 
hearing, make an oral statement at the hearing, and respond to 
questions posed by the division. 

  
(b) notified the Secretariat pursuant to paragraph 4 of Rule 25 that it 

intends to appear at the oral hearing may appear at the oral 
hearing. 

 
(c) made a request pursuant to paragraph 4 of Rule 25 may, at the 

discretion of the division hearing the appeal, taking into account 
the requirements of due process, make an oral statement at the 
hearing, and respond to questions posed by the division. 

 
(4) The Presiding Member may set time-limits for oral arguments. 

 
 

Written Responses 
 
29. (1) At any time during the appellate proceeding, including, in particular, 

during the oral hearing, the division may address questions orally or in 
writing to, or request additional memoranda from, any participant or 
third participant, and specify the time-periods by which written 
responses or memoranda shall be received. 
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(2) Any such questions, responses or memoranda shall be made 
available to the other participants and third participants in the appeal, 
who shall be given an opportunity to respond. 

 
(3) When the questions or requests for memoranda are made prior to the 

oral hearing, then the questions or requests, as well as the responses 
or memoranda, shall also be made available to the third parties, who 
shall also be given an opportunity to respond. 

 
 

Failure to Appear 
 
30. Where a participant fails to file a submission within the required time-

periods or fails to appear at the oral hearing, the division shall, after hearing 
the views of the participants, issue such order, including dismissal of the 
appeal, as it deems appropriate. 

 
 

Withdrawal of Appeal 
 
31. (1) At any time during an appeal, the appellant may withdraw its appeal 

by notifying the Appellate Body, which shall forthwith notify the SEOM.  
 
 (2) Where a mutually agreed solution to a dispute which is the subject of 

an appeal has been notified to the SEOM pursuant to paragraph 2 of 
Article 2 of the Protocol, it shall be notified to the Appellate Body. 

 
 

Amendment 
 
32. (1) Whenever there is an amendment to the Protocol or to the special or 

additional rules and procedures of the covered agreements, the 
Appellate Body shall examine whether update or change to these 
Rules are necessary. 

 
(2)  In considering update or change to these Rules, the Appellate Body 

shall take note of any changes in the current practices of the Appellate 
Body of the WTO.  
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PART III 
 

TIMETABLE FOR APPEALS1 
 

 General Appeals 

  
Day 

 
Notice of Appeal2 

 
0 

 
Appellant's Submission3 

 
7 

 
Notice of Other Appeal4 

 
12 

 
Other Appellant(s)  
Submission(s)5 

 
15 

 
Appellee(s) Submission(s)6 
 
Third Participant(s) Submission(s)7 
 
Third Participant(s) Notification(s)8 

 
25 
 

25 
 
 

25 
 
Oral Hearing9 

 
35-45 

 
Circulation of Appellate Report 

 
60-9010 

 
Adoption by SEOM   

 
3011 

 

1
Rule 17 applies to the computation of the time-periods below.  

2
Rule 20. 

3
Rule 21(1). 

4
Rule 23(1).  

5
Rule 23(3). 

6
Rules 22 and 23(4). 

7
Rule 25(1). 

8
Rule 25(2). 

9
Rule 28. 

10
Article 14(5), Protocol. 

11
Article 14(13), Protocol. 
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APPENDIX V 
 

TERMS AND CONDITIONS OF THE FUND 
 
 
1. Introduction 
 

1.1 The Fund, in accordance with Article 20 of the Protocol, shall be 
a revolving fund separate from the ASEAN Secretariat’s annual 
operational budget. 

 
1.2  The Secretariat shall be responsible for administering the Fund. 

Unless otherwise specified under this Terms and Conditions, 
the ASEAN Secretariat Financial and Administrative Rules and 
Procedures shall be applied to the Fund. 

 
2. Contributions 

 
2.1  Pursuant to the decision of the 36th AEM held on 3 September 

2004 in Jakarta, each Member State contributed US$33,300 to 
the Fund. The initial sum of the Fund totalled US$333,000.  

 
2.2  Any contribution or payment to the Fund shall be deposited in 

the bank account administered by the Secretariat. 
 
3. Fund Usage 
 

3.1 The Fund shall be used to meet the expenses of the panels and 
Appellate Body, including traveling, allowances etc., and any 
related administration costs of the Secretariat, including 
reproductions, dispatch of documents, publications, and 
computer and telecommunication services. 

 
3.2  The selection and appointment of member of panel and 

Appellate Body shall be done in accordance with the provisions 
of the Protocol.  

 
3.3 The Secretariat shall ensure smooth operation of the dispute 

settlement process including undertaking any necessary legal 
transaction to implement paragraphs 3.1 and 3.2.  
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3.4  The rate of subsistence allowances and other expenses shall 
be in accordance with the list of criteria as agreed upon by the 
SEOM. 

 
4. Replenishment of Fund 
 

Any drawdown from the Fund shall be replenished by parties to 
disputes in line with paragraph 3 of Article 16 of the Protocol. 

 
5. Reporting Requirements 
 

The Secretariat shall provide a financial report to the SEOM on an 
annual basis, or when requested by the SEOM. 

 
 
 

2 
 



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

พิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียน ป 2562 

รัฐบาลแหงบรูไนดารุสซาลาม ราชอาณาจักรกัมพูชา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว มาเลเซีย สาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมา สาธารณรัฐฟลิปปนส สาธารณรัฐสิงคโปร 

ราชอาณาจักรไทย สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ในฐานะประเทศสมาชิกสมาคมแหงประชาชาติเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต (ซ่ึงตอไปในเอกสารนี้จะเรียกรวมกันวา “ประเทศสมาชิกท้ังหลาย” หรือเรียกเปนราย

ประเทศวา “ประเทศสมาชิก”); 

ไดรับแรงบันดาลใจ จากการจัดตั้งประชาคมอาเซียน เม่ือวันท่ี 31 ธันวาคม ค.ศ. 2015 และวิสัยทัศน

ประชาคมอาเซียน ค.ศ. 2025: มุงหนาไปดวยกัน ซ่ึงไดวางกรอบสําหรับอาเซียนในทศวรรษท่ีกําลังจะมาถึง; 

อางถึง กฎบัตรอาเซียน ซ่ึงลงนามเม่ือวันท่ี 20 พฤศจิกายน ค.ศ. 2007 ณ สิงคโปร ท่ีไดวางกรอบทาง

กฎหมายและสถาบันสําหรับอาเซียน; 

ยืนยัน ขอผูกพันท่ีจะมีสถาบันท่ีเขมแข็งและมีประสิทธิภาพยิ่งข้ึน โดยเฉพาะการเสริมสรางความเขมแข็งใหแก

กลไกระงับขอพิพาทท่ีสอดคลองกับประชาคมอาเซียนท่ียึดม่ันในกฎกติกา; 

ยอมรับถึง ความจําเปนในการมีกระบวนการพิเศษสําหรับขอพิพาทท่ีเก่ียวของกับประเทศสมาชิกอาเซียนท่ี

เปนประเทศพัฒนานอยท่ีสุด; 

ระลึกถึง กรอบความตกลงสงเสริมความรวมมือทางเศรษฐกิจอาเซียน ลงนามเม่ือวันท่ี 28 มกราคม ค.ศ. 

1992 ณ สิงคโปร (ตอไปในเอกสารนี้จะเรียกวา “ความตกลงฯ”) และพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดาน

เศรษฐกิจของอาเซียน ลงนามเม่ือวันท่ี 29 พฤศจิกายน ค.ศ. 2004 ณ กรุงเวียงจันทน (ตอไปในเอกสารนี้จะ

เรียกวา “พิธีสารอีดีเอสเอ็ม ค.ศ. 2004”); 

ปรารถนา ท่ีจะปรับปรุงพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนท่ีระบุตาม ยอหนา 3      

ขอ 24 ของกฎบัตรอาเซียน  

ไดตกลงกันดังตอไปนี้ 

ขอ 1 
ความครอบคลุมและการใชบังคับ 

 

1. กฎและกระบวนการพิจารณาของพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนฉบับนี้       

(ซ่ึงตอไปในเอกสารนี้จะเรียกวา “พิธีสารฯ”) ใชกับขอพิพาทตามขอบทวาดวยการหารือและการระงับขอพิพาท

ของความตกลงฯ รวมถึงความตกลงท่ีระบุไวในภาคผนวก I และความตกลงดานเศรษฐกิจของอาเซียนใน

อนาคต (ซ่ึงตอไปในเอกสารนี้จะเรียกวา “ความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ”) 



2. กฎและกระบวนการพิจารณาของพิธีสารฯ ฉบับนี้อยูภายใตกฎและกระบวนการพิเศษหรือเพ่ิมเติมเก่ียวกับ

เรื่องการระงับขอพิพาทของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ในกรณีท่ีมีขอแตกตางระหวางกฎและกระบวนการ

พิจารณาของพิธีสารฯ ฉบับนี้กับความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ใหใชกฎและกระบวนการของความตกลงท่ีอยู

ภายใตพิธีสารฯ  

3. ขอบทของพิธีสารฯ ฉบับนี้จะไมกระทบสิทธิของสมาชิกท้ังหลายท่ีจะใชเวทีอ่ืนเพ่ือระงับขอพิพาทท่ีเก่ียวของ

กับประเทศสมาชิกอ่ืน ประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวขอกับขอพิพาทสามารถใชเวทีอ่ืนเม่ือใดก็ได แตตองกอนท่ี

ประเทศสมาชิกคูพิพาทยื่นคําขอตั้งคณะผูพิจารณาไปยังท่ีประชุมเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจของอาเซียน 

(ซ่ึงตอไปในเอกสารนี้จะเรียกวา “ซีออม”) ตามยอหนา 1 ขอ 6 ของพิธีสารฯ 

ขอ 2 
การกํากับดูแล 

 

1. ใหซีออมรับผิดชอบกํากับดูแลเพ่ือใหการเปนไปตามพิธีสารฯ และตามขอบทวาดวยการหารือและการระงับ

ขอพิพาทของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ เวนแตความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ จะกําหนดไวเปนอยางอ่ืน 

ใหซีออมมีอํานาจในการตั้งคณะผูพิจารณา รับรองรายงานของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ ติดตาม     

การปฏิบัติตามขอสรุปและคําตัดสินของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณท่ีรับรองโดยซีออม และอนุญาตให

ระงับการใหขอลดหยอนและการปฏิบัติตามพันธกรณีอ่ืนภายใตความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ 

2. ใหแจงซีออมและองคกรรายสาขาของอาเซียนท่ีเก่ียวของระดับรัฐมนตรีในกรณีท่ีมีการตกลงรวมกันเพ่ือยุติ

ขอพิพาท ในกรณีพิพาทท่ีเคยมีการหารือและระงับขอพิพาทภายใตขอบทของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ 

ขอ 3 
การปรึกษาหารือ 

1. ประเทศสมาชิกท้ังหลายจะตองใหโอกาสตามสมควรเพ่ือใหประเทศสมาชิกอ่ืนหารือ1 ในทุกเรื่องท่ีเก่ียวกับ

การปฏิบัติตาม การตีความ หรือการใชบังคับความตกลงฯ หรือความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ หากมีทาที      

ท่ีแตกตางกัน ใหตกลงกันอยางฉันมิตรระหวางประเทศมาชิกท้ังหลายหากเปนไปได 

2. ประเทศสมาชิกซ่ึงเห็นวาผลประโยชนโดยตรงหรือทางออมของตนภายใตความตกลงฯ หรือความตกลงท่ีอยู

ภายใตพิธีสารฯ ถูกทําใหเสียไปท้ังหมดหรือเสียหายบางสวน หรือมีอุปสรรคตอการบรรลุวัตถุประสงคแหง

ความตกลงฯ หรือความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ อันเกิดจากการท่ีประเทศสมาชิกอ่ืนไมปฏิบัติตามพันธกรณี

แหงความตกลงฯ หรือความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ อาจยื่นขอเสนอหรือขอปรึกษาหารือกับประเทศสมาชิก

อ่ืนท่ีเก่ียวของเพ่ือหาขอยุติซ่ึงเปนท่ีพึงพอใจในเรื่องดังกลาว และประเทศสมาชิกท่ีถูกขอปรึกษาหารือจะตองให

การพิจารณาอยางเหมาะสมแกขอเสนอหรือคําขอปรึกษาหารือดังกลาว 

1
 เพื่อขยายความใหชัดเจน กระบวนการปรึกษาหารือภายใตความตกลงที่อยูภายใตพิธีสารฯ แตกตางและไมมีผลตอกระบวนการปรึกษาหารือภายใต

พิธีสารฯ ฉบับนี ้
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3. ใหแจงคํารองขอปรึกษาหารือตอซีออม คําขอปรึกษาหารือจะตองทําเปนลายลักษณอักษร และระบุถึง

เหตุผลท่ีขอหารือ รวมท้ังการระบุมาตรการท่ีเปนประเด็นปญหาและขอบงชี้ของพ้ืนฐานทางกฎหมายสําหรับคํา

ฟอง 

4. ในกรณีท่ีมีคําขอปรึกษาหารือ ประเทศสมาชิกท่ีถูกขอปรึกษาหารือจะตองตอบคําขอหารือภายในระยะเวลา

สิบ (10) วัน หลังจากวันท่ีไดรับคําขอหารือ และจะตองเขาสูการปรึกษาหารือภายในระยะเวลาสามสิบ (30) 

วัน หลังจากวันท่ีไดรับคําขอปรึกษาหารือ เพ่ือหาขอยุติซ่ึงเปนท่ีพอใจรวมกัน 

5. ในกรณีเรงฉุกเฉิน ซ่ึงรวมถึงกรณีท่ีเก่ียวกับสินคาเนาเสียงาย คูพิพาท คณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ

จะตองพยายามทุกวิถีทางท่ีจะเรงรัดกระบวนการระงับขอพิพาทใหเร็วท่ีสุดเทาท่ีจะทําได 

6. การปรึกษาหารือจะตองเปนความลับและจะตองไมกระทบตอสิทธิของประเทศสมาชิกในกระบวน           

วิธีพิจารณาใด ๆ ตอไป 

7. ขอยุติของประเด็นท่ีไดถูกยกอยางเปนทางการภายใตความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ จะตองสอดคลองกับ

ความตกลงเหลานั้น และตองไมทําใหผลประโยชนของประเทศสมาชิกของความตกลงเหลานั้นเสียไปท้ังหมด

หรือเสียหายบางสวน หรือเปนอุปสรรคตอการบรรลุวัตถุประสงคแหงความตกลงเหลานั้น 

8. เม่ือใดท่ีประเทศสมาชิกอ่ืนนอกจากประเทศสมาชิกซ่ึงปรึกษาหารือกัน พิจารณาเห็นวาตนมีผลประโยชน

ทางการคาท่ีชัดเจนในการปรึกษาหารือ ซ่ึงกําลังดําเนินกระบวนการอยูตามขอนี้ ประเทศสมาชิกนั้นอาจแจง

ประเทศสมาชิกท่ีปรึกษาหารือกันและซีออม ภายในสิบ (10) วัน หลังจากวันท่ีมีการเวียนคํารอง                

ขอปรึกษาหารือภายใตขอนี้ ใหทราบถึงความประสงคท่ีจะไดเขารวมปรึกษาหารือ ประเทศสมาชิกเชนวานั้นจะ

ไดเขารวมในการปรึกษาหารือ หากประเทศสมาชิกซ่ึงไดรับการรองขอปรึกษาหารือเห็นวาขออางท่ีวา            

มีผลประโยชนท่ีชัดเจนนั้นเปนท่ียอมรับได ในกรณีนั้น ประเทศสมาชิกเหลานั้นจะตองแจงซีออมไปตามนั้น     

ถาคํารองขอท่ีจะเขารวมการปรึกษาหารือไมไดรับการยอมรับ ประเทศสมาชิกผูขอจะมีอิสระท่ีจะขอให          

มีการปรึกษาหารือภายใตขอนี้ หรือขอท่ีรองรับในความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ 

ขอ 4 
การประสานทาที การประนอม และการไกลเกล่ียขอพิพาท 

1. ประเทศสมาชิกคูพิพาทอาจตกลงใชการประสานทาที การประนอม และการไกลเกลี่ยขอพิพาท เม่ือใดก็ได 

ซ่ึงกระบวนการเหลานี้จะเริ่มใชและเลิกใชเ ม่ือใดก็ได ทันทีท่ีมีการเลิกใชกระบวนการประสานทาที             

การประนีประนอม หรือไกลเกลี่ยขอพิพาท เม่ือนั้นคูกรณีผูฟองอาจดําเนินการสงคํารองขอไปยังซีออมใหต้ัง

คณะผูพิจารณาได 

2. ถาประเทศคูพิพาทตกลง กระบวนการเพ่ือการประสานทาที การประนอม หรือการไกลเกลี่ยขอพิพาทอาจ

ดําเนินตอไป ในขณะท่ีกระบวนพิจารณาในชั้นคณะผูพิจารณาดําเนินอยู 
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3. เลขาธิการอาเซียน โดยตําแหนงท่ีเปนทางการ อาจเสนอการประสานทาที การประนอม หรือการไกลเกลี่ย

ขอพิพาทเพ่ือชวยประเทศสมาชิกในการยุติขอพิพาท 

ขอ 5 
กระบวนการทํางาน 

บุคคลท่ีเก่ียวของในกระบวนวิธีระงับขอพิพาทท้ังหมด ตามท่ีไดนิยามไวในกระบวนการทํางานในภาคผนวก II 

จะตองปฏิบัติตามกระบวนการทํางานดังกลาว 

ขอ 6 
การตั้งคณะผูพิจารณา 

1. ถาประเทศสมาชิกท่ีถูกขอปรึกษาหารือไมตอบคําขอปรึกษาหารือภายในสิบ (10) วันหลังจากวันท่ีไดรับ    

คําขอปรึกษาหารือ หรือไมยอมเขาสูการปรึกษาหารือภายในสามสิบ (30) วันหลังจากวันท่ีไดรับคําขอ

ปรึกษาหารือ หรือการปรึกษาหารือไมสามารถยุติขอพิพาทไดภายในหกสิบ (60) วันหลังจากวันท่ีไดรับคําขอ

ปรึกษาหารือ ใหยื่นเรื่องตอซีออมหากประเทศผูฟองประสงคท่ีจะขอใหตั้งคณะผูพิจารณา ใหซีออมตั้ง       

คณะผูพิจารณา เวนแตซีออมมีฉันทามติไมใหตั้งคณะผูพิจารณา 

2. เพ่ือใหซีออมตั้งคณะผูพิจารณาทันทีหลังจากท่ีไดรับคําขอ ในการประชุมแรกของซีออมหลังไดรับคําขอให    

ตั้งคณะผูพิจารณานั้น ใหบรรจุคําขอเปนวาระการประชุมของซีออมดวย ในกรณีท่ีไมมีกําหนดหรือไมได

วางแผนท่ีจะมีการประชุมของซีออมภายในสี่สิบหา (45) วันหลังจากไดรับคําขอใหตั้งคณะผูพิจารณา ใหซีออม

ลงมติวาจะตั้งคณะผูพิจารณาหรือไมตั้งคณะผูพิจารณาแลวแตกรณีโดยการเวียนหนังสือ ในกรณีท่ีประเทศ

สมาชิกไมตอบ ใหถือวาประเทศสมาชิกนั้นเห็นชอบใหตั้งคณะผูพิจารณา การลงมติใหตั้งคณะผูพิจารณาหรือไม

ตั้งคณะผูพิจารณาจะตองทําภายในระยะเวลาสี่สิบหาวัน (45) วัน ไมวาจะเปนการลงมติในการประชุมซีออม

หรือการเวียนลงมติทางหนังสือ 

3. คําขอต้ังคณะผูพิจารณาตองทําเปนลายลักษณอักษร คําขอตองระบุวาไดมีการหารือแลวหรือไม ระบุ

มาตรการเฉพาะท่ีเปนประเด็นปญหา และสรุปพ้ืนฐานทางกฎหมายของคําฟองโดยยอ ซ่ึงเพียงพอตอ         

การนําเสนอปญหาไดอยางชัดเจน ในกรณีท่ีประเทศผูฟองมีคําขอใหตั้งคณะผูพิจารณา ซ่ึงมีอํานาจหนาท่ีอ่ืนใด

นอกเหนือจากอํานาจหนาท่ีท่ีเปนมาตรฐาน คําขอต้ังคณะผูพิจารณาท่ีเปนลายลักษณอักษรนั้น ตองรวม

ขอความท่ีระบุอํานาจหนาท่ีพิเศษท่ีเสนอมาดวย 

ขอ 7 
อํานาจหนาท่ีของคณะผูพิจารณา 

1. ใหคณะผูพิจารณามีอํานาจหนาท่ีดังตอไปนี้ เวนแตประเทศคูพิพาทตกลงกันเปนอยางอ่ืนภายในระยะเวลา

ยี่สิบ (20) วันหลังตั้งคณะผูพิจารณา  
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“ใหพิจารณาโดยอาศัยบทบัญญัติท่ีเก่ียวของตามท่ีปรากฏใน (ชื่อของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธี

สารฯ ท่ีอางถึงโดยประเทศคูพิพาท) ยื่นตอท่ีซีออม โดย (ชื่อของประเทศสมาชิกผูฟอง) ใน

เอกสาร ... และจัดทํารายงานผลพิจารณา ซ่ึงจะชวยซีออมในการรับรองรายงานผลพิจารณา

ของคณะผูพิจารณาหรือในการตัดสินใจท่ีจะไมรับรองรายงานผลพิจารณาของคณะผูพิจารณา” 

2. คณะผูพิจารณาตองพิจารณาบทบัญญัติท่ีเก่ียวของในความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ หรือความตกลงซ่ึงอาง

โดยประเทศคูพิพาท และคณะผูพิจารณาตองพิจารณาคํารอง ซ่ึงคําวินิจฉัยมีความจําเปนตอการยุติขอพิพาท

อยางมีประสิทธิภาพ 

3. ในการต้ังคณะผูพิจารณา ซีออมอาจมอบหมายประธานซีออมยกรางอํานาจหนาท่ีของคณะผูพิจารณา โดย

ปรึกษาหารือกับประเทศคูพิพาท ท้ังนี้ภายใตบังคับบทบัญญัติของยอหนา 1 อํานาจหนาท่ีท่ีกําหนดข้ึนนั้น 

จะตองเวียนไปใหประเทศสมาชิกท้ังปวง ถาอํานาจหนาท่ีใดท่ีไดตกลงกันเปนอํานาจหนาท่ีอ่ืนนอกเหนือจาก

อํานาจหนาท่ีมาตรฐาน ประเทศสมาชิกหนึ่งสมาชิกใดอาจยกประเด็นใดท่ีเก่ียวของข้ึนในซีออมในเวลาท่ีตั้ง

คณะผูพิจารณา 

ขอ 8 
องคประกอบของคณะผูพิจารณา 

1. คณะผูพิจารณาจะประกอบดวยบุคคลจากภาครัฐบาลและ/หรือมิใชจากภาครัฐบาล ซ่ึงมีคุณสมบัติ

เหมาะสม รวมท้ังผูท่ีเคยทําหนาท่ีในคดี หรือเคยเสนอคดีตอคณะผูพิจารณา เคยทํางานในสํานักเลขาธิการ

อาเซียน (ซ่ึงตอไปในเอกสารนี้จะเรียกวา “สํานักเลขาธิการฯ”) เคยสอนหรือตีพิมพบทความเก่ียวกับกฎหมาย

หรือนโยบายการคาระหวางประเทศ หรือเคยเปนเจาหนาท่ีอาวุโสดานนโยบายการคาของประเทศสมาชิก       

ในการเสนอชื่อผูทําหนาท่ีในคณะผูพิจารณา ใหพิจารณาเลือกผูท่ีเปนพลเมืองของประเทศสมาชิกเปนพิเศษ  

2. สมาชิกของคณะผูพิจารณาควรจะไดรับการคัดเลือก โดยมีความมุงประสงคท่ีจะประกันความเปนอิสระของ

ประเทศสมาชิก ความแตกตางของภูมิหลังและความหลากหลายของประสบการณ 

3. พลเมืองของประเทศสมาชิกซ่ึงรัฐบาลของตนเปนประเทศคูพิพาทหรือเปนประเทศฝายท่ีสามตามนิยาม      

ท่ีระบุในยอหนา 2 ของขอ 13 จะตองไมปฏิบัติหนาท่ีในคณะผูพิจารณาท่ีเก่ียวกับขอพิพาทนั้น เวนแต

ประเทศคูพิพาทจะตกลงกันเปนอยางอ่ืน  

4. เพ่ือชวยเหลือในการคัดเลือกผูพิจารณา สํานักเลขาธิการฯ จะจัดใหมีบัญชีรายชื่อชี้แนะบุคคลจากภาครัฐ

และมิใชจากภาครัฐ ซ่ึงมีคุณสมบัติดังท่ีระบุในยอหนา 1 ซ่ึงอาจถูกเลือกใหรวมในคณะผูพิจารณาไดตาม     

ความเหมาะสม ประเทศสมาชิกอาจเสนอชื่อบุคคลจากภาครัฐและมิใชจากภาครัฐเปนครั้งคราวเพ่ือใหรวมไว   

ในบัญชีรายชื่อชี้แนะ โดยใหระบุขอมูลท่ีเก่ียวของเก่ียวกับกับความรูในดานการคาระหวางประเทศและสาขา

หรือสารัตถะของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ และใหเพ่ิมชื่อบุคคลเหลานั้นในบัญชีเม่ือไดรับความเห็นชอบ
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จากซีออม สําหรับแตละบุคคลท่ีอยู ในบัญชี บัญชีนั้นจะตองระบุสาขาเฉพาะของประสบการณหรือ          

ความชํานาญของบุคคลในสาขาหรือในสารัตถะของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ 

5. คณะผูพิจารณาจะประกอบดวยผูพิจารณาสามคน เวนแตประเทศคูพิพาทจะตกลงกันภายในสิบ (10) วัน

หลังจากวันท่ีตั้งคณะผูพิจารณา ใหคณะผูพิจารณาประกอบดวยผูพิจารณาหาคน ประเทศสมาชิกจะไดรับแจง

ถึงองคประกอบของคณะผูพิจารณาโดยเร็ว 

6. สํานักเลขาธิการฯ จะตองเสนอชื่อบุคคลท่ีจะเขารวมในคณะผูพิจารณาใหแกประเทศคูพิพาท ประเทศ

คูพิพาทจะไมคัดคานการเสนอชื่อ เวนแตจะมีเหตุผลท่ีจําเปนบังคับ 

7. ถาไมมีการตกลงในเรื่องผูพิจารณาภายในยี่สิบ (20) วัน หลังจากวันท่ีซีออมตั้งคณะผูพิจารณา โดยการรอง

ขอของประเทศคูพิพาทฝายใดฝายหนึ่ง เลขาธิการอาเซียน โดยการปรึกษาหารือกับซีออม ตองพิจารณา

องคประกอบของคณะผูพิจารณาภายใน 10 วัน โดยการตั้งผูพิจารณาซ่ึงเลขาธิการอาเซียนเห็นวามีความ

เหมาะสมท่ีสุดตามกฎหรือกระบวนการพิเศษหรือเพ่ิมเติมท่ีเก่ียวของใดของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ซ่ึง

เปนประเด็นในขอพิพาท หลังจากการปรึกษาหารือกับประเทศคูพิพาท สํานักเลขาธิการฯ จะตองแจงให

ประเทศสมาชิกท้ังหลายทราบถึงองคประกอบของคณะผูพิจารณาท่ีไดจัดตั้งข้ึน 

8. โดยถือเปนกฎท่ัวไป ประเทศสมาชิกท้ังหลายรับท่ีจะอนุญาตใหเจาหนาท่ีของตนทําหนาท่ีเปนผูพิจารณา 

9. ผูพิจารณาจะปฏิบัติหนาท่ีในฐานะสวนบุคคลและมิใชในฐานะผูแทนรัฐบาลหรือผูแทนองคกรใด ดังนั้น

ประเทศสมาชิกท้ังหลายจะตองไมใหคําสั่งหรือหาทางใชอิทธิพลเหนือบุคลลเหลานั้นในฐานะปจเจกชนในเรื่อง

ท่ีเสนอตอคณะผูพิจารณา 

ขอ 9 
หนาท่ีของคณะผูพิจารณา 

คณะผูพิจารณามีหนาท่ีประเมินประเด็นพิพาทอยางไมลําเอียง รวมถึงการตรวจสอบขอเท็จจริงของคดี การใช

บังคับและการปฏิบัติตามบทบัญญัติท่ีเก่ียวของความตกลงฯ หรือความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ และเสนอ

ขอสรุปและขอเสนอแนะในสวนท่ีเ ก่ียวกับคดี คณะผู พิจารณาควรปรึกษาหารือกับประเทศคูพิพาท           

อยางสมํ่าเสมอ และใหโอกาสแกประเทศคูพิพาทอยางพอเพียงในการท่ีจะหาขอยุติซ่ึงเปนท่ีพอใจรวมกัน 

ขอ 10 
กระบวนการ การพิจารณาและขอสรุปของคณะผูพิจารณา 

1. ใหคณะผูพิจารณากําหนดกระบวนพิจารณาของตนในสวนท่ีนอกเหนือจากท่ีระบุไวในภาคผนวก III โดย     

ใหเปนไปตามสิทธิของประเทศคูพิพาทในการแถลงตอคณะผูพิจารณา และการพิจารณาของคณะผูพิจารณา 
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2. คณะผูพิจารณาจะตองสงขอสรุปและขอแนะนําตอซีออม ในรูปแบบรายงานเปนลายลักษณอักษรภายในหก

เดือนหลังจากตั้งคณะผูพิจารณา ในกรณีพิเศษ คณะผูพิจารณาอาจใชเวลาในการสงขอสรุปและขอแนะนํา

เพ่ิมข้ึนจากเดิมไดอีกไมเกินสามเดือนท่ีจะสงขอสรุปและขอแนะนําตอซีออม 

3. กอนท่ีคณะผูพิจารณาจะสงขอสรุปและคําตัดสินตอซีออม คณะผูพิจารณาจะตองใหโอกาสท่ีเพียงพอแก

ประเทศคูพิพาทในการพิจารณารายงานฉบับชั่วคราวของคณะผูพิจารณา 

4. คณะผูพิจารณาตองกําหนดระยะเวลาท่ีเหมาะสมและเพียงพอสําหรับประเทศคูพิพาทในการใหยื่น

ขอคิดเห็นตอรายงานฉบับชั่วคราวของคณะผูพิจารณาเปนลายลักษณอักษร เพ่ือใหคณะผูพิจารณาทบทวน

รายงานฉบับชั่วคราว 

5. คณะผูพิจารณามีสิทธิในการแสวงหาขอมูลและคําแนะนําทางเทคนิคจากบุคคลหรือองคกรใดตามท่ี

เห็นสมควร ประเทศสมาชิกจะตองสนองตอบโดยเร็วและครบถวนในกรณีท่ีไดรับคําขอขอมูลใดของ           

คณะผูพิจารณาซ่ึงคณะผูพิจารณาเห็นวาจําเปนและเหมาะสม 

6. การพิจารณาของคณะผูพิจารณาจะตองทําเปนความลับ การยกรางรายงานของคณะผูพิจารณาจะพิจารณา

จากขอมูลท่ีไดรับและถอยแถลง และจะตองไมทําตอหนาประเทศคูพิพาท ความเห็นของผูพิจารณาท่ีปรากฏ   

ในรายงานคําตัดสินของคณะผูพิจารณาจะตองไมเปดเผยชื่อผูใหความเห็น 

ขอ 11 
การปฏิบัติตอรายงานของคณะผูพิจารณา 

1. เพ่ือใหมีเวลาเพียงพอสําหรับประเทศสมาชิกท้ังหลายท่ีจะพิจารณารายงานของคณะผูพิจารณา ซีออมจะไม

พิจารณารับรองรายงานของคณะผูพิจารณา จนกวาจะพนยี่สิบ (20) วันหลังจากวันท่ีซีออมไดรับรายงานของ

คณะผูพิจารณา 

2. ใหซีออมรับรองรายงานของคณะผูพิจารณาภายในหกสิบ (60) วันหลังจากท่ีคณะผูพิจารณาไดเสนอ

รายงานดังกลาว เวนแตประเทศคูพิพาทฝายหนึ่งฝายใดแจงตอซีออมทราบอยางเปนทางการถึงการตัดสินใจ

ของตนวาจะอุทธรณ หรือซีออมตัดสินใจโดยฉันทามติท่ีจะไมรับรองรายงาน หากคูพิพาทฝายหนึ่งไดแจงให

ทราบการตัดสินใจวาจะอุทธรณ ซีออมจะตองไมรับรองรายงานของคณะผูพิจารณาดังจนกวาการอุทธรณจะ

เสร็จสิ้น ผูแทนซีออมของประเทศสมาชิกคูพิพาทสามารถอยูตอหนาในระหวางการพิจารณาของซีออม 

3. ในกรณีท่ีไมมีการกําหนดหรือมีแผนจัดการประชุมซีออม ทําใหไมสามารถลงมติรับรองหรือไมรับรองรายงาน

ของคณะผูพิจารณาไดภายในระยะเวลาหกสิบ (60) วันตามยอหนา 2 ใหเวียนการลงมติรับรองหรือไมรับรอง

รายงานของคณะผูพิจารณาทางหนังสือ ในกรณีท่ีประเทศสมาชิกไมตอบ ใหถือวาประเทศสมาชิกนั้นยอมรับคํา

ตัดสินใจและ/หรือขอแนะนําในรายงานของคณะผูพิจารณา  การลงมติใหรับรองหรือไมรับรองรายงานจะตอง

ทําภายในระยะเวลาหกสิบวัน (60) วันตามยอหนา 2 ไมวาจะลงมติโดยการเวียนทางหนังสือหรือไมก็ตาม 
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ขอ 12 
กระบวนการสําหรับผูฟองหลายราย 

1. ในกรณีท่ีมีประเทศสมาชิกมากกวาหนึ่งประเทศขอใหต้ังคณะผูพิจารณาท่ีเก่ียวของกับเรื่องเดียวกัน อาจ

จัดตั้งคณะผูพิจารณาคณะเดียวเพ่ือพิจารณาคําฟองเหลานั้น โดยจะตองคํานึงถึงสิทธิของประเทศสมาชิก        

ท้ังปวงท่ีเก่ียวของ คณะผูพิจารณาคณะเดียวควรไดรับการจัดตั้งเพ่ือพิจารณาคําฟองเชนวานั้น เม่ือใดก็ตามท่ี

เปนไปได 

2. คณะผูพิจารณาคณะเดียวนั้นจะตองจัดการพิจารณาวินิจฉัยและเสนอผลการพิจารณาของตนตอซีออม       

ในลักษณะท่ีไมเสียสิทธิซ่ึงประเทศคูพิพาทพึงมีหากคณะผูพิจารณาตางคณะเปนผูพิจารณาวินิจฉัยคําฟอง      

ในเรื่องเดียวกันเหลานั้น ในกรณีท่ีมีประเทศสมาชิกคูพิพาทฝายหนึ่งรองขอ ใหคณะผูพิจารณาเสนอรายงาน

เก่ียวกับขอพิพาทท่ีเก่ียวของโดยแยกกัน ใหสงคําใหการเปนลายลักษณอักษรใหกับทุกประเทศสมาชิกท่ีเปน

ฝายผูฟอง และประเทศสมาชิกท่ีเปนผูฟองแตละประเทศมีสิทธิท่ีจะปรากฏตัวเม่ือประเทศสมาชิกผูฟองอ่ืน

ประเทศใดเสนอความเห็นของตนตอคณะผูพิจารณา 

3. ในกรณีท่ีตั้งคณะผูพิจารณามากกวาหนึ่งคณะเพ่ือพิจารณาวินิจฉัยคําฟองซ่ึงเก่ียวของกับเรื่องเดียวกัน หาก

เปนไปได ใหบุคคลเดียวกันทําหนาท่ีเปนผูพิจารณาในแตละคณะผูพิจารณาท่ีแยกกันหลายคณะ และ

ตารางเวลาสําหรับกระบวนการของคณะผูพิจารณาในขอพิพาทดังกลาวตองทําใหสอดคลองกัน 

ขอ 13 
ประเทศสมาชิกฝายท่ีสาม 

1. ผลประโยชนของประเทศคูพิพาทและประเทศสมาชิกอ่ืนภายใตความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ท่ีเก่ียวกับ

ประเด็นพิพาท จะไดรับการพิจารณาอยางเต็มท่ีในระหวางข้ันตอนการพิจารณาของคณะผูพิจารณา 

2. ประเทศสมาชิกใดท่ีเห็นวาตนมีผลประโยชนอยางมีนัยสําคัญในเรื่องท่ีอยู ในการพิจารณาของ                 

คณะผูพิจารณา อาจแจงซีออมทราบถึงวาตนมีผลประโยชนท่ีเก่ียวของไมชากวาสิบ (10) วันหลังจากวันท่ี

จัดตั้งคณะผูพิจารณา ประเทศสมาชิกใดซ่ึงแจงวาตนมีผลประโยชนอยางมีนัยสําคัญจะตองมีสิทธิและพันธกรณี

ของประเทศสมาชิกฝายท่ีสาม 

3. หากไมขัดกับขอมูลท่ีมีการคุมครองใหมีชั้นความลับ ประเทศสมาชิกฝายท่ีสามจะไดรับคําใหการซ่ึงเปนลาย

ลักษณอักษร แถลงดวยวาจาในรูปแบบลายลักษณอักษรในการประชุมพิจารณาของประเทศคูพิพาทกับ     

คณะผูพิจารณา และการโตตอบคําถามซ่ึงเปนลายลักษณอักษรกอนท่ีจะมีการออกรายงานฉบับชั่วคราว จาก

ประเทศคูพิพาทในเวลาท่ีมีการยื่นคําใหการ ถอยแถลงและคําตอบใหกับคณะผูพิจารณา 
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4. ประเทศสมาชิกฝายท่ีสามมีสิทธิในการ: 

(เอ)  ปรากฏตัวในการประชุมพิจารณาของประเทศคูพิพาทกับคณะผูพิจารณาครั้งแรกและครั้งท่ีสอง

กอนท่ีจะมีการออกรายงานฉบับชั่วคราวใหกับประเทศคูพิพาท 

(บี)  เสนอคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษรอยางนอยหนึ่งครั้งกอนการประชุมพิจารณาครั้งแรก 

(ซี)  แถลงดวยวาจาตอคณะผูพิจารณา และโตตอบคําถามจากคณะผูพิจารณาในการประชุมพิจารณา

ครั้งแรก; และ 

(ดี)  โตตอบคําถามของคณะผูพิจารณาถึงประเทศสมาชิกฝายท่ีสามโดยตรงเปนลายลักษณอักษร 

5. คําใหการหรือเอกสารอ่ืน ๆ โดยประเทศสมาชิกฝายท่ีสามท่ียื่นตอคณะผูพิจารณา จะตองสงใหกับประเทศ

คูพิพาทและประเทศสมาชิกฝายท่ีสามอ่ืน ๆ ดวย 

6. คณะผูพิจารณาอาจอนุญาตใหประเทศสมาชิกฝายท่ีสามมีสิทธิเพ่ิมเติมในการมีสวนรวมในกระบวนการ

พิจารณาหากประเทศสมาชิกคูพิพาทเห็นดวย 

7. ถาประเทศสมาชิกฝายท่ีสามพิจารณาเห็นวามาตรการซ่ึงเปนเรื่องท่ีอยูในกระบวนการพิจารณาของ      

คณะผูพิจารณา ทําใหผลประโยชนท่ีเกิดข้ึนกับตนภายใตความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ใดสูญเสียไปหรือ

เสียหาย ประเทศสมาชิกนั้นมีสิทธิท่ีจะใชกระบวนการระงับขอพิพาทปกติภายใตพิธีสารฯ ฉบับนี้ ขอพิพาทท่ีวา

นั้นจะตองเสนอตอคณะผูพิจารณาเดิมในกรณีท่ีเปนไปได 

ขอ 14 

การอุทธรณ 

1. ใหท่ีประชุมรัฐมนตรีเศรษฐกิจอาเซียน (ซ่ึงตอไปในเอกสารนี้จะเรียกวา “เออีเอ็ม”) เปนผูต้ังองคกรอุทธรณ 

องคกรอุทธรณจะพิจารณาคดีท่ีอุทธรณคดีจากชั้นคณะผูพิจารณา องคกรอุทธรณมีสมาชิกเจ็ด (7) คน และมี

องคคณะในการพิจารณาคดีอุทธรณสาม (3) คนในหนึ่งคดี ใหสมาชิกองคกรอุทธรณหมุนเวียนกันในการรับ

หนาท่ีพิจารณาคดี โดยใหการหมุนเวียนเปนไปตามท่ีกําหนดไวในกระบวนการพิจารณาขององคกรณอุทธรณ 

2. ใหเออีเอ็มแตงตั้งบุคคลทําหนาท่ีเปนองคกรอุทธรณโดยมีวาระการดํารงตําแหนงครั้งละสี่ป และอาจแตงตั้ง

ใหดํารงตําแหนงไดอีกหนึ่งวาระ กรณีท่ีแตงตั้งสมาชิกองคกรอุทธรณแทนสมาชิกเดิมท่ียังไมหมดวาระ ใหผูท่ี

ไดรับการแตงตั้งแทนดํารงตําแหนงจนกวาวาระของสมาชิกเดิมครบกําหนด 

3. สมาชิกขององคกรอุทธรณจะตองประกอบดวยผูท่ีไดรับการยอมรับและมีความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ

เชี่ยวชาญ ทางดานกฎหมาย การคาระหวางประเทศ และเรื่องท่ีเก่ียวของกับความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ โดย

ไมคํานึงถึงสัญชาติ  และไมเก่ียวของกับรัฐบาลใด ๆ  ผูท่ีทําหนาท่ีเปนสมาชิกองคกรอุทธรณจะตองพรอมท่ีจะ

ปฏิบัติหนาท่ีโดยไมตองแจงลวงหนามากนัก และจะตองติดตามเรื่องการระงับขอพิพาทและกิจการอ่ืน ๆ ของ

อาเซียน สมาชิกองคกรอุทธรณจะตองไมเขารวมในการพิจารณาขอพิพาทท่ีตนมีสวนไดเสียโดยตรงหรือทางออม 
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4. ประเทศคูพิพาทเดิมในคดีเทานั้นท่ีมีสิทธิอุทธรณคดี ประเทศสมาชิกฝายท่ีสามไมมีสิทธิอุทธรณคดี อยางไร   

ก็ตาม ฝายท่ีสามท่ีไดแจงซีออมวาตนมีผลประโยชนอยางมีนัยสําคัญในคดีตามยอหนา 2 ของขอ 13 มีสิทธิ

เสนอคําใหการซ่ึงเปนลายลักษณอักษรตอองคกรอุทธรณและใหมีโอกาสในการฟงคดีโดยองคกรอุทธรณ  

5. โดยถือเปนกฎท่ัวไป กระบวนพิจารณาขององคกรอุทธรณจะตองใชเวลาไมเกินหกสิบ (60) วันนับจากวันท่ี

ประเทศคูพิพาทเดิมแจงอยางเปนทางการวาตนตัดสินใจจะอุทธรณจนถึงวันท่ีองคกรอุทธรณเวียนรายงานของ

องคกรอุทธรณ ในการกําหนดตารางดําเนินการ องคกรอุทธรณจะตองคํานึงถึงยอหนา 5 ของขอ 3 ดวย หาก

องคกรอุทธรณเห็นวาไมสามารถเสนอรายงานของตนไดภายในหกสิบ (60) วัน จะตองทําแจงซีออมเปนลาย

ลักษณอักษร พรอมท้ังระบุเหตุผลท่ีลาชาและประมาณการระยะเวลาท่ีจะสงรายงาน อยางไรก็ตาม              

ท้ังกระบวนการพิจารณาขององคกรอุทธรณจะตองไมเกินเกาสิบ (90) วัน 

6. การอุทธรณจะจํากัดเฉพาะในประเด็นทางกฎหมายและการตีความขอกฎหมายซ่ึงปรากฏอยูในรายงานของ

คณะผูพิจารณาเทานั้น 

7. องคกรอุทธรณจะตองไดรับการสนับสนุนดานการบริหารจัดการและทางกฎหมายตามท่ีตนตองการ 

8. กระบวนพิจารณาขององคกรอุทธรณปรากฏในภาคผนวก IV 

9. กระบวนวิธีพิจารณาขององคกรอุทธรณจะตองทําเปนความลับ จะตองไมยกรางรายงานขององคกรอุทธรณ

ตอหนาคูพิพาท โดยพิจารณาจากขอมูลท่ีไดรับและถอยแถลง 

10. รายงานขององคกรอุทธรณจะตองไมระบุชื่อของสมาชิกองคกรอุทธรณซ่ึงไดแสดงความเห็นเปนรายบุคคล 

11. องคกรอุทธรณจะตองพิจารณาทุกประเด็นตามท่ีกําหนดไวในยอหนา 6 ในการดําเนินกระบวนพิจารณา

ขององคกรอุทธรณ 

12. องคกรอุทธรณอาจตัดสินยืน แกไข หรือกลับผลการพิจารณาทางกฎหมายและขอสรุปของคณะผูพิจารณา 

13. ซีออมจะตองรับรองรายงานขององคกรอุทธรณ และไดรับการยอมรับจากประเทศคูพิพาทโดยไมมีเง่ือนไข 

เวนแตทีซีออมมีฉันทามติไมรับรองรายงานขององคกรอุทธรณภายในสามสิบ (30) วันหลังจากสงรายงาน

ดังกลาวให  ซีออมพิจารณา ในกรณีท่ีไมมีการกําหนดหรือมีแผนจัดการประชุมซีออม ทําใหไมสามารถลงมติ

รับรองหรือไมรับรองรายงานของคณะผูพิจารณาไดภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน ใหเวียนการลงมติรับรอง

หรือไมรับรองรายงานของคณะผูพิจารณาทางหนังสือ ในกรณีท่ีสมาชิกไมตอบภายในระยะเวลาสามสิบ (30) 

วัน ใหถือวาประเทศสมาชิกนั้นยอมรับรายงานขององคกรอุทธรณ กระบวนการในการรับรองรายงานนี้         

ไมกระทบสิทธิของประเทศสมาชิกท่ีจะแสดงความคิดเห็นตอรายงานขององคกรอุทธรณ การลงมติใหรับรอง

หรือไมรับรองรายงานจะตองทําใหเสร็จภายในระยะเวลาสามสิบวัน (30) วัน ท้ังนี้ ไมวาจะลงมติโดยการเวียน

ทางหนังสือหรือไมก็ตาม 
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ขอ 15 
การติดตอกับคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ 

1. หามมิใหมีการติดตอฝายเดียวกับคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณเก่ียวกับเรื่องท่ีอยูภายใตการพิจารณา

ของคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณ 

2. คําใหการเปนลายลักษณอักษรท่ียื่นตอคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณจะตองถือเปนความลับ แตจะตอง

มีใหแกประเทศคูพิพาทในคดี  ท้ังนี้ไมมีบทบัญญัติใดในพิธีสารฯ ฉบับนี้ท่ีจะหามประเทศคูพิพาทไมใหเปดเผย   

ถอยแถลงของตนตอสาธารณชน ประเทศสมาชิกจะตองถือเปนความลับซ่ึงขอมูลท่ีประเทศสมาชิกอ่ืนเสนอตอ

คณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณโดยประเทศสมาชิกนั้นไดกําหนดใหเปนความลับ ในกรณีท่ีไดรับคํารองขอ

จากประเทศสมาชิก ประเทศคูพิพาทจะตองใหบทสรุปท่ีไมเปนความลับท่ีอยูคําใหการเปนลายลักษณอักษรซ่ึง

สามารถเปดเผยตอสาธารณะไดดวย 

ขอ 16 
ขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ 

1. ในกรณีท่ีคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณสรุปวามาตรการขัดกับความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ        

คณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณจะตองเสนอแนะใหประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวของทําใหมาตรการดังกลาว

สอดคลองกับความตกลงนั้น นอกเหนือจากขอเสนอแนะของตนนี้ คณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณอาจ

แนะนําวิธีการท่ีประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวของจะสามารถปฏิบัติตามขอเสนอแนะได 

2. ในขอสรุปและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณ คณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณไม

อาจเพ่ิมหรือลดสิทธิและพันธกรณีของประเทศสมาชิกซ่ึงกําหนดไวในความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ 

3. คณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณจะตองกําหนดเรื่องคาใชจายท่ีประเทศคูพิพาท รวมท้ังประเทศฝายท่ีสาม

ในคดีจะตองรับผิดชอบ เพ่ือจายคืนกองทุนกลไกระงับขอพิพาทของอาเซียน โดยใหถือเปนสวนหนึ่งของขอสรุป

และคําแนะนํา ซ่ึงคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณอาจกําหนดสัดสวนคาใชจายตามท่ีเห็นควรเปนรายคดีไป 

ขอ 17 
การติดตามการปฏิบัติตามขอสรุปและคําตัดสิน 

1. โดยท่ีการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณท่ีไดรับรองโดยซีออม 

เปนสิ่งสําคัญในอันท่ีจะประกันการระงับขอพิพาทท่ีมีประสิทธิภาพเพ่ือประโยชนของประเทศสมาชิกท้ังปวง 

ประเทศคูพิพาทแหงคดีจะตองปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาซ่ึงซีออมไดรับรอง ให

แลวเสร็จภายในหกสิบ (60) วันหลังจากวันท่ีซีออมรับรองรายงานดังกลาว หรือในกรณีของการอุทธรณใหแลว

เสร็จภายในหกสิบ (60) วันหลังจากวันท่ีซีออมรับรองคําตัดสินและขอเสนอแนะขององคกรอุทธรณ เวนแตจะ

พิจารณาใหขยายระยะเวลาการปฏิบัติดังกลาวตามตามยอหนา 2 และ 3 
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2. ในกรณีท่ีประเทศคูพิพาทแหงคดีขอขยายระยะเวลาในการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะ ประเทศ

คูพิพาทอีกฝายจะตองคํานึงถึงสภาวการณของคดี และพิจารณาไปในทางท่ีเปนคุณแกอีกฝายในการพิจารณา

ขอยุงยากของอีกฝายในการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณท่ี

ไดรับการรับรองโดยซีออม โดย จะตองไมปฏิเสธคําขอขยายระยะเวลาดังกลาวโดยไมมีเหตุผล ในกรณีท่ีตอง

ตรากฎหมายเพ่ือปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะตามรายงานของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ ให

อนุญาตใหขยายระยะเวลามากข้ึนตามสมควร การตัดสินใจของประเทศคูพิพาทท่ีถูกรองขอใหขยายระยะเวลา

การปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะ จะตองทําภายในสิบสี่ (14) วันหลังจากวันท่ีซีออมรับรองรายงาน

ของคณะผูพิจารณา หรือในกรณีท่ีอุทธรณ จะตองตกลงใหขยายระยะเวลาภายในสิบสี่ (14) วันหลังจากวันท่ี   

ซีออมรับรองรายงานขององคกรอุทธรณ 

3. เม่ือมีความไมเห็นพองตอระยะเวลาการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะในกรณีท่ีมีการรองขอ 

ระยะเวลาท่ีสมควรดังกลาวอาจถูกพิจารณากําหนดโดยการอนุญาโตตุลาการซ่ึงมีผลผูกพันภายในเกาสิบ (90) 

วันหลังจากวันท่ีมีการรับรองขอแสนะแนะและคําชี้ขาด2 ในการอนุญาโตตุลาการเชนวานั้น แนวปฏิบัติสําหรับ

การอนุญาโตตุลาการ3 ควรจะเปนระยะเวลาท่ีสมควรจะปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของ          

คณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณซ่ึงไมควรเกินสิบหา (15) เดือนนับจากวันท่ีมีการรับรองรายงานของ      

คณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ อยางไรก็ตาม ระยะเวลานั้นอาจสั้นหรือยาวกวาสิบหา (15) เดือน ข้ึนอยู

กับสภาวการณเฉพาะเรื่อง 

4. ประเทศคูพิพาทท่ีตองปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะจะตองทํารายงานเปนลายลักษณอักษรเสนอตอ    

ซีออม เพ่ือแจงความกาวหนาในการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะตามท่ีปรากฏในรายงานของ        

คณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณซ่ึงซีออมไดรับรอง 

5. เม่ือมีความไมเห็นพองในเรื่อความมีอยูหรือความสอดคลองกับความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ของ

มาตรการท่ีดําเนินเพ่ือปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณซ่ึงซีออมได

รับรอง ใหตัดสินความไมเห็นพองดังกลาวโดยใชกระบวนการระงับขอพิพาทตามพิธีสารฯ ฉบับนี้ รวมท้ังใรกรณี

ท่ีเปนไปไดใหเสนอกลับไปยังคณะผูพิจารณาเดิม คณะผูพิจารณาจะตองเวียนรายงานภายในหกสิบ (60) วัน

หลังจากไดรับเรื่อง หากคณะผูพิจารณาเห็นวาไมอาจเสนอรายงานไดภายในกรอบเวลานี้ คณะผูพิจารณา

จะตองแจงซีออมเปนลายลักษณอักษรถึงเหตุผลสําหรับความลาชา พรอมท้ังประมาณการระยะเวลาท่ีจะสง

รายงาน อยางไรก็ตาม กระบวนการสําหรับกรณีนี้จะตองเสนอรายงานไมเกินเกาสิบ (90) วันหลังจากท่ี      

คณะผูพิจารณาไดรับเรื่อง 

2 หากประเทศคูพิพาทไมสามาถตกลงเรื่องอนุญาโตตลุาการไดภายในสิบ (10) วันหลังจากไดเสนอเรื่องตออนุญาโตตุลาการ   

ใหเลขาธิการอาเซียนแตงตั้งอนุญาโตตลุาการภายในสิบ (10) วันหลังการปรึกษาหารือกับประเทศคูพิพาท 

3 คําวา อนุญาโตตลุาการ ใหตีความวาหมายถึงบุคคลเดยีว หรือกลุมบุคคล 
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6. ใหซีออมติดตามตรวจสอบการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ

ท่ีตนไดรับรอง ประเทศสมาชิกใดประเทศหนึ่งอาจยกประเด็นเรื่องการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะ

ของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณท่ีซีออมไดรับรอง ข้ึนหารือในท่ีประชุมซีออมเม่ือใดก็ไดหลังจากมีการ

รับรองรายงานแลว เวนแตซีออมมีมติเปนอยางอ่ืน ใหนําประเด็นเรื่องการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะ

ของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณบรรจุเขาในวาระการประชุมของซีออมและจะคงอยูในวาระการประชุม

ของซีออมจนกวาประเด็นดังกลาวจะไดรับการแกไข ท้ังนี้ ประเทศคูพิพาทท่ีจะตองปฏิบัติตามคําตัดสินและ

ขอเสนอแนะจะตองจัดทํารายงานสถานะของความคืบหนาในการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของตน

เปนลายลักษณอักษรใหแกซีออม อยางนอยสิบ (10) วันกอนการประชุมของซีออมแตละครั้ง 

ขอ 18 
การชดเชยความเสียหายและการระงับสิทธิประโยชน 

1. การชดเชยความเสียหายและการระงับสิทธิประโยชน หรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนเปนมาตรการ

ชั่วคราวท่ีใชในกรณีท่ีคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณซ่ึงซีออมไดรับรองไมได

รับการปฏิบัติตามภายในหกสิบ (60) วันหรือภายในระยะเวลาท่ียาวนานกวาตามท่ีประเทศคูพิพาทไดตกลงกัน

ตามขอ 17 อยางไรก็ตาม การปฏิบัติตามขอเสนอแนะอยางครบถวนเพ่ือทําใหมาตรการสอดคลองกับ     

ความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ เปนสิ่งท่ีพึงประสงคมากกวาการชดเชยความเสียหายและการระงับสิทธิ

ประโยชน หรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืน การใหการชดเชยความเสียหายเปนเรื่องท่ีทําโดยสมัครใจ และ

ถาชดเชย จะตองสอดคลองกับความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ 

2. ในกรณีท่ีประเทศคูพิพาทท่ีจะตองปฏิบัติตามคําตัดสิน ไมสามารถทําใหมาตรการซ่ึงพบวาไมสอดคลองกับ

ความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ใหมาสอดคลองกับความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ได หรือไมเชนนั้นก็ไมได

ปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณซ่ึงซีออมรับรอง ภายในระยะเวลา

หกสิบ (60) วัน หรือระยะเวลาท่ียาวนานกวาอันสมควรตามท่ีประเทศคูพิพาทไดตกลงกันตามขอ 17  หากได

รับคํารองขอและไมชากวาการสิ้นสุดของระยะเวลาหกสิบ (60) วันหรือระยะเวลาท่ียาวนานกวาอันสมควร

ตามท่ีประเทศคูพิพาทไดตกลงกันตามขอ 17 ใหประเทศสมาชิกดังกลาวเขาสูการเจรจากับประเทศคูพิพาทใด

ซ่ึงเปนฝายใชกระบวนการระงับขอพิพาท เพ่ือท่ีจะดําเนินการใหมีการชดเชยความเสียหายซ่ึงเปนท่ียอมรับ

รวมกัน หากไมมีการตกลงคาเสียหายซ่ึงเปนท่ีพอใจไดภายในยี่สิบ (20) วันหลังจากสิ้นสุดระยะเวลาหกสิบ 

(60) วัน หรือระยะเวลาท่ียาวนานกวาตามอันสมควรตามท่ีประเทศคูพิพาทไดตกลงกันตามขอ 17 คูพิพาท

ประเทศคูพิพาทซ่ึงเปนฝายใชกระบวนการระงับขอพิพาอาจขออนุมัติจากซีออมท่ีจะการระงับสิทธิประโยชน 

หรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนท่ีประเทศสมาชิกนั้นพึงมีภายใตความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ 

3. ในการพิจารณาวาจะระงับระงับสิทธิประโยชน หรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืน ประเทศสมาชิกผูฟอง

ฝายจะตองใชหลักการและกระบวนการดังนี้ 
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(ก) หลักการท่ัวไปคือ ในลําดับแรก ประเทศสมาชิกผูฟองควรเลือกท่ีระงับสิทธิประโยชน หรือ

สิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนในสาขาเดียวกันกับท่ีคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณ

พบวา มีการละเมิดหรือมีการทําใหสูญเสียหรือความเสียหายเกิดข้ึน 

(ข) ถาประเทศสมาชิกผูฟองนั้นเห็นวา ไมอาจทําไดในทางปฏิบัติหรือไมเกิดประสิทธิผลท่ีจะระงับ

สิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนในสาขาเดียว ประเทศสมาชิกผูฟองก็อาจ

เลือกท่ีจะระงับสิทธิประโยชนหรือหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืน ในสาขาอ่ืนภายใต

ความตกลงเดียวกัน 

(ค) ถาประเทศสมาชิกผูฟองนั้นเห็นวา ไมอาจทําไดในทางปฏิบัติหรือไมเกิดประสิทธิผลท่ีจะระงับ

สิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนในสาขาเดียวภายใตความตกลงเดียวกัน 

และเห็นวาสภาวการณมีความรายแรงเพียงพอ ประเทศสมาชิกผูฟองก็อาจเลือกท่ีจะระงับ

สิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนภายใตความตกลงฉบับอ่ืนภายใตความตก

ลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ได 

 (ง) ในการใชหลักการขางตน ประเทศสมาชิกผูฟองจะตองคํานึงถึง 

(i) การคาในสาขาหรือภายใตความตกลงท่ีคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณไดพบวามี     

การ ละเมิดหรือผลประโยชนไดรับเสียหายท้ังหมดหรือบางสวน และความสําคัญของการคา

ดังกลาวตอคูประเทศคูพิพาทนั้น 

(ii) ปจจัยทางเศรษฐกิจในเชิงกวางซ่ึงเก่ียวกับความเสียหายเกิดข้ึนท้ังหมดหรือบางสวน และ

ผลกระทบทางเศรษฐกิจในเชิงกวางท่ีจะเกิดจากการระงับสิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชน

ตามพันธกรณีอ่ืน 

 (จ) เพ่ือวัตถุประสงคแหงยอหนานี้ “สาขา” หมายถึง 

  (i) ในสวนของสินคา หมายถึง สินคาทุกอยาง 

(ii) ในสวนของบริการ หมายถึง สาขาหลักซ่ึงระบุไวในตารางขอผูกพันฉบับปจจุบันภายใต

กรอบความตกลงอาเซียนวาดวยการคาบริการ (ซ่ึงตอไปในเอกสารนี้จะเรียกวา “อาฟาส”) 

หรือความตกลงท่ีมาแทนท่ีอาฟาส 

 (ฉ) เพ่ือวัตถุประสงคแหงยอหนานี้ “ความตกลง” หมายถึง 

  (i) ในสวนของสินคา หมายถึง ความตกลงท่ีเก่ียวกับสินคาตามท่ีระบุไวในภาคผนวก I ของ พิธีสารฯ 

  (ii) ในสวนของบริการ หมายถึง อาฟาส หรือความตกลงท่ีมาแทนอาฟาส 

  (iii) ความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ตามนิยามท่ีระบุไวในขอ 1 ของพิธีสารฯ 
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4. ระดับของการระงับสิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนซ่ึงอนุมัติโดยซีออม จะตองเทียบเทา

กับระดับของความสูญเยียหรือความเสียหายท่ีไดรับ 

5. ซีออมจะตองไมอนุมัติใหระงับสิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืน ถาความตกลงท่ีอยูภายใต

พิธีสารฯ หามการระงับเชนวานั้นไว 

6. เม่ือมีสถานการณตามท่ีระบุไวในยอหนา 2 เกิดข้ึน เม่ือไดรับการรองขอ ซีออมจะตองอนุมัติใหระงับสิทธิ

ประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนภายในสามสิบ (30) วัน นับจากการสิ้นสุดระยะเวลาหกสิบ (60) 

วัน หรือระยะเวลาท่ียาวนานกวาตามท่ีประเทศคูพิพาทไดตกลงกันตามขอ 17 เวนแตซีออมจะมีฉันทามติท่ีจะ

ปฏิเสธการรองขอนั้น  ในกรณีท่ีไมมีกําหนดหรือวางแผนจัดการประชุมซีออม ทําใหซีออมไมอาจประชุมเพ่ือ   

ลงมติอนุมัติใหระงับสิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนภายในระยะเวลาสามสิบ (30) วัน        

การอนุมัติจะทําโดยการเวียนถามทางหนังสือ  ในกรณีท่ีประเทศสมาชิกไมตอบภายในสามสิบ (30) วันใหถือ

วาประเทศสมาชิกนั้นมีมติอนุมัติ กระบวนการอนุมัติจะตองเสร็จสิ้นภายในระยะเวลาสามสิบวัน (30) วัน ไมวา

จะเปนการลงมติในการประชุมซีออมหรือเวียนถาม 

7. อยางไรก็ตาม ถาประเทศสมาชิกท่ีเก่ียวของคัดคานระดับของการระงับสิทธิประโยชนท่ีเสนอ หรืออางวา

ประเทศสมาชิกผูฟองยังไมปฏิบัติตามหลักการและกระบวนการท่ีระบุในยอหนา 3 ในการขอระงับระงับสิทธิ

ประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนตามยอหนา 3 (ข) หรือ (ค)  ใหเสนอไปยังอนุญาโตตุลาการ     

ชี้ขาด การอนุญาโตตุลาการดังกลาว จะดําเนินโดยคณะผูพิจารณาเดิมทําหนาท่ีอนุญาโตตุลาการ หากยัง        

มีสมาชิกผูพิจารณาในคณะท่ีจะปฏิบัติหนาท่ีได หรือใหเลขาธิการอาเซียนแตงตั้งผูทําหนาท่ีอนุญาโตตุลาการ

หนึ่งคน และจะตองมีคําชี้ขาดภายในหกสิบ (60) วัน หลังจากวันสิ้นสุดระยะเวลาหกสิบ (60) วัน หรือ

ระยะเวลาท่ียาวนานกวาตามท่ีประเทศคูพิพาทไดตกลงกันตามขอ 17 ท้ังนี้จะไมมีการระงับระงับสิทธิ

ประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนในระหวางการดําเนินกระบวนพิจารณาของอนุญาโตตุลาการ 

8. อนุญาโตตุลาการซ่ึงปฏิบัติตามยอหนา 7 จะตองไมพิจารณาตรวจสอบลักษณะของสิทธิประโยชนหรือสิทธิ

ประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนท่ีจะถูกระงับ แตใหพิจารณาวินิจฉัยวาระดับของการระงับดังกลาวนั้นเทียบเทากับ

ระดับความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีไดรับหรือไม  อนุญาโตตุลาการอาจพิจารณาวินิจฉัยดวยวาการระงับ

สิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนท่ีเสนอมานั้น สามารถทําไดหรือไมภายใตความตกลงท่ีอยู

ภายใตพิธีสารฯ อยางไรก็ตาม ถาเรื่องท่ีเสนอตออนุญาโตตุลาการ รวมถึงขอกลาวอางวา ยังไมมีการปฏิบัติตาม

หลักการและกระบวนการท่ีระบุในยอหนา 3 ใหอนุญาโตตุลาการตรวจสอบขอกลาวอางนั้น ในกรณีท่ี

อนุญาโตตุลาการพิจารณาวินิจฉัยวาหลักการและกระบวนการเหลานั้นไมไดรับการปฏิบัติตาม ประเทศสมาชิก

ผูฟองจะตองใชหลักการและกระบวนการเหลานั้นโดยสอดคลองกับยอหนา 3 ประเทศคูพิพาทจะตองยอมรับ

วาคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการถือเปนท่ีสุด และประเทศคูพิพาทท่ีเก่ียวของจะตองไมขอใหมีการต้ังอนุญาโต    

ตุลาการอีกเปนครั้งท่ีสอง ซีออมจะดีรับการแจงถึงคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการและเม่ือไดรับการรองขอ       

จะอนุมัติใหระงับสิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนไดเม่ือคํารองขอดังกลาวสอดคลองกับ       

คําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ เวนแตซีออมจะมีฉันทามติท่ีจะปฏิเสธคํารองขอ 
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9. การระงับสิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืนจะมีผลชั่วคราวและจะใชไดเฉพาะจนถึงเวลา    

ท่ีไดมีการยกเลิกมาตรการซ่ึงพบวาไมสอดคลองกับความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ หรือจนถึงเวลาท่ีฝาย

ประเทศสมาชิกฝายท่ีตองปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณซ่ึงซีออม

รับรอง สามารถหาวิธีการแกไขประเด็นท่ีทําใหผลประโยชนเกิดความเสียหายบางสวนหรือท้ังหมดแลว หรือได

มีการบรรลุถึงวิธีการแกไขซ่ึงเปนท่ีพอใจรวมกันไดเทานั้น คูพิพาทตกลงยุติขอพิพาทได ท่ีประชุมเจาหนาท่ี

อาวุโสดานเศรษฐกิจของอาเซียน (ซีออม) จะตองติดตามการปฏิบัติตามคําตัดสินของคณะผูพิจารณาหรือ

องคกรอุทธรณท่ีท่ีประชุมฯไดรับรอง ตามบทบัญญัติยอหนา 6 ของขอ 17 ซีออมจะตองติดตามตรวจสอบ   

การปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณซ่ึงตนไดรับรอง รวมท้ังกรณี

ท้ังหลายท่ีไดมีการชดเชยความเสียหาย หรือไดมีการระงับสิทธิประโยชนหรือสิทธิประโยชนตามพันธกรณีอ่ืน

แลว แตยังไมปฏิบัติตามขอเสนอแนะใหทํามาตรการใหสอดคลองกับความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ 

10. ประเทศสมาชิกสามารถใชบทบัญญัติวาดวยการระงับขอพิพาทของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ได      

ในกรณีท่ีเห็นวารัฐบาลหรือหนวยงานระดับภูมิภาคหรือทองถ่ินภายในอาณาเขตของประเทศสมาชิกใช

มาตรการท่ีขัดกับความตกลงดังกลาว เม่ือซีออมชี้ขาดวาไมไดปฏิบัติตามบทบัญญัติใดของความตกลงท่ีอยู

ภายใตพิธีสารฯ ประเทศสมาชิกซ่ึงรับผิดชอบจะตองดําเนินมาตรการท่ีสมควรตามท่ีตนอาจมีอยูเพ่ือใหมีการ

ปฏิบัติตามตวามตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ใหใชบทบัญญัติของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯและพิธีสารฯ 

ฉบับนี้ในสวนท่ีเก่ียวกับการใหการชดเชยความเสียหายและการระงับสิทธิประโยชนอ่ืนๆ ในกรณีท่ีเปนไปไมได

ท่ีจะปฏิบัติตามความตกลง 

ขอ 19 
การอนุญาโตตุลาการ 

1. การอนุญาโตตุลาการท่ีรวดเร็วภายในประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนในฐานะท่ีเปนวิธีเลือกของการระงับ       

ขอพิพาท สามารถอํานวยความสะดวกในการหาขอยุติใหแกขอพิพาทบางประการท่ีเก่ียวกับประเด็นซ่ึงประเทศ

คูกรณีท้ังสองฝายไดกําหนดอยางชัดเจน 

2. เวนแตจะบัญญัติไวเปนอยางอ่ืนในพิธีสารฯ ฉบับนี้ การใชอนุญาโตตุลาการจะข้ึนอยูกับการตกลงรวมกัน

ของประเทศคูกรณี ซ่ึงจะตองตกลงกันเก่ียวกับกระบวนการท่ีจะตองปฏิบัติตาม ท้ังนี้ จะตองมีการแจงความตกลง

ท่ีจะใชการอนุญาโตตุลาการใหประเทศสมาชิกท้ังหมดทราบเปนการลวงหนาอยางพอเพียงกอนท่ีกระบวนการ

อนุญาโตตุลาการจะเริ่มข้ึน 

3. ประเทศสมาชิกอ่ืนอาจกลายเปนคูกรณีในกระบวนวิธีพิจารณาของการอนุญาโตตุลาการ ไดเฉพาะเม่ือมี    

การตกลงเห็นชอบของประเทศคูกรณีซ่ึงเห็นดวยท่ีจะใชวิธีอนุญาโตตุลาการ ประเทศคูกรณีในกระบวน         

วิธี พิจารณาจะตองตกลงท่ีจะปฏิบัติตามคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ จะตองแจง คําชี้ขาดของ

อนุญาโตตุลาการตอซีออมและองคกรรายสาขาระดับรัฐมนตรีของความตกลงท่ีอยูภายใตพิธีสารฯ ท่ีเก่ียวของ 

ซ่ึงประเทศสมาชิกอาจยกประเด็นใด ๆ ท่ีเก่ียวของ 
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4. ขอ 17 และ 18 ของพิธีสารฯ ฉบับนี้ จะใชบังคับโดยอนุโลมกับคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการ 

ขอ 20 
กองทุน 

1. กองทุนกลไกระงับขอพิพาทของอาเซียน (ซ่ึงตอไปในเอกสารนี้จะเรียกวา “กองทุน”) จะเปนกองทุน

หมุนเวียน แยกคนละสวนกับงบประมาณดําเนินงานของสํานักเลขาธิการอาเซียน การเบิกเงินจํานวนใด       

จากกองทุนใหจายคืนโดยประเทศสมาชิกคูพิพาทสอดคลองกับบทบัญญัติในยอหนา 3 ของขอ 16            

สํานักเลขาธิการจะรับผิดชอบบริหารจัดการกองทุน 

2. ใหใชกองทุนเพ่ือสํารองออกคาใชจายของคณะผูพิจารณา องคกรอุทธรณ และคาใชจายดานบริหารอ่ืน ๆ 

ของสํานักเลขาธิการใหคูพิพาทแตละฝายออกคาใชจายอ่ืนๆ ท้ังหมดรวมท้ังคาทนายความของตน 

3. การดําเนินการและการใชกองทุนใหเปนไปตามขอกําหนดและเง่ือนไขตามท่ีระบุในภาคผนวก V 

 ขอ 21 
กรอบเวลาสูงสุดสําหรับกระบวนการท้ังหมด 

1. เวนแตประเทศคูพิพาทจะตกลงเปนอยางอ่ืน ใหถือเปนกฎท่ัวไปวา ระยะเวลาจากวันท่ีซีออมแตงตั้ง       

คณะผูพิจารณาจนถึงวันท่ีซีออมรับรองรายงานของคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณ จะตองไมเกิน 9 เดือน 

หรือ ไมเกิน 12 เดือนในกรณีท่ีมีการอุทธรณรายงาน ในกรณีท่ีคณะผูพิจารณาและองคกรณอุทธรณได

ดําเนินการตามยอหนา 2 ของขอ 10 หรือยอหนา 5 ของขอ 14 เพ่ือขยายเวลาสําหรับการเสนอรายงานของ

ตน ใหเพ่ิมระยะเวลาท่ีขยายออกไปเขากับระยะเวลาขางตน 

2. เวนแตจะมีการกําหนดไวเฉพาะ ระยะเวลาใดในพิธีสารฯ ฉบับนี้ อาจถูกปรับเปลี่ยนโดยประเทศคูพิพาท

หากเปนท่ีพอใจรวมกัน ท้ังนี้การปรับเปลี่ยนระยะเวลาดังกลาวจะตองไมกระทบสิทธิของประเทศสมาชิกฝายท่ี

สามตามท่ีระบุในขอ 13 

ขอ 22 
หนาท่ีของสํานักเลขาธิการ 

1. ใหสํานักเลขาธิการ สนับสนุนการปฏิบัติหนาท่ีของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ โดยเฉพาะในประเด็น

ขอกฎหมาย ประวัติศาสตรภูมิหลัง และกระบวนพิจารณาของประเด็นท่ีเก่ียวของ และใหการสนับสนุนดาน

ธุรการและทางเทคนิค 

2. ใหสํานักเลขาธิการสนับสนุนซีออมในการติดตามการปฏิบัติตามคําตัดสินและขอเสนอแนะของคณะผู

พิจารณาและองคกรอุทธรณท่ีซีออมไดรับรอง 
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3. ใหสํานักเลขาธิการเปนผูประสานและรับเอกสารเก่ียวกับขอพิพาทท้ังหมดและใหจัดการกับเอกสารดังกลาว

ตามความเหมาะสม 

4. ในขณะท่ีสํานักเลขาธิการจะใหความชวยเหลือกับประเทศสมาชิกท้ังหลายเก่ียวกับการระงับขอพิพาทเม่ือมี

การรองขอ  สํานักเลขาธิการอาจใหคําแนะนําทางกฎหมายและความชวยเหลืออ่ืนเพ่ิมเติมในการระงับ           

ขอพิพาทหากไดรับการรองขอจากประเทศสมาชิกท้ังหลายตามสมควร ท้ังนี้ตองประกันวาสํานักเลขาธิการจะ

ใหความชวยเหลือดังกลาวโดยปราศจากความลําเอียง 

ขอ 23 
กระบวนการพิเศษท่ีเกี่ยวของกับสมาชิกท่ีเปนประเทศพัฒนานอยท่ีสุด 

1. ในข้ันตอนท้ังหมดของการวินิจฉัยสาเหตุของขอพิพาทและกระบวนการระงับขอพิพาทท่ีเก่ียวกับประเทศ

สมาชิกท่ีเปนประเทศพัฒนานอยท่ีสุด จะตองใหการพิจารณาเปนการเฉพาะแกสถานการณพิเศษของประเทศ

สมาชิกท่ีเปนประเทศพัฒนานอยท่ีสุด ในกรณีนี้ สมาชิกจะตองใชความยับยั้งชั่งใจอันควรในการยกเรื่องข้ึน

ภายใตกระบวนการเหลานี้ท่ีเก่ียวของกับประเทศสมาชิกท่ีเปนประเทศพัฒนานอยท่ีสุด ถาพบวาการสูญเสีย

หรือการเสียหายเปนผลมาจากมาตรการท่ีดําเนินโดยประเทศสมาชิกท่ีเปนประเทศพัฒนานอยท่ีสุด คูกรณี      

ผูฟองจะใชความยับยั้งชั่งใจอันควรในการเรียกรองการชดใชคาเสียหาย หรือการขออนุมัติเพ่ือระงับการใหสิทธิ

ประโยชนหรือพันธกรณีอ่ืนตามกระบวนการเหลานี้ 

2. ในกรณีการระงับขอพิพาทท่ีเก่ียวของกับประเทศสมาชิกท่ีเปนประเทศพัฒนานอยท่ีสุด หากไมสามารถหา

ขอยุติเปนท่ีพอใจในระหวางการปรึกษาหารือ เม่ือประเทศสมาชิกท่ีเปนประเทศพัฒนานอยท่ีสุดรองขอ   

ขอ 24 
สถานท่ีดําเนินกระบวนพิจารณา 

1. ใหดําเนินกระบวนพิจารณาของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ ณ สํานักงานเลขาธิการอาเซียน 

2. โดยไมขัดกับยอหนา 1 ขางตน การดําเนินกระบวนพิจารณาของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณใน    

สวนท่ีไมใชการประชุมเพ่ือพิจารณาคดีกับคูพิพาท สามารถทํา ณ สถานใดก็ไดตามท่ีคณะผูพิจารณาและ   

องคกรอุทธรณเห็นสมควร ท้ังนี้ จะตองหารือกับคูพิพาทกอนเพ่ือพิจารณาเรื่องความสะดวกและประหยัด

คาใชจาย 

ขอ 25 
ผูเก็บรักษาพิธีสารฯ 

พิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนฉบับนี้จะมอบใหสํานักเลขาธิการอาเซียนเปน       

ผูเก็บรักษา    
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ขอ 26 
การแกไข 

1. การแกไขบทบัญญัติของพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนฉบับนี้ จะตองไดรับ

ความเห็นชอบเปนลายลักษณอักษรจากประเทศสมาชิกท้ังหมด 

2. โดยไมขัดกับยอหนา 1 ขางตน: 

 (ก) ใหเลขาธิการอาเซียนปรับปรุงรายชื่อความตกลงท่ีระบุไวในภาคผนวก I เปนระยะๆ ตามท่ีจําเปน 

โดยจะตองหารือและไดรับความเห็นชอบจากซีออม  

 (ข) อาจมีการแกไขภาคผนวก II, III และ V ได โดยจะตองไดรับความเห็นชอบจากซีออม; และ 

(ค) องคกรอุทธรณอาจแกไขกระบวนพิจารณาตามภาคผนวก IV ได โดยใหหารือและตองไดรับ     

ความเห็นชอบจากซีออมและเลขาธิการอาเซียน 

ขอ 27 
บทสุดทาย 

1. ภาคผนวกท้ังหมดถือเปนสวนหนึ่งของพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนฉบับนี้ 

2. พิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนฉบับนี้จะมีผลบังคับใชในวันท่ีประเทศสมาชิก

ท้ังหมดไดแจงสํานักเลขาธิการอาเซียนวาไดเสร็จสิ้นกระบวนการภายในท่ีจําเปนตอการบังคับใชพิธีสารฯ ฉบับนี้ 

3. ใหใชพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนฉบับนี้แทนพิธีสารวาดวยกลไกการระงับ

ขอพิพาทของอาเซียน ฉบับ ค.ศ. 2004 และใชพิธีสารฯ ฉบับนี้กับคําขอหารือท่ียื่นในวันท่ีพิธีสารฯ ฉบับนี้เริ่ม

มีผลใชบังคับเปนตนไป กรณีท่ียื่นคําขอหารือกอนวันท่ีพิธีสารฯ ฉบับนี้เริ่มมีผลใชบังคับ ใหใชพิธีสารฯ ฉบับ 

ค.ศ. 2004   

เพ่ือเปนสักขีพยาน ผูลงนามขางทายซ่ึงไดรับมอบอํานาจโดยถูกตองจากรัฐบาลของตน ไดลงนามในพิธีสารวา

ดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนฉบับนี้ 

กระทําข้ึน ณ [เมือง] , [ประเทศ], เม่ือ [วันท่ี] ของ [เดือน] ในป [ป], ในเอกสารฉบับเดียวซ่ึงเปนฉบับ

ภาษาอังกฤษ 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

เอกสารภาคผนวกแนบทาย ๑ 
 

ความตกลงที่อยูภายใตพิธีสารฯ 
  
 
1.    Agreement on the ASEAN Food Security Reserve, New York, the 

United States of America, 4 October 1979.  
  
2.   Basic Agreement on ASEAN Industrial Projects, Kuala Lumpur, 

Malaysia, 6 March 1980.  
  
3.    Agreement on ASEAN Energy Cooperation, Manila, Philippines, 

24 June 1986.  
  
4.    Agreement on the Preferential Shortlisting of ASEAN Contractors, 

Jakarta, Indonesia, 20 October 1986.  
   
5. Framework Agreement on Enhancing ASEAN Economic 

Cooperation, Singapore, 28 January 1992. 
  
6.  ASEAN Framework Agreement on Services, Bangkok, Thailand, 

15 December 1995.  
  
7.  Protocol Amending the Agreement on ASEAN Energy 

Cooperation, Bangkok, Thailand, 15 December 1995.  
 
8.  Protocol Amending the Agreement on the ASEAN Energy 

Cooperation, Kuala Lumpur, Malaysia, 23 July 1997. 
  
9.  2nd Protocol to Amend the Agreement on the ASEAN Food 

Security Reserve, Subang Jaya, Malaysia, 23 July 1997. 
  
10.   Protocol to Implement the Initial Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Kuala Lumpur, 
Malaysia, 15 December 1997. 

  
11.   Agreement on the Establishment of the ASEAN Center for 

Energy, Manila, Philippines, 22 May 1998. 
    
12.   ASEAN Framework Agreement on Mutual Recognition 

Arrangement (MRAs), Ha Noi, Viet Nam, 16 December 1998. 
  
13.  Protocol to Implement the Second Package of Commitments 

under the ASEAN Framework Agreement on Services, Ha Noi, 
Viet Nam, 16 December 1998. 

  
14.   ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in 

Transit, Ha Noi, Viet Nam, 16 December 1998. 
   

1 
 



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

15. Protocol 3 Types and Quantity of Road Vehicles, Hanoi, Viet 
Nam, 15 September 1999. 

 
16. Protocol 4 Technical Requirements of Vehicles, Hanoi, Viet Nam, 

15 September 1999. 
 
17. Protocol 8 Sanitary and Phytosanitary Measures to Implement the 

ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Goods in 
Transit, Phnom Penh, Cambodia, 27 October 2000. 

  
18.   Protocol 5: ASEAN Scheme of Compulsory Motor Vehicle 

Insurance, Kuala Lumpur, Malaysia, 8 April 2001. 
  
19.   Protocol to Implement the Third Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement Services, Ha Noi, Viet Nam, 
31 December 2001. 

  
20.   ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangement for Electrical 

and Electronic Equipment, Bangkok, Thailand, 5 April 2002. 
   
21. ASEAN Memorandum of Understanding on the Trans-ASEAN 

Gas Pipeline Project, Bali, Indonesia, 5 July 2002. 
 
22. ASEAN Tourism Agreement, Phnom Penh, Cambodia, 4 

November 2002. 
 
23.   Protocol Governing the Implementation of the ASEAN 

Harmonized Tariff Nomenclature, Makati, Philippines, 7 August 
2003. 

  
24.   Agreement on the ASEAN Harmonized Cosmetic Regulatory 

Scheme, Phnom Penh, Cambodia, 2 September 2003. 
 
25. Protocol to Amend the ASEAN Framework Agreement on 

Services, Phnom Penh, Cambodia, 2 September 2003. 
 
26.  Protocol to Amend the Protocol Governing the Implementation of 

the ASEAN Harmonised Tariff Nomenclature, Jeju Island, Korea, 
15 May 2004. 

  
27. Protocol to Implement the Fourth Package of Commitments on Air 

Transport Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Phnom Penh, Cambodia, 23 November 2004. 

 
28. ASEAN Framework Agreement for the Integration of Priority 

Sectors, Vientiane, Lao PDR, 29 November 2004. 
 
29. ASEAN Sectoral Integration Protocol for e-ASEAN, Vientiane, Lao 

PDR, 29 November 2004. 
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30. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Tourism, Vientiane, Lao 
PDR, 29 November 2004. 

 
31. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Air Travel, Vientiane, Lao 

PDR, 29 November 2004. 
 
32. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Electronics, Vientiane, 

Lao PDR, 29 November 2004. 
 
33. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Fisheries, Vientiane, Lao 

PDR, 29 November 2004. 
 
34. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Health Care, Vientiane, 

Lao PDR, 29 November 2004. 
 
35. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Rubber-Based Products, 

Vientiane, Lao PDR, 29 November 2004. 
 
36. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Wood-Based Products, 

Vientiane, Lao PDR, 29 November 2004. 
 
37. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Textiles and Apparel 

Products, Vientiane, Lao PDR, 29 November 2004. 
 
38. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Agro-Based Products, 

Vientiane, Lao PDR 29 November 2004. 
 
39. ASEAN Sectoral Integration Protocol for Automotives, Vientiane, 

Lao PDR, 29 November 2004. 
 
40. Protocol to Implement the Third Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Vientiane, Lao PDR, 6 April 2005. 

 
41. ASEAN Framework Agreement on Multimodal Transport, 

Vientiane, Lao PDR, 17 November 2005. 
 
42. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Engineering 

Services, Kuala Lumpur, Malaysia, 9 December 2005. 
43. Agreement on the ASEAN Harmonized Electrical and Electronic 

Equipment (EEE) Regulatory Regime, Kuala Lumpur, Malaysia, 9 
December 2005. 

 
44. Agreement to Establish and Implement the ASEAN Single 

Window, Kuala Lumpur, Malaysia, 9 December 2005. 
 
45. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Nursing Services, 

Cebu, Philippines, 8 December 2006. 
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46. Protocol to Implement the Fifth Package of Commitments under 
the ASEAN Framework Agreement on Services, Cebu, 
Philippines, 8 December 2006. 

 
47. ASEAN Framework (Amendment) Agreement for the Integration 

of Priority Sectors, Cebu, Philippines, 8 December 2006. 
 
48. ASEAN Sectoral Integration (Amendment) Protocol for Priority 

Sectors, Cebu, Philippines, 8 December 2006. 
 
49. Protocol to Establish and Implement the ASEAN Single Window, 

20 December 2006. 
 
50. Protocol 1: Designation of Transit Transport Routes and Facilities, 

Bangkok, Thailand, 8 February 2007. 
 
51. Protocol to Implement the Fifth Package of Commitments on Air 

Transport Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Bangkok, Thailand, 8 February 2007. 

 
52. Protocol to Provide Special Consideration for Rice and Sugar, 

Makati, Philippines, 23 August 2007. 
 
53. ASEAN Sectoral Integration Protocol for the Logistics Services 

Sector, Makati, Philippines, 24 August 2007. 
 
54. Protocol to Amend Article 3 of the ASEAN Framework 

(Amendment) Agreement for the Integration of Priority Sectors, 
Makati, Philippines, 24 August 2007. 

 
55. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Architectural 

Services, Singapore, 19 November 2007. 
 
56. ASEAN Framework Arrangement for the Mutual Recognition of 

Surveying Qualifications, Singapore, 19 November 2007. 
 
57. Protocol to Implement the Sixth Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Singapore, 19 
November 2007. 

 
58. Protocol to Implement the Fourth Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Da Nang, Viet Nam, 4 April 2008. 

 
59. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Medical 

Practitioners, Cha-am, Thailand, 26 February 2009. 
 
60. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Dental Practitioners, 

Cha-am, Thailand, 26 February 2009.  
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61. ASEAN Mutual Recognition Arrangement Framework on 
Accountancy Services, Cha-am, Thailand, 26 February 2009. 

 
62. ASEAN Trade in Goods Agreement, Cha-am, Thailand, 26 

February 2009. 
 
63. ASEAN Comprehensive Investment Agreement, Cha-am, 

Thailand, 26 February 2009. 
 
64. Protocol to Implement the Seventh Package of Commitments 

under the ASEAN Framework Agreement on Services, Cha-am, 
Thailand, 26 February 2009. 

 
65. ASEAN Petroleum Security Agreement, Cha-am, Thailand, 1 

March 2009. 
 
66. ASEAN Sectoral Mutual Recognition Arrangement (MRA) for 

Good Manufacturing Practice (GMP) Inspection of Manufacturers 
of Medicinal Products, Pattaya, Thailand, 10 April 2009. 

 
67. ASEAN Multilateral Agreement on Full Liberalisation of Air Freight 

Services, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
68. Protocol 1 on Unlimited Third, Fourth and Fifth Freedom Traffic 

Rights among Designated Points in ASEAN, Manila, Philippines, 
20 May 2009. 

 
69. Protocol 2 on Unlimited Third, Fourth and Fifth Freedom Traffic 

Rights among All Points with International Airports in ASEAN, 
Manila, Philippines, 20 May 2009. 

 
70. ASEAN Multilateral Agreement on Air Services, Manila, 

Philippines, 20 May 2009. 
 
71. Protocol 1 on Unlimited Third and Fourth Freedom Traffic Rights 

within the ASEAN Sub-Region, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
72. Protocol 2 on Unlimited Fifth Freedom Traffic Rights within the 

ASEAN Sub-Region, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
73. Protocol 3 on Unlimited Third and Fourth Freedom Traffic Rights 

between the ASEAN Sub-Regions, Manila, Philippines, 20 May 
2009. 

 
74. Protocol 4 on Unlimited Fifth Freedom Traffic Rights between the 

ASEAN Sub-Regions, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
 
75. Protocol 5 on Unlimited Third and Fourth Freedom Traffic Rights 

between ASEAN Capital Cities, Manila, Philippines, 20 May 2009. 
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76. Protocol 6 on Unlimited Fifth Freedom Traffic Rights between 
ASEAN Capital Cities, Manila, Philippines, 20 May 2009. 

 
77. Protocol to Implement the Sixth Package of Commitments on Air 

Transport Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Ha Noi, Viet Nam, 10 December 2009. 

 
78. ASEAN Framework Agreement on the Facilitation of Inter-State 

Transport, Manila, Philippines, 10 December 2009. 
 
79. Second Protocol to Amend the Protocol Governing the 

Implementation of the ASEAN Harmonised Tariff Nomenclature, 
Nha Trang, Viet Nam, 8 April 2010. 

 
80. Protocol to Implement the Eight Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Ha Noi, Viet 
Nam, 28 October 2010. 

 
81. Protocol to Amend the Protocol to Provide Special Consideration 

for Rice and Sugar, Ha Noi, Viet Nam, 28 October 2010. 
 
82. Protocol 1 on Unlimited Third and Fourth Freedom Traffic Rights 

between any ASEAN Cities, Bandar Seri Begawan, Brunei 
Darussalam, 12 November 2010. 

 
83. ASEAN Multilateral Agreement on Full Liberalisation of 

Passengers Air Services, Bandar Seri Begawan, Brunei 
Darussalam, 12 November 2010. 

 
84. Protocol 2 on Unlimited Fifth Freedom Traffic Rights between any 

ASEAN Cities, Bandar Seri Begawan, Brunei Darussalam, 12 
November 2010. 

 
85. Protocol to Implement the Fifth Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Ha Noi, Viet Nam, 4 May 2011. 

   
86. Protocol to Implement the Seventh Package of Commitments on 

Air Transport under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Phnom Penh, Cambodia, 16 December 2011. 

 
87. ASEAN Agreement on Customs, Phnom Penh, Cambodia, 30 

March 2012. 
 
88. ASEAN Agreement on the Movement of Natural Persons, Phnom 

Penh, Cambodia, 19 November 2012. 
 
89. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Tourism 

Professionals, Bangkok, Thailand, 9 November 2012. 
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90. Protocol to Amend Certain ASEAN Economic Agreements related 
to Trade in Goods, Ha Noi, Viet Nam, 8 March 2013. 

 
91. Instrument of Extension of the ASEAN Memorandum of 

Understanding on the Trans-ASEAN Gas Pipeline Project, Bali, 
Indonesia, 25 September 2013. 

 
92. Protocol to Amend the Agreement on the Establishment of the 

ASEAN Centre for Energy, Bali, Indonesia, 25 September 2013. 
 
93. Protocol to Implement the Eighth Package of Commitments on Air 

Transport Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Pakse, Lao PDR, 20 December 2013. 

 
94. Protocol to Amend the ASEAN Comprehensive Investment 

Agreement, Nay Pyi Taw, Myanmar, 26 August 2014. 
 
95. ASEAN Mutual Recognition Arrangement on Accountancy 

Services, Nay Pyi Taw, Myanmar, 13 November 2014. 
 
96. ASEAN Agreement on Medical Device Directive, Bangkok, 

Thailand, 21 November 2014. 
 
97. Protocol 7 Customs Transit System, Bangkok, Thailand, 24 

February 2015. 
 
98. Protocol to Implement the Sixth Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Kuala Lumpur, Malaysia, 20 March 2015. 

 
99. Protocol on the Legal Framework to Implement the ASEAN Single 

Window, Ha Noi, Viet Nam, 4 September 2015. 
 
100. Protocol to Implement the Ninth Package of Commitments under 

the ASEAN Framework Agreement on Services, Makati, 
Philippines, 27 November 2015. 

 
101. Protocol to Implement the Seventh Package of Commitments on 

Financial Services under the ASEAN Framework Agreement on 
Services, Ha Noi, Viet Nam, 23 June 2016. 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

เอกสารภาคผนวกแนบทาย 2 

กฎเกณฑการปฏิบัติ  

 

กฎเกณฑการปฏิบัตินี้จัดทําข้ึนเพ่ือคงไว ซ่ึงความสมบูรณ ความเปนกลาง และการรักษาความลับของ

กระบวนการภายใตพิธีสารนี้ ซ่ึงจะสรางความเชื่อม่ันตอพิธีสารนี้   

๑. หลักการปฏิบัต ิ:  

บุคคลท่ีอยูภายใตกฎเหลานี้ (ตามท่ีไดนิยามไวในยอหนา ๓:1 ซ่ึงตอไปนี้เรียกวา "บุคคลในครอบคลุม") จะตอง

เปนอิสระและเปนกลาง หลีกเลี่ยงผลประโยชนทับซอนท้ังทางตรงและทางออม และเคารพการรักษาความลับ

ของกระบวนวิธีพิจารณาของกลไกตาง ๆ ภายใตกลไกระงับขอพิพาท โดยการปฏิบัติตามมาตรฐานของการ

ปฏิบัติเชนนี้ จะสงผลใหกลไกสามารถคงไวซ่ึงความสมบูรณและความเปนกลาง กฎตาง ๆ เหลานี้มิไดเปลี่ยน

สิทธิและขอผูกพันของประเทศสมาชิกอาเซียนภายใตพิธีสารนี้ และกฎและกระบวนการในท่ีนี ้

๒. การปฏิบัติตามหลักการปฏิบัต ิ: 

๑. เพ่ือใหม่ันใจวามีการปฏิบัติตามหลักการปฏิบัติ บุคคลในครอบคลุมจะตองพึงปฏิบัติ ดังนี้  

(ก) ยึดม่ันตามบทบัญญัติของพิธีสารนี้อยางเครงครัด 

(ข) เปดเผยสถานะปจจุบันหรือพัฒนาการของผลประโยชน ความสัมพันธ หรือประเด็นใด ๆ ท่ี

คาดหมายอยางมีเหตุผลไดวาบุคคลนั้นทราบและมีแนวโนมท่ีจะสงผลหรือกอใหเกิดขอสงสัยท่ี

สมเหตุสมผลตอความเปนอิสระและความเปนกลางของบุคคลนั้น ๆ  

(ค) ปฏิบัติหนาท่ีดวยความระมัดระวังตามสมควรเพ่ือบรรลุความคาดหวังเหลานี้ ซ่ึงรวมถึง การ

หลีกเลี่ยงผลประโยชนทับซอนท้ังทางตรงและทางออมในสวนท่ีเก่ียวของกับกระบวนวิธีพิจารณา

คดี 

๒. เพ่ือใหเปนไปตามหลักการปฏิบัติ บุคคลในครอบคลุมจําเปนท่ีจะตองเปนอิสระ เปนกลาง และรักษา

ความลับ นอกจากนี้ บุคคลในครอบคลุมตองพิจารณาเพียงประเด็นท่ีถูกยกและมีความจําเปนตอการปฏิบัติ

หนาท่ีในกระบวนการะงับขอพิพาทเทานั้น และตองไมมอบหมายหนาท่ีของตนใหแกบุคคลอ่ืน บุคคลใน

ครอบคลุมจะตองไมมีพันธะผูกพันหรือรับผลประโยชนใด ๆ ท่ีจะเขาไปแทรกแซงหรืออาจกอใหเกิดขอสงสัยท่ี

สมเหตุสมผลเก่ียวกับการปฏิบัติหนาท่ีอยางเหมาะสมภายใตกลไกระงับขอพิพาทของบุคคลนั้น ๆ    

๓. ขอบเขต 

1. กฎเกณฑท่ีถูกระบุไวในท่ีนี้ จะตองบังคับใชแกบุคคลท่ีปฏิบัติหนาท่ี 

(ก) คณะผูพิจารณา  

(ข) องคกรอุทธรณ 

(ค) ในฐานะอนุญาโตตุลาการ ตามบทบัญญัติท่ีระบุไวในยอหนา 7 และ 8 ขอ 18 ของพิธีสารนี้ 



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

(ง) ในฐานะผูเชี่ยวชาญท่ีมีสวนรวมในกลไกระงับขอพิพาท ตามท่ีระบุไวในยอหนา 5 ขอ 10 ของพิธี

สารนี้ 

กฎเกณฑเหลานี้ท่ีถูกระบุไวในท่ีนี้ จะตองบังคับใชกับเจาหนาท่ีของสํานักเลขาธิการท่ีสนับสนุนคณะผู

พิจารณาและองคกรอุทธรณ ตามขอ 22 ของพิธีสารนี้ หรือท่ีสนับสนุนในกระบวนการอนุญาโตตุลาการ 

ตามยอหนา 7 และ 8 ขอท่ี 18 ของพิธีสารนี้ 

2. การใชกฎเกณฑเหลานี้จะตองไมขัดขวางกับการปฏิบัติหนาท่ีของสํานักเลขาธิการไมวาจะในทางใดใน

การตอบสนองตอการรองขอความชวยเหลือและขอมูลของประเทศสมาชิกอาเซียน  

๔. ขอกําหนดของการเปดเผยขอมูลโดยบุคคลในครอบคลุม 

1. (ก)  บุคคลท่ีไดรับมอบหมายใหทําหนาท่ีในคณะผูพิจารณา องคกรอุทธรณ คณะอนุญาโตตุลาการ หรือ

ผูเชี่ยวชาญ ในเวลาท่ีถูกมอบหมายจะตองไดรับกฎเหลานี้จากสํานักเลขาธิการ ซ่ึงรวมถึงรายการ

ตัวอยางในภาคผนวก 1 ท่ีระบุถึงตัวอยางของประเด็นท่ีจะตองมีการเปดเผย  

(ข)  เจาหนาท่ีของสํานักเลขาธิการท่ีถูกระบุไวในยอหนา 3:1 ซ่ึงอาจถูกเรียกมาสนับสนุนกระบวนการ

ระงับขอพิพาทจะตองคุนเคยกับกฎเกณฑเหลานี้ 

2.  ตามท่ีไดระบุไวในยอหนา 4:4 บุคคลในครอบคลุมท้ังหมดท่ีระบุไวในยอหนา 4:1 ตองเปดเผยขอมูลใด 

ๆ ท่ีคาดหมายอยางมีเหตุผลไดวาบุคคลนั้นทราบ ณ เวลาท่ีหลักการปฏิบัติเริ่มบังคับใชกับบุคคลนั้น ซ่ึง

มีแนวโนมท่ีจะสงผลหรือกอใหเกิดขอสงสัยท่ีสมเหตุสมผลตอความเปนอิสระและความเปนกลางของ

บุคคลนั้น ๆ โดยการเปดเผยนี้รวมถึงประเภทของขอมูลท่ีระบุไวในรายการตัวอยางในเอกสารแนบ 1 

หากเก่ียวของ     

3.  ขอกําหนดการเปดเผยขอมูลเหลานี้จะไมขยายไปถึงการระบุประเด็นท่ีไมไดมีความเก่ียวของอยางสําคัญ

กับการพิจารณาคดี โดยจะตองคํานึงถึงความจําเปนท่ีจะตองเคารพความเปนสวนตัวของผูท่ีตองปฏิบัติ

ตามกฎเหลานี้ รวมถึงจะตองไมเปนภาระสําหรับการจัดการจนมากเกินไปจนบุคคลท่ีมีคุณสมบัติครบไม

สามารถดํารงตําแหนงคณะผูพิจารณา องคกรอุทธรณ หรือในหนาท่ีอ่ืน ๆ ในกลไกระงับขอพิพาทได 

4.  (ก)  คณะผูพิจารณา อนุญาโตตุลาการ และผูเชี่ยวชาญทุกคนจะตองจัดทําขอมูลในแบบฟอรมตามเอกสาร

แนบ 2 ใหเรียบรอย กอนท่ีจะไดรับการยืนยันการแตงตั้ง โดยขอมูลนี้จะไดรับการเปดเผยตอ

เจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) เพ่ือการพิจารณาโดยคูพิพาท 

 (ข)  (1)  สมาชิกองคกรอุทธรณท่ีไดรับเลือกจากการเวียนใหพิจารณาคดีในชั้นอุทธรณ จะตองทบทวน

รายงานของคณะผูพิจารณาในสวนของขอเท็จจริง และจัดทําขอมูลในแบบฟอรมตามเอกสาร

แนบ 2 ใหเรียบรอย โดยขอมูลดังกลาวจะไดรับการเปดเผยตอสมาชิกองคกรอุทธรณเพ่ือ

พิจารณาวาบุคคลนั้น ๆ ควรท่ีจะไดพิจารณาคดีอุทธรณนั้น ๆ หรือไม  

 (2)  เจาหนาท่ีของสํานักเลขาธิการจะตองเปดเผยขอมูลท่ีเก่ียวของตอองคกรอุทธรณเพ่ือพิจารณา

แตงตั้งเจาหนาท่ีดังกลาวในการสนับสนุนการพิจารณาคดีอุทธรณนั้น ๆ  



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

 (ค)  เม่ือไดรับเลือกใหสนับสนุนในขอพิพาท สมาชิกของสํานักเลขาธิการอาเซียนจะตองเปดเผยขอมูลตอ

เลขาธิการอาเซียน ซ่ึงเปนขอมูลท่ีจําเปนภายใตยอหนา 4:2 รวมถึงขอมูลท่ีเก่ียวของท่ีจําเปนภายใต

กฎระเบียบของเจาหนาท่ีสํานักเลขาธิการอาเซียน  

5.  ในระหวางขอพิพาท บุคคลในครอบคลุมแตละคนจะตองเปดเผยขอมูลใหมท่ีเก่ียวของ ตามยอหนา 4:2 

ในทันทีท่ีรับรูถึงขอมูลเหลานั้น 

6.  เจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) องคกรอุทธรณ สํานักเลขาธิการ คูพิพาท และบุคคลอ่ืน ๆ 

ท่ีเก่ียวของกับกลไกระงับขอพิพาท จะตองรักษาไว ซ่ึงความลับของขอมูลท้ังหมดท่ีเปดเผยภายใต

กระบวนการเปดเผยขอมูลนี้ รวมไปถึงชวงภายหลังจากท่ีกระบวนการในชั้นของคณะผูพิจารณาและองคกร

อุทธรณ และกระบวนการบังคับคดี หากมี ไดสิ้นสุดลงแลว   

๕. การรักษาความลับ  

1. บุคคลในครอบคลุมจําเปนโดยตลอดท่ีจะตองรักษาความลับของกระบวนการพิจารณาระงับขอพิพาท 

รวมถึงขอมูลตาง ๆ ท่ีฝายหนึ่งฝายใดระบุใหเปนความลับ ไมวาเวลาใด ๆ บุคคลในครอบคลุมจะตองไม

ใชขอมูลท่ีไดมาจากกระบวนการพิจารณาระงับขอพิพาทเพ่ือใหไดมาซ่ึงประโยชนสวนตัวหรือใหแก

บุคคลอ่ืน     

2. ในระหวางการพิจารณาคดี บุคคลในครอบคลุมจะตองไมติดตอโดยฝายเดียวในประเด็นท่ีอยูระหวางการ

พิจารณา ภายใตบังคับแหงยอหนา 5:1 หามมิใหบุคคลในครอบคลุมกลาวถอยแถลงใด ๆ เก่ียวกับ

กระบวนการพิจารณาหรือประเด็นพิพาทท่ีตนมีสวนเก่ียวของ จนกวารายงานของคณะผูพิจารณาและ

องคกรอุทธรณจะไดรับการประกาศวาไมเปนความลับอีกตอไป  

๖. กระบวนการเกี่ยวกับการเปดเผยขอมูลในภายหลังและการละเมิดสาระสําคัญซ่ึงอาจเกิดข้ึนได  

1. คูพิพาทใด ๆ ตามพิธีสารนี้ ท่ีครอบครองหรือไดมาซ่ึงหลักฐานในการละเมิดสาระสําคัญของขอผูกผันใน

เรื่องความเปนอิสระ ความเปนกลาง  การรักษาความลับ และการหลีกเลี่ยงผลประโยชนทับซอนท้ัง

ทางตรงและทางออมโดยบุคคลในครอบคลุมท่ีอาจจะสงผลเสียตอความซ่ือตรง ความเปนกลาง และการ

รักษาความลับของกระบวนการระงับขอพิพาท จะตองนําสงหลักฐานเหลานั้นในโอกาสแรกและในวิธี

ทางลับตอเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) เลขาธิการอาเซียน หรือองคกรอุทธรณตาม

ความเหมาะสม โดยยึดตามข้ันตอนท่ีไดระบุไวในยอหนาท่ี 6:5 ถึง 6:17 โดยสงเปนคําใหการเปนลาย

ลักษณอักษรซ่ึงระบุถึงขอเท็จจริงและสถานการณท่ีเก่ียวของ ประเทศสมาชิกอ่ืน ๆ ท่ีครอบครองหรือ

ไดมาซ่ึงหลักฐานของการละเมิด สามารถมอบหลักฐานใหแกคูกรณีในขอพิพาทได เพ่ือผลประโยชนใน

การรักษาความซ่ือตรงและความเปนกลางของกลไกการระงับขอพิพาท  

2. เม่ือมีหลักฐานตามท่ีไดระบุไวในวรรคท่ี ๖:1 กลาวอางถึงความบกพรองของบุคคลในครอบคลุมในการ

เปดเผยขอมูลท่ีเก่ียวกับผลประโยชน ความสัมพันธ หรือประเด็นอ่ืน ๆ การไมไดเปดเผยนั้นจะไมเปน

เหตุผลท่ีเพียงพอในการตัดสิทธิ์ นอกเสียจากวาจะมีหลักฐานของการละเมิดสาระสําคัญของขอผูกพันใน

เรื่องความเปนอิสระ ความเปนกลาง การรักษาความลับ หรือการหลีกเลี่ยงผลประโยชนทับซอนท้ัง



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

ทางตรงและทางออม และเนื่องดวยเหตุนั้นสงผลเสียตอความสมบูรณ ความเปนกลาง หรือการรักษา

ความลับของกระบวนการระงับขอพิพาท    

3. หากหลักฐานดังกลาวไมไดถูกเสนอในเวลาท่ีเร็วท่ีสุดท่ีเปนไปได ฝายท่ียื่นหลักฐานดังกลาวจะตอง

อธิบายวาทําไมถึงไมเสนอกอนหนานี้ และคําอธิบายดังกลาวจะถูกนําไปใชประกอบการพิจารณาตามยอ

หนา ๖:1 

4. หลังจากการยื่นหลักฐานดังกลาวตอเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) เลขาธิการอาเซียน 

หรือ องคกรอุทธรณ ตามท่ีไดระบุไวดานลาง กระบวนการตามท่ีไดระบุไวในยอหนา ๖:5 to ๖:17 

จะตองเสร็จสิ้นใน 15 วันทําการ  

ผูพิจารณา อนุญาโตตุลาการ และผูเช่ียวชาญ  

5. หากบุคคลในครอบคลุมซ่ึงเปนหัวขอของหลักฐานเปนผูพิจารณา อนุญาโตตุลาการ หรือผูเชี่ยวชาญ ฝาย

ท่ียื่นหลักฐานจะตองยื่นตอเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) 

6. หลังจากไดรับหลักฐาน ตามท่ีไดระบุไวในยอหนา ๖:1 และ ๖:2 เจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน 

(ซีออม) จะตองสงหลักฐานดังกลาวใหบุคคลท่ีเปนหัวขอของหลักฐาน เพ่ือใหบุคคลนั้นพิจารณา 

7. หากวาหลังจากปรึกษากับบุคคลดังกลาวแลวยังไมสามารถหาขอยุติเรื่องดังกลาวได ใหเจาหนาท่ีอาวุโส

ดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) สงหลักฐานท้ังหมดและขอมูลเพ่ิมเติมใด ๆ ท่ีไดจากบุคคลดังกลาวไปให

คูพิพาท ในกรณีท่ีบุคคลดังกลาวลาออก ใหเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) แจงคูพิพาท 

และผูพิจารณา อนุญาโตตุลาการ หรือผูเชี่ยวชาญ แลวแตกรณี 

8. ในทุกกรณี เจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) โดยหารือกับเลขาธิการอาเซียน และ

หลังจากไดใหโอกาสอยางเพียงพอในการรับฟงความเห็นของบุคคลดังกลาวและคูพิพาท จะตองตัดสินวา 

มีการละเมิดสาระสําคัญของกฎเกณฑนี้ตามท่ีระบุไวในยอหนา ๖:1 และ ๖:2 เกิดข้ึนหรือไม ในกรณีท่ี

คูพิพาทเห็นพองกันวามีการละเมิดสาระสําคัญเกิดข้ึนจริง ก็ควรจะมีการยืนยันการตัดสิทธิแกบุคคล

ดังกลาว เพ่ือเปนการคงไวซ่ึงความสมบูรณของกระบวนการระงับขอพิพาท  

9. บุคคลท่ีเปนหัวขอของหลักฐานยังสามารถมีสวนรวมในการพิจารณาขอพิพาท ยกเวนไดมีการพิจารณา

แลววามีการละเมิดสาระสําคัญของกฎเกณฑนี้เกิดข้ึนจริง  

10. เจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) จะตองดําเนินการหลังจากนั้นตามข้ันตอนท่ีจําเปน

สําหรับการเพิกถอนการแตงตั้งบุคคลซ่ึงเปนหัวขอของหลักฐาน หรือใหออกจากขอพิพาท ตามแตกรณี  

สํานักเลขาธิการ    

11. หากบุคคลในครอบคลุมท่ีเปนหัวขอของหลักฐานเปนเจาหนาท่ีสํานักเลขาธิการ ใหฝายท่ียื่นหลักฐานยื่น

ตอเลขาธิการอาเซียนเทานั้น ซ่ึงเลขาธิการอาเซียนจะสงหลักฐานดังกลาวไปยังบุคคลท่ีเปนหัวขอของ

หลักฐานและจะแจงคูพิพาทอีกฝาย และคณะผูพิจารณาหรือองคกรอุทธรณ ตามความเหมาะสม 



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

12. เลขาธิการอาเซียนมีหนาท่ีดําเนินการใด ๆ ตามความเหมาะสม ตามกฎระเบียบเจาหนาท่ีสํานัก

เลขาธิการอาเซียน 

13. เลขาธิการอาเซียนจะตองแจงผลการตัดสินของตนใหคูพิพาท คณะผูพิจารณา และเจาหนาท่ีอาวุโสดาน

เศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) ทราบ พรอมท้ังขอมูลสนับสนุนท่ีเก่ียวของ  

องคกรอุทธรณ 

14. หากบุคคลในครอบคลุมท่ีเปนหัวขอของหลักฐานเปนสมาชิกองคกรอุทธรณ ใหฝายท่ียื่นหลักฐานยื่นตอ

คูพิพาทอีกฝาย และสงหลักฐานนั้นใหแกองคกรอุทธรณตอไป 

15. หลังจากไดรับหลักฐานตามท่ีไดระบุไวในยอหนา ๖:1 และ ๖:2 องคกรอุทธรณจะตองสงหลักฐาน

ดังกลาวใหบุคคลท่ีเปนหัวขอของหลักฐานเพ่ือใหบุคคลนั้นพิจารณา  

16. องคกรอุทธรณมีหนาท่ีดําเนินการใด ๆ ตามความเหมาะสม หลังจากไดใหโอกาสอยางเพียงพอในการรับ

ฟงความเห็นของบุคคลดังกลาวและคูพิพาท   

17. องคกรอุทธรณจะตองแจงผลการตัดสินของตนใหคูพิพาทและเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซี

ออม) ทราบ พรอมท้ังขอมูลสนับสนุนท่ีเก่ียวของ  

18. หลังจากเสร็จสิ้นข้ันตอนท่ีระบุไวในยอหนา ๖:5 to ๖:17 หากบุคคลในครอบคลุมนอกเหนือจาก

สมาชิกองคกรอุทธรณถูกเพิกถอนการแตงตั้ง หรือบุคคลนั้นลาออก กระบวนการท่ีระบุในพิธีสารสําหรับ

การแตงตั้งครั้งแรกจะถูกนํามาใชในการหาสรรหาบุคคลมาแทน โดยระยะเวลาท่ีใชจะตองไมเกิน

ครึ่งหนึ่งของเวลาท่ีระบุไวในพิธีสาร และคงไวซ่ึงกําหนดการของกระบวนการพิจารณาของคณะผู

พิจารณาและองคกรอุทธรณ สมาชิกขององคกรอุทธรณผูซ่ึงภายใตกฎขององคกรอุทธรณจะถูกเลือกใน

ครั้งถัดไปตามการหมุนเวียนเพ่ือใหพิจารณาขอพิพาท จะถูกมอบหมายใหทําหนาท่ีในการพิจารณา

อุทธรณโดยอัตโนมัติ โดยคณะผูพิจารณา สมาชิกขององคกรอุทธรณท่ีทําหนาท่ีพิจารณาอุทธรณ  หรือ

อนุญาโตตุลาการ ตามแตกรณี จะตัดสินใจหลังจากการหารือรวมกับคูพิพาท ถึงการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ท่ี

จําเปนเก่ียวกับกระบวนการทํางานและตารางเวลาท่ีไดมีการเสนอ 

19. บุคคลในครอบคลุมและประเทศสมาชิกอาเซียนท่ีเก่ียวของจะตองหาขอยุติในประเด็นท่ีเก่ียวของกับการ

ละเมิดสาระสําคัญของกฎเหลานี้ท่ีอาจเกิดข้ึน โดยเร็วท่ีสุดเทาท่ีจะเปนไปได เพ่ือไมใหเกิดความลาชาใน

การพิจารณาคดีใหเสร็จสิ้น ตามท่ีระบุไวในพิธีสารนี้ 

20. ยกเวนในกรณีท่ีจําเปนอยางแทจริงตอการปฏิบัติตามขอตัดสินใจนี้ ขอมูลท้ังหมดท่ีเก่ียวของกับการ

ละเมิดสาระสําคัญของกฎเหลานี้ ท้ังท่ีเกิดข้ึนจริงและท่ีอาจเกิดข้ึน ใหเก็บไวเปนความลับ  

๗. การทบทวน  

กฎเหลานี้สามารถไดรับการทบทวนหากจําเปน 



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

เอกสารแนบ 1 

 รายการตัวอยางขอมูลท่ีตองเปดเผย 

ในรายการนี้ไดรวมรวบตัวอยางของขอมูลท่ีบุคคลท่ีทําหนาท่ีในกระบวนการระงับขอพิพาทควรจะเปดเผย

เพ่ือใหเปนไปตามกฎเกณฑการปฏิบัติของพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียน    

บุคคลในครอบคลุมแตละคน ตามท่ีไดนิยามไวในยอหนา ๓:1 ของกฎเหลานี้ มีหนาท่ีอยางตอเนื่องท่ีจะเปดเผย

ขอมูลท่ีถูกระบุในยอหนา ๔:2 ซ่ึงอาจประกอบดวยขอมูลดังตอไปนี้  

(ก) ผลประโยชนทางการเงิน (เชน การลงทุน การกูยืม หุน ดอกเบี้ย และหนี้สินตาง ๆ) ผลประโยชน

ทางธุรกิจ (เชน การเปนกรรมการหรือผลประโยชนตามสัญญาอ่ืน ๆ) รวมถึงผลประโยชนของ

สินทรัพยท่ีเก่ียวของกับขอพิพาทนั้น 

(ข) ผลประโยชนทางวิชาชีพ (เชน ความสัมพันธในอดีต หรือปจจุบันกับลูกคา หรือผลประโยชนใด ๆ ท่ี

บุคคลนั้นอาจมีตอการดําเนินคดีในประเทศหรือระหวางประเทศ รวมถึงนัยของการดําเนินคดี

ดังกลาว ในกรณีท่ีการดําเนินคดีนั้นมีความเก่ียวพันกับประเด็นซ่ึงคลายคลึงกับประเด็นท่ีถูก

กลาวถึงในขอพิพาทนั้น) 

(ค) ผลประโยชนอ่ืน ๆ ซ่ึงกําลังดําเนินอยู (เชน การมีสวนรวมอยางแข็งขันในกลุมผลประโยชน

สาธารณะหรือองคกรอ่ืน ๆ ซ่ึงอาจจะมีวาระท่ีประกาศไวซ่ึงเก่ียวของกับขอพิพาท) 

(ง) ถอยแถลงท่ีไตรตรองแลวซ่ึงแสดงความเห็นสวนตัวเก่ียวกับประเด็นท่ีเก่ียวของกับขอพิพาท (เชน 

สื่อสิ่งพิมพ ถอยแถลงตอสาธารณะ) และ 

(จ) ผลประโยชนในการจางงาน หรือท่ีเก่ียวของกับครอบครัว (เชน ความเปนไปไดในการเกิดความ

ไดเปรียบทางออม และโอกาสท่ีจะเกิดแรงกดดันจากนายจาง ผูรวมธุรกิจ หรือครอบครัวใกลชิด)



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

เอกสารแนบ 2 

 

ขอพิพาทเลขท่ี: _______ 

 

สมาคมประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต  

แบบฟอรมการเปดเผยขอมูล 

 

 

 ขาพเจาไดอานพิธีสารวาดวยกลไกระงับขอพิพาทดานเศรษฐกิจของอาเซียนและกฎเกณฑการปฏิบัติ

ในภาคผนวกท่ี 2 ของพิธีสาร ขาพเจาเขาใจถึงหนาท่ีอันตอเนื่องของขาพเจาในขณะท่ีมีสวนรวมกับกลไกระงับ

ขอพิพาทและจนถึงเวลาท่ีการประชุมเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจของอาเซียน (ซีออม) ตัดสินใจใหการ

รับรองรายงานท่ีเก่ียวของกับการดําเนินคดีและรับทราบถึงการระงับการดําเนินคดีนั้น ในการเปดเผยขอมูลใด 

ๆ ตามนี้และในอนาคตท่ีมีแนวโนมท่ีจะสงผลกระทบตอความเปนอิสระและความเปนกลางของขาพเจา หรือท่ี

อาจกอใหเกิดขอสงสัยท่ีสมเหตุสมผลตอความสมบูรณและความเปนกลางของกระบวนการระงับขอพิพาท และ

การเคารพหนาท่ีของขาพเจาในการรักษาความลับเก่ียวกับกระบวนการระงับขอพิพาท   

 

 ลงนาม:      วันท่ี: 

 
 

 

 

 

 

 



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 
 

เอกสารภาคผนวกแนบทาย ๓ 
กระบวนการทํางานของคณะผูพิจารณา  

 

กระบวนวิธีพิจารณาของคณะผูพิจารณา  
ในกระบวนวิธพิีจารณาของตน คณะผูพิจารณาจะตองปฏิบัติตามบทบัญญัติท่ีเก่ียวของของพิธีสารนี้ นอกจากนี้ 
ใหใชกระบวนการทํางานดังตอไปนี้ดวย 

1. คณะผูพิจารณาจะประชุมเปนวาระปด ประเทศคูพิพาทและผูมีสวนไดสวนเสียจะเขารวมในการประชุมได
เฉพาะเม่ือไดรับเชิญจากคณะผูพิจารณาใหมาปรากฏตัวตอหนาเทานั้น 

2. การพิจารณาของคณะผูพิจารณาและเอกสารท่ียื่นตอคณะผูพิจารณาจะตองเก็บเปนความลับ ไมมี

บทบัญญัติใดในพิธีสารนี้ ท่ีจะหามประเทศคูพิพาทไมใหเปดเผยถอยแถลงเก่ียวกับทาทีของตนตอ
สาธารณะ ประเทศสมาชิกอาเซียนจะตองถือเปนความลับซ่ึงขอมูลท่ีประเทศสมาชิกอ่ืนเสนอตอคณะผู
พิจารณา หากประเทศสมาชิกอาเซียนนั้นไดกําหนดใหเปนความลับ ในกรณีท่ีประเทศคูพิพาทไดยื่นสวนท่ี

เปนความลับของคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษรตอคณะผูพิจารณา ประเทศคูพิพาทนั้นจะตองให
บทสรุปท่ีไมเปนความลับของขอมูลท่ีอยูในคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษรของตน ซ่ึงสามารถเปดเผยตอ
สาธารณะได เม่ือไดรับคํารองขอจากประเทศสมาชิกอาเซียน  

3. กอนการประชุมพิจารณาครั้งแรกของคณะผูพิจารณากับประเทศคูพิพาท ประเทศคูพิพาทจะตองสง
คําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษร ซ่ึงแสดงขอเท็จจริงของกรณีพิพาทและขอโตแยงของตนใหแกคณะผู
พิจารณา 

4. ในการประชุมพิจารณาครั้งแรกกับประเทศคูพิพาท คณะผูพิจารณาจะขอใหประเทศคูพิพาทซ่ึงเปนผู
ฟองรองเสนอคําฟองของตน ตอจากนั้น ในการประชุมครั้งเดียวกันนี้ ประเทศคูพิพาทฝายท่ีถูกฟองจะถูก
ขอใหเสนอความเห็นของตน 

5. ประเทศฝายท่ีสามท้ังปวงท่ีไดแจงใหเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจของอาเซียน (ซีออม) ทราบถึง
ผลประโยชนของตนในขอพิพาทจะไดรับเชิญเปนลายลักษณอักษรใหนําเสนอความเห็นของตนระหวาง
วาระของการประชุมพิจารณาครั้งแรกของคณะผูพิจารณาซ่ึงไดจัดไวสําหรับวัตถุประสงคดังกลาว โดย

ประเทศฝายท่ีสามท้ังปวงเชนวานั้นอาจอยูรวมโดยตลอดในการประชุมวาระนี ้
6. การใหการโตแยงอยางเปนทางการจะกระทําในการประชุมพิจารณาครั้งท่ีสองของคณะผูพิจารณา โดย

ประเทศคูพิพาทซ่ึงถูกฟองจะมีสิทธิท่ีจะใหการกอนแลวตามดวยประเทศคูพิพาทฝายท่ีฟองรอง ประเทศ

คูพิพาทจะตองเสนอคําใหการโตแยงท่ีเปนลายลักษณอักษรตอคณะผูพิจารณากอนหนาการประชุมนั้น 

7. คณะผูพิจารณาอาจตั้งคําถามตอประเทศคูพิพาทเม่ือใดก็ไดและอาจขอใหประเทศคูพิพาทอธิบายท้ังใน
ระหวางการประชุมกับประเทศคูพิพาทหรือทําเปนลายลักษณอักษร 

8. ประเทศคูพิพาทและประเทศฝายท่ีสามใด ๆ ท่ีไดรับเชิญใหเสนอความเห็นของตนตามขอ 13 จะตองสง
บันทึกคําใหการดวยวาจาของตนท่ีเปนลายลักษณอักษรใหแกคณะผูพิจารณา   

9. เพ่ือประโยชนของความโปรงใสอยางสมบูรณ การเสนอเรื่อง การโตแยง และคําใหการท่ีกลาวถึงในยอหนา 

5 ถึงยอหนา 8 จะตองทําตอหนาคูประเทศคูพิพาท นอกจากนี้ คําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษรของ
ประเทศคูพิพาทแตละฝาย รวมถึงขอคิดเห็นใด ๆ เก่ียวกับสวนบรรยายของรายงานและการตอบคําถาม
ของคณะผูพิจารณา จะตองจัดเตรียมใหประเทศคูพิพาทอ่ืน ๆ  

10. กระบวนการเพ่ิมเติมใด ๆ ท่ีเฉพาะเจาะจงสําหรับคณะผูพิจารณา   



(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

เอกสารภาคผนวกแนบทาย ๔ 

กระบวนการทํางานสําหรับการพิจารณาอุทธรณ 

 

คํานิยาม 

๑. ในกระบวนการทํางานสําหรับการพิจารณาอุทธรณนี้ 

“ผูยื่นอุทธรณ” หมายถึง คูพิพาทท่ีไดยื่นคําขออุทธรณ ตามขอ ๒๐  

“รายงานขององคกรอุทธรณ” หมายถึง รายงานขององคกรอุทธรณตามท่ีอธิบายไวในขอ ๑๔ ของพิธีสารฯ 

“ผูถูกยื่นอุทธรณ” หมายถึง คูพิพาทท่ีไดยื่นคําใหการตามขอ ๒๒ หรือยอหนา ๔ ขอ ๒๓  

“ฉันทามต”ิ การตัดสินใจจะถือวามีข้ึนโดยฉันทามติในกรณีท่ีไมมีสมาชิกใดคัดคานอยางเปนทางการ 

“องคคณะไตสวน” หมายถึง สมาชิกองคกรอุทธรณ ๓ คนท่ีถูกเลือกใหทําหนาท่ีพิจารณาอุทธรณซ่ึงเปนไปตาม
ยอหนา ๑ ขอ ๑๔ ของพิธีสารฯ และยอหนา ๒ ขอ ๖ 

“เอกสาร” หมายถึง คําขออุทธรณ คําขออุทธรณอ่ืนใด ๆ กับคําใหการ และคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษร
อ่ืน ๆ ท่ีเสนอโดยผูเขารวม หรือผูเขารวมฝายท่ีสาม 

“สมาชิก” หมายถึง สมาชิกขององคกรอุทธรณ ซ่ึงไดรับการแตงตั้งโดยรัฐมนตรีเศรษฐกิจอาเซียน (เออีเอ็ม) 
ตามท่ีระบุไวในขอ ๑๔ ของพิธีสารฯ 

“ผูยื่นอุทธรณอ่ืน” หมายถึง คูพิพาทใด ๆ ท่ีไดยื่นคําขออุทธรณอ่ืนตามยอหนา 1 ขอ ๒๓ 

“ผูเขารวม” หมายถึง คูพิพาทใด ๆ ท่ีไดยื่นคําขออุทธรณตามขอ ๒๐ คําขออุทธรณอ่ืนตามขอ ๒๓ หรือ
คําใหการตามขอ ๒๒ หรือยอหนา ๔ ขอ ๒๓ 

“คูพิพาท” หมายถึง ประเทศสมาชิกอาเซียนใด ๆ ท่ีเปนฝายฟองรองหรือถูกฟองในกรณีพิพาทในชั้นคณะผู
พิจารณา ซ่ึงไมรวมถึงฝายท่ีสาม 

"หลักฐานการจัดสง" หมายถึง หนังสือหรือการตอบรับท่ีเปนลายลักษณอักษรอ่ืนเพ่ือแสดงวา เอกสารไดรับการ
สงตามท่ีจําเปนถึงคูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ีสาม หรือผูเขารวมฝายท่ีสามแลว ตามแตกรณี 

"กฎเกณฑ" หมายถึง กระบวนการทํางานเหลานี้สําหรับการพิจารณาอุทธรณ 

"กฎเกณฑการปฏิบัติ" หมายถึง กฎเกณฑการปฏิบัติในเอกสารภาคผนวก ๒ ของพิธีสารฯ 

"ฝายเลขานุการ" หมายถึง สํานักเลขาธิการอาเซียน 

"เลขาธิการ" หมายถึง เลขาธิการอาเซียน 

"ท่ีอยูสําหรับจัดสง" หมายถึง ท่ีอยูของคูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ีสาม หรือผูเขารวมฝายท่ีสาม ท่ีแจงตอสํานัก
เลขาธิการอาเซียนและประเทศสมาชิกอาเซียนท้ังปวง เพ่ือวัตถุประสงคของกระบวนการทํางานนี้ 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

"ผูเขารวมฝายท่ีสาม" หมายถึง ฝายท่ีสามใด ๆ ท่ีไดยื่นคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษรตามยอหนา ๑ ขอ ๒๕ 
หรือฝายท่ีสามใด ๆ ท่ีปรากฏตัว ณ การประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา ไมวาฝายท่ีสามนั้นจะกลาวคําใหการ
ดวยวาจาในการประชุมนั้นหรือไม 

"ฝายท่ีสาม" หมายถึง ประเทศสมาชิกอาเซียนใด ๆ ท่ีไดแจงเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) ถึง
ผลประโยชนท่ีมีนัยสําคัญในเรื่องภายใตการพิจารณาของคณะผูพิจารณาตามยอหนา ๒ ขอ ๑๓ ของพิธีสารฯ 

"ดับบลิวทีโอ" หมายถึง องคการการคาโลก
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

สวนท่ี ๑ 

สมาชิกองคกรอุทธรณ 

หนาท่ีและความรับผิดชอบ 

๒. (๑) สมาชิกองคกรอุทธรณจะตองปฏิบัติตามขอกําหนดและเง่ือนไขของพิธีสารฯ กฎเกณฑเหลานี้ 
และขอตัดสินใจใด ๆ ของซีออม ในสวนท่ีเก่ียวของกับองคกรอุทธรณ 

 (๒) ในชวงวาระการดํารงตําแหนง สมาชิกองคกรอุทธรณจะตองไม 

  (เอ) รับการวาจาง หรือ 

  (บี) ประกอบอาชีพ 

  ซ่ึงขัดกับหนาท่ีและความรับผิดชอบของตน 

 (๓) สมาชิกองคกรอุทธรณจะตองปฏิบัติหนาท่ีโดยปราศจากการรับหรือขอรับคําสั่งจากองคกร
ระหวางประเทศ องคกรภาครัฐ หรือองคกรท่ีไมใชภาครัฐ หรือภาคเอกชนใด ๆ 

 (๔) สมาชิกองคกรอุทธรณจะตองพรอมปฏิบัติหนาท่ีไดตลอดเวลา แมวาจะไดรับแจงใหทราบอยาง
กระชั้นชิด 

การพิจารณาตัดสิน 

๓. (๑) โดยสอดคลองกับยอหนา ๑ ขอ ๑๔ ของพิธีสารฯ การตัดสินท่ีเก่ียวของกับการอุทธรณจะกระทํา
โดยองคคณะไตสวนท่ีไดรับมอบหมายในการอุทธรณนั้น ๆ เทานั้น ท้ังนี้ การตัดสินอ่ืน ๆ จะ
กระทําโดยองคกรอุทธรณ 

  (๒)  องคกรอุทธรณและองคคณะไตสวนจะตองพยายามทุกวิถีทางท่ีจะมีขอตัดสินท่ีเปนฉันทามติ ใน
กรณีท่ีไมสามารถมีฉันทามติได เรื่องนั้นจะตองไดรับการตัดสินโดยใชหลักเสียงขางมาก 

ความสัมพันธรวมมือระหวางสมาชิก 

๔. (๑) เพ่ือใหการตัดสินมีความสมํ่าเสมอและสอดคลองกัน และเพ่ือใชความเชี่ยวชาญท้ังในสวนบุคคล
และโดยรวมของสมาชิกองคกรอุทธรณ องคกรอุทธรณจะตองจัดประชุมปละครั้งเพ่ือหารือใน
ประเด็นดานนโยบาย วิธีปฏิบัติ และกระบวนการตาง ๆ 

  (๒) สมาชิกองคกรอุทธรณจะตองติดตามกิจกรรมกลไกระงับขอพิพาทและกิจกรรมท่ีเก่ียวของของ
องคการการคาโลก (ดับบลิวทีโอ) และอาเซียนใหทันตอเหตุการณ และโดยเฉพาะอยางยิ่งสมาชิก
องคกรอุทธรณแตละคนจะตองไดรับเอกสารทุกฉบับท่ียื่นในการอุทธรณ 

 (๓) โดยสอดคลองกับวัตถุประสงคท่ีระบุในยอหนา  ๑ องคคณะไตสวนท่ีรับผิดชอบแตละการอุทธรณ
จะตองแลกเปลี่ยนความเห็นกับสมาชิกองคกรอุทธรณอ่ืน ๆ กอนท่ีจะสรุปรายงานขององคกร
อุทธรณสําหรับเวียนใหประเทศสมาชิกอาเซียน ความในยอหนานี้เปนไปตามยอหนา  ๒ และ ๓ 
ขอ ๑๑ 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

  (๔) กฎเกณฑเหลานี้จะตองไมถูกตีความไปในลักษณะท่ีเปนการแทรกแซงอํานาจและความเปนอิสระ
ขององคคณะไตสวนในการพิจารณาและวินิจฉัยอุทธรณท่ีไดรับมอบหมาย ซ่ึงเปนไปตามยอหนา 
๑ ขอ ๑๔ ของพิธีสารฯ 

ประธาน 

๕. (๑) จะตองมีประธานองคกรอุทธรณซ่ึงไดรับการคัดเลือกโดยสมาชิกองคกรอุทธรณผานทางจดหมาย 

  (๒) วาระการดํารงตําแหนงประธานองคกรอุทธรณมีระยะเวลา ๑ ป สมาชิกองคกรอุทธรณอาจตัดสิน
ใหขยายวาระการดํารงตําแหนงประธานเพ่ิมเติมไดไมเกิน ๑ ป อยางไรก็ดี เพ่ือใหมีการหมุนเวียน
ตําแหนงประธาน หามสมาชิกองคกรอุทธรณดํารงตําแหนงประธานติดตอกันเกิน ๒ วาระ 

 (๓) ประธานองคกรอุทธรณมีหนาท่ีรับผิดชอบในการบริหารจัดการทิศทางขององคกรอุทธรณใน
ภาพรวม อาทิ 

  (เอ) การกํากับดูแลกิจการภายในขององคกรอุทธรณ 

  (บี) หนาท่ีใด ๆ ท่ีสมาชิกองคกรอุทธรณเห็นชอบในการมอบความรับผิดชอบให 

 (๔) ในกรณีท่ีตําแหนงประธานวางลงดวยเหตุท่ีไมสามารถปฏิบัติหนาท่ีไดเปนการถาวร ซ่ึงเปนผลมา
จากการปวย การตาย หรือการลาออกหรือสิ้นสุดวาระการดํารงตําแหนง สมาชิกองคกรอุทธรณ
จะตองคัดเลือกประธานคนใหม ซ่ึงจะปฏิบัติหนาท่ีเต็มวาระตามความในยอหนา ๒  

 (๕) ในกรณีท่ีประธานไมสามารถปฏิบัติหนาท่ีไดเปนการชั่วคราว องคกรอุทธรณจะตองอนุมัติให
สมาชิกองคกรอุทธรณอีกคนปฏิบัติหนาท่ีในฐานะประธานเปนการชั่วคราว และสมาชิกดังกลาว
จะมีอํานาจ ความรับผิดชอบ และหนาท่ีท้ังปวงของประธานองคกรอุทธรณเปนการชั่วคราว 
จนกวาประธานจะสามารถกลับมาปฏิบัติหนาท่ีได 

องคคณะไตสวน 

๖. (๑) โดยสอดคลองกับยอหนา ๑ ขอ ๑๔ ของพิธีสารฯ องคคณะไตสวนซ่ึงประกอบดวยสมาชิกองคกร
อุทธรณ ๓ คน จะถูกตั้งข้ึนเพ่ือพิจารณาและวินิจฉัยอุทธรณ 

 (๒) สมาชิกองคกรอุทธรณท่ีเปนองคคณะไตสวนจะไดรับการคัดเลือกโดยการหมุนเวียน โดยคํานึงถึง
หลักการสุมเลือก ความไมแนนอน และโอกาสในการปฏิบัติหนาท่ีของสมาชิกองคกรอุทธรณทุก
คน โดยไมคํานึงถึงสัญชาติ 

 (๓) สมาชิกองคกรอุทธรณท่ีไดรับการคัดเลือกตามยอหนา  ๒ จะทําหนาท่ีในองคคณะไตสวน ยกเวน
วา 

  (เอ) ถูกเชิญใหออกจากองคคณะไตสวนตามขอ ๙ หรือ ๑๐ 

  (บี) ไดแจงประธานองคกรอุทธรณและประธานองคคณะไตสวนวา ไมสามารถปฏิบัติหนาท่ีองค
คณะไตสวนได เนื่องจากการปวย หรือสาเหตุรายแรงอ่ืน ๆ ตามขอ ๑๒ หรือ 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

  (ซี) ไดแจงความประสงคท่ีจะลาออกตามขอ ๑๔ 

ประธานองคคณะไตสวน 

๗. (๑)  แตละองคคณะไตสวนจะตองมีประธานองคคณะไตสวนซ่ึงไดรับการคัดเลือกโดยสมาชิกองคคณะ
ไตสวนนั้น ๆ 

 (๒) ความรับผิดชอบของประธานองคคณะไตสวนประกอบดวย 

  (เอ) ประสานการปฏิบัติงานในภาพรวมของกระบวนการพิจารณาอุทธรณ 

  (บี) เปนประธานในการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจาและการประชุมท่ีเก่ียวของกับการ
อุทธรณนั้น และ 

  (ซี) ประสานการยกรางรายงานขององคกรอุทธรณ 

 (๓) ในกรณีท่ีประธานองคคณะไตสวนไมสามารถปฏิบัติหนาท่ีของตนได สมาชิกท่ีเหลือในองคคณะไต
สวนและสมาชิกองคกรอุทธรณท่ีถูกคัดเลือกมาปฏิบัติหนาท่ีแทนตามขอ ๑๓ จะตองคัดเลือก ๑ 
คนจากกลุมนี้ เพ่ือทําหนาท่ีประธานองคคณะไตสวน 

กฎเกณฑการปฏิบัติ 

๘.  กฎเกณฑการปฏิบัติจะตองถือวาไดรับการรับรองโดยองคกรอุทธรณ เม่ือองคกรอุทธรณไดรับการจัดตั้งข้ึน 

๙. (๑) เม่ือมีการยื่นคําขออุทธรณ สมาชิกองคกรอุทธรณแตละคนจะตองดําเนินการตามข้ันตอนท่ีระบุใน
ยอหนา ๔:๔(ข)(๑) ของกฎเกณฑการปฏิบัติ และอาจปรึกษาหารือกับสมาชิกองคกรอุทธรณคน
อ่ืน ๆ กอนจัดทําแบบฟอรมการเปดเผยขอมูล 

 (๒)  เม่ือมีการยื่นคําขออุทธรณ เจาหนาท่ีของสํานักเลขาธิการอาเซียนท่ีไดรับมอบหมายใหปฏิบัติ
หนาท่ีในการอุทธรณจะตองดําเนินการตามข้ันตอนท่ีระบุในยอหนา ๔:๔(ข)(๒) ของกฎเกณฑการ
ปฏิบัติ 

 (๓)  เม่ือมีการยื่นขอมูลตามยอหนา ๔:๔(ข)(๑) หรือ ๔:๔(ข)(๒) ของกฎเกณฑการปฏิบัติ องคกร
อุทธรณจะตองพิจารณาวาตองดําเนินการใดเพ่ิมเติมหรือไม 

 (๔)  โดยท่ีเปนผลการพิจารณาขององคกรอุทธรณในประเด็นตามยอหนา ๔:๓ ของกฎเกณฑการ
ปฏิบัติ สมาชิกองคกรอุทธรณหรือเจาหนาท่ีของสํานักเลขาธิการอาเซียนท่ีไดรับมอบหมายอาจ
ยังคงปฏิบัติหนาท่ีตอไปหรืออาจถูกเชิญใหออกจากองคคณะไตสวน 

๑๐. (๑) เม่ือมีการยื่นหลักฐานของการละเมิดสาระสําคัญโดยผูเขารวมตามยอหนา ๖ ของกฎเกณฑการ
ปฏิบัติ หลักฐานดังกลาวจะตองเปนความลับและไดรับการสนับสนุนโดยบันทึกคําใหการของ
บุคคลท่ีมีความรูท่ีแทจริงหรือความเชื่อท่ีสมเหตุสมผลเก่ียวกับความจริงของขอเท็จจริงท่ีกลาว
อาง 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

 (๒) หลักฐานใด ๆ ท่ีไดยื่นตามยอหนา ๖:๑ ของกฎเกณฑการปฏิบัติจะตองถูกยื่นในเวลาเร็วท่ีสุดท่ี
เปนไปได กลาวคือ โดยทันทีหลังจากท่ีผูเขารวมท่ียื่นหลักฐานดังกลาวทราบหรือโดยสมเหตุ
สมเหตุสมผลแลวสามารถทราบถึงขอเท็จจริงซ่ึงสนับสนุนหลักฐานดังกลาว ไมวาในกรณีใด ๆ 
หลักฐานจะตองไมถูกยื่นหลังจากรายงานขององคกรอุทธรณไดรับการเวียนใหประเทศสมาชิก
อาเซียน 

 (๓) ในกรณีท่ีผูเขารวมไมไดยื่นหลักฐานในเวลาเร็วท่ีสุดท่ีเปนไปได จะตองชี้แจงเหตุผลเปนลาย
ลักษณอักษรวา ทําไมถึงไมยื่นเร็วกวานี้ และองคกรอุทธรณอาจตัดสินใจท่ีจะพิจารณาหรือไม
พิจารณาหลักฐานนั้น ๆ ตามความเหมาะสม 

 (๔)  ในขณะท่ีคํานึงอยางเต็มท่ีถึงความตามยอหนา ๕ ขอ ๑๔ ของพิธีสารฯ เม่ือหลักฐานไดรับการยื่น
ตามยอหนา ๖  ของกฎเกณฑการปฏิบัติ การอุทธรณจะถูกระงับเปนระยะเวลา ๑๕ วัน หรือ
จนกวากระบวนการตามยอหนา ๖:๑๔ ถึง ๖:๑๖ ของกฎเกณฑการปฏิบัติจะเสร็จสิ้น แลวแตวา
เหตุการณใดจะเร็วกวา 

 (๕)  โดยท่ีเปนผลของกระบวนการตามยอหนา ๖:๑๔ ถึง ๖:๑๖ ของกฎเกณฑการปฏิบัติ องคกร
อุทธรณอาจตัดสินใจไมรับพิจารณาขอกลาวหา เชิญใหสมาชิกองคกรอุทธรณหรือเจาหนาท่ีท่ี
ไดรับมอบหมายออกจากองคคณะไตสวน หรือออกคําสั่งตามท่ีเห็นวาจําเปนตามยอหนา ๖ ของ
กฎเกณฑการปฏิบัติ 

๑๑. (๑) สมาชิกองคกรอุทธรณท่ียื่นแบบฟอรมการเปดเผยขอมูลพรอมกับขอมูลท่ีแนบตามยอหนา ๔:๔
(บี)(๑) ของกฎเกณฑการปฏิบัติ หรือเปนหัวขอของหลักฐานการละเมิดสาระสําคัญตามยอหนา 
๖:๑ ของกฎเกณฑการปฏิบัติ จะตองไมมีสวนรวมในการตัดสินใด ๆ ตามยอหนา ๔ ขอ ๙ หรือ
ยอหนา ๕ ขอ ๑๐ 

 (๒) สมาชิกองคกรอุทธรณท่ีถูกเชิญใหออกจากองคคณะไตสวนตามยอหนา ๔ ขอ ๙ หรือยอหนา ๕ 
ขอ ๑๐ จะตองไมมีสวนในการแลกเปลี่ยนความเห็นในการอุทธรณนั้นตามยอหนา ๓ ขอ ๔ 

 (๓) สมาชิกองคกรอุทธรณซ่ึงถาเปนสมาชิกองคคณะไตสวนจะถูกเชิญใหออกจากองคคณะไตสวนนั้น
ตามยอหนา ๔ ขอ ๙ จะตองไมมีสวนในการแลกเปลี่ยนความเห็นในการอุทธรณนั้นตามยอหนา 
๓ ขอ ๔ 

การไมสามารถปฏิบัติหนาท่ี 

๑๒. (๑) สมาชิกองคกรอุทธรณท่ีไมสามารถปฏิบัติหนาท่ีในองคคณะไตสวนดวยสาเหตุจากการปวยหรือ
ดวยเหตุผลรายแรงอ่ืน ๆ จะตองแจงและอธิบายสาเหตุดังกลาวตอประธานองคกรอุทธรณและ
ประธานองคคณะไตสวนอยางตรงเวลา 

 (๒) เม่ือไดรับการแจงดังกลาวแลว ประธานองคกรอุทธรณและประธานองคคณะไตสวนจะตองแจง
องคกรอุทธรณโดยทันที 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

การปฏิบัติหนาท่ีแทน 

๑๓. เม่ือมีสมาชิกองคกรอุทธรณไมสามารถปฏิบัติหนาท่ีในองคคณะไตสวนดวยสาเหตุท่ีระบุไวในยอหนา ๓ 
ขอ ๖ สมาชิกองคกรอุทธรณอีกคนจะตองไดรับคัดเลือกโดยทันทีตามยอหนา ๒ ขอ ๖ ใหมาปฏิบัติ
หนาท่ีแทนสมาชิกองคกรอุทธรณเดิมท่ีไดรับคัดเลือกใหปฏิบัติหนาท่ีในองคคณะไตสวน  

การลาออก 

๑๔. (๑) สมาชิกองคกรอุทธรณท่ีประสงคจะลาออกจากตําแหนงจะตองแจงความประสงคเปนลายลักษณ
อักษรตอประธานองคกรอุทธรณ ซ่ึงประธานองคกรอุทธรณจะตองแจงเออีเอ็ม เลขาธิการอาเซียน 
และสมาชิกองคกรอุทธรณคนอ่ืน ๆ ในทันที 

 (๒) การลาออกจากตําแหนงจะมีผลใน ๙๐ วันหลังจากไดดําเนินการแจงตามยอหนา ๑ ยกเวนในกรณี
ท่ีเออีเอ็ม ซ่ึงไดหารือกับองคกรอุทธรณ มีขอตัดสินเปนอยางอ่ืน 

การสงผานตําแหนง 

๑๕. บุคคลผูซ่ึงสิ้นสุดการเปนสมาชิกองคกรอุทธรณ โดยการอนุมัติขององคกรอุทธรณและเม่ือแจงตอเออีเอ็ม 
จะสามารถพิจารณาอุทธรณท่ีไดรับมอบหมายเม่ือตอนท่ียังเปนสมาชิกองคกรอุทธรณใหแลวเสร็จได 
และบุคคลนั้นจะถือวายังคงเปนสมาชิกองคกรอุทธรณอยูเพ่ือวัตถุประสงคนั้นเทานั้น 

 

สวนท่ี 2 

กระบวนการ 

บทบัญญัติท่ัวไป 

๑๖.  )1(  เพ่ือประโยชนของความเปนธรรมและวิธีดําเนินการท่ีเปนระเบียบในการดําเนินการอุทธรณ หากมี
คําถามเก่ียวกับข้ันตอนท่ีกฎเกณฑเหลานี้ไมไดครอบคลุมถึงเกิดข้ึน องคคณะไตสวนสามารถใช
วิธีดําเนินการท่ีเหมาะสมเพ่ือวัตถุประสงคของการอุทธรณนั้น ๆ เทานั้น โดยมีเง่ือนไขวา
วิธีดําเนินการนั้นจะตองไมขัดแยงกับพิธีสารฯ ความตกลงในครอบคลุม และกฎเกณฑเหลานี้ หาก
ใชวิธีดําเนินการดังกลาวองคคณะไตสวนจะตองแจงคูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวม
ฝายท่ีสาม และสมาชิกอ่ืน ๆ ขององคกรอุทธรณ 

(2)  ในสภาพการณพิเศษซ่ึงการยึดถือชวงเวลาท่ีกําหนดในกฎเกณฑเหลานี้อยางเครงครัดจะสงผลให
เกิดความไมยุติธรรมอยางชัดแจง คูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวมฝายท่ีสาม อาจรอง
ขอใหองคคณะไตสวนแกไขชวงเวลาท่ีกําหนดในกฎเกณฑเหลานี้สําหรับการยื่นเอกสาร หรือวันท่ี
ระบุในกําหนดการทํางานสําหรับการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา หากคํารองขอไดรับการ
อนุมัติโดยองคคณะไตสวน การแกไขกําหนดเวลาจะตองไดรับแจงใหคูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ีสาม 
และผูเขารวมฝายท่ีสาม ทราบถึงกําหนดการทํางานท่ีปรับปรุงแกไข 
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17. (1) เวนแตซีออมจะตัดสินใจเปนอยางอ่ืน ในการคํานวณชวงเวลาใด ๆ ท่ีกําหนดในพิธีสารฯ หรือใน
บทบัญญัติพิเศษหรือบทบัญญัติเพ่ิมเติมในความตกลงในครอบคลุม หรือในกฎเกณฑเหลานี้ ซ่ึงการ
ติดตอหรือการดําเนินการโดยประเทศสมาชิกเพ่ือใชหรือสงวนสิทธิ์ของตนจะตองกระทําภายใน
ชวงเวลานั้น จะไมรวมวันท่ีเริ่มตนชวงเวลา และโดยเปนไปตามยอหนา ๒ จะรวมวันสุดทายของ
ชวงเวลา 

 (2) หากชวงเวลาสิ้นสุดลงในวันท่ีไมใชวันทํางานของฝายเลขานุการ การติดตอหรือดําเนินการใด ๆ ท่ี
จะตองดําเนินการกอนชวงเวลานั้นสิ้นสุดลง สามารถยอมรับใหมีการติดตอหรือดําเนินการนั้นในวัน
ทํางานถัดไปของฝายเลขานุการได  

 

เอกสาร 

๑๘. )1(  เอกสารจะถือวาไมไดยื่นตอองคกรอุทธรณหากฝายเลขานุการไมไดรับเอกสารภายในชวงเวลาท่ี
กําหนดสําหรับการยื่นคํารองตามกฎเกณฑเหลานี้ 

 (2) เวนแตกฎเกณฑเหลานี้จะกําหนดเปนอยางอ่ืน เอกสารทุกฉบับท่ียื่นโดยคูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ี
สาม และผูเขารวมฝายท่ีสาม จะถูกยื่นตอคูพิพาทอีกฝายหนึ่ง ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวม
ฝายท่ีสามแตละฝายในการอุทธรณ 

 (3) หลักฐานการจัดสงตอคูพิพาทอีกฝายหนึ่ง ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวมฝายท่ีสาม จะตอง
ปรากฏหรือถูกติดกับเอกสารแตละฉบับท่ียื่นตอฝายเลขานุการภายใตยอหนา (๑) 

 )4(  เอกสารจะถูกจัดสงโดยวิธีการขนสงหรือติดตอท่ีเร็วท่ีสุดท่ีมีอยู ซ่ึงรวมถึง 

  (เอ) สงมอบสําเนาเอกสารตอท่ีอยูสําหรับจัดสงของคูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวม      
 ฝายท่ีสาม หรือ 

  (บี) สงสําเนาเอกสารไปยังท่ีอยูสําหรับจัดสงของคูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวมฝายท่ี
สามโดยทางโทรสาร บริการจัดสงดวน หรือไปรษณียดวน 

 (๕) เม่ือองคคณะไตสวนใหการอนุมัติ ผูเขารวมหรือผูเขารวมฝายท่ีสามอาจแกไขขอผิดพลาดทาง
ธุรการในเอกสารใด ๆ ของตน (รวมถึงขอผิดพลาดจากการพิมพ ไวยากรณ ถอยคํา หรือตัวเลขท่ีใส
ลําดับผิดพลาด) คํารองขอแกไขขอผิดพลาดทางธุรการจะตองระบุขอผิดพลาดท่ีเฉพาะเจาะจงท่ีจะ
ไดรับการแกไข และตองยื่นตอฝายเลขานุการไมเกิน ๓๐ วันหลังจากวันท่ียื่นคําขออุทธรณ สําเนา
คํารองขอจะถูกสงใหคูพิพาทอีกฝาย ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวมฝายท่ีสาม โดยแตละฝาย
จะไดรับโอกาสในการใหความเห็นเปนลายลักษณอักษรตอการรองขอ องคคณะไตสวนจะตองแจง
ใหคูพิพาท ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวมฝายท่ีสาม ทราบถึงผลการตัดสิน 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

การติดตอเพียงฝายเดียว 

19. (1) องคคณะไตสวนและสมาชิกขององคคณะไตสวนจะตองไมพบหรือติดตอคูพิพาทฝายหนึ่ง ผูเขารวม 
ฝายท่ีสาม หรือผูเขารวมฝายท่ีสาม โดยไมมีคูพิพาทอีกฝาย ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวมฝาย
ท่ีสามอยูดวย 

 (2) สมาชิกขององคคณะไตสวนจะตองไมหารือถึงประเด็นใด ๆ ของเรื่องท่ีมีการอุทธรณกับคูพิพาท
ฝายใดฝายหนึ่ง ผูเขารวม ฝายท่ีสาม หรือผูเขารวมฝายท่ีสาม หากไมมีสมาชิกคนอ่ืน ๆ ขององค
คณะไตสวนอยูดวย 

 (3) สมาชิกองคกรอุทธรณท่ีไมไดรับมอบหมายใหอยูในองคคณะไตสวนท่ีพิจารณาอุทธรณจะตองไม
หารือถึงประเด็นใดๆ ของเรื่องท่ีมีการอุทธรณกับคูพิพาทฝายใดฝายหนึ่ง ผูเขารวม ฝายท่ีสาม หรือ
ผูเขารวมฝายท่ีสาม 

การเริ่มตนการอุทธรณ  

20.  (1) การอุทธรณจะเริ่มตนโดยการแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังซีออมตามยอหนา ๒ ขอ ๑๑ ของพิธี
สารฯ และการยื่นคําขออุทธรณใหกับฝายเลขานุการในเวลาเดียวกัน 

 (2) คําขออุทธรณจะตองรวมถึงขอมูล ดังนี้  

  (เอ) ชื่อของรายงานของคณะผูพิจารณาภายใตการอุทธรณ 

  (บี) ชื่อของคูพิพาทท่ียื่นคําขออุทธรณ 

 (ซี) ท่ีอยูสําหรับจัดสง หมายเลขโทรศัพทและโทรสารของคูพิพาท  

 (ดี) ถอยแถลงโดยสั้น ๆ เก่ียวกับลักษณะของการอุทธรณ ซ่ึงรวมถึง 

(หนึ่ง) การระบุความผิดพลาดท่ีกลาวหาในประเด็นทางกฎหมายท่ีอยูในรายงานของคณะผู
พิจารณาและการตีความทางกฎหมายของคณะผูพิจารณา  

(สอง) รายชื่อบทบัญญัติทางกฎหมายของความตกลงในครอบคลุมซ่ึงคณะผูพิจารณาถูก
กลาวหาวามีความผิดพลาดในการตีความหรือใชบังคับ และ 

(สาม) โดยปราศจากอคติตอการท่ีผูยื่นอุทธรณจะสามารถอางถึงยอหนาอ่ืน ๆ ในรายงาน
ของคณะผูพิจารณาในบริบทของการอุทธรณของตน รายการตัวอยางยอหนาใน
รายงานท่ีปรากฏความผิดพลาดท่ีกลาวหา  

คําใหการของผูย่ืนอุทธรณ 

21.   )1 (  ผูยื่นอุทธรณจะตองยื่นคําใหการเปนลายลักษณอักษรท่ีจัดเตรียมข้ึนโดยสอดคลองกับยอหนา ๒ 
ใหกับฝายเลขานุการ และสงสําเนาคําใหการนั้นใหกับคูพิพาทอีกฝายและฝายท่ีสาม ภายใน ๗ วัน
นับจากวันท่ียื่นคําขออุทธรณ 

  (2) คําใหการเปนลายลักษณอักษรท่ีกลาวถึงในยอหนา ๑ จะตอง 
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   (เอ) ลงวันท่ีและลงนามโดยผูยื่นอุทธรณ 

   (บี) บรรยายถึง 

(หนึ่ง) ถอยแถลงโดยละเอียดถึงมูลเหตุของการอุทธรณ รวมถึงขอกลาวหาท่ีเฉพาะเจาะจง
 ถึงความผิดพลาดในประเด็นทางกฎหมายท่ีปรากฏอยูในรายงานของคณะผูพิจารณา 
 และการตีความทางกฎหมายของคณะผูพิจารณา และขอโตแยงทางกฎหมายท่ี
 สนับสนุนในการนี้ 

(สอง) ถอยแถลงโดยละเอียดถึงบทบัญญัติของความตกลงในครอบคลุมและแหลงท่ีมาทาง
 กฎหมายอ่ืน ๆ ท่ีใช และ 

(สาม)  ลักษณะของการตัดสินหรือคําวินิจฉัยท่ีประสงค 

คําใหการของผูถูกย่ืนอุทธรณ 

22.  )1(  คูพิพาทใดท่ีประสงคจะตอบขอกลาวหาท่ียกข้ึนในคําใหการของผูยื่นอุทธรณท่ียื่นตามขอ ๒๑ 
สามารถยื่นคําใหการเปนลายลักษณอักษรท่ีจัดเตรียมข้ึนโดยสอดคลองกับยอหนา ๒ ตอฝาย
เลขานุการ และสงสําเนาคําใหการนั้นใหกับผูยื่นอุทธรณ คูพิพาทฝายอ่ืน และฝายท่ีสาม ภายใน 
๒๕ วันนับจากวันท่ีมีการยื่นคําขออุทธรณ 

 )2 (  คําใหการเปนลายลักษณอักษรท่ีกลาวถึงในยอหนา ๑ จะตอง 

(เอ) ลงวันท่ีและลงนามโดยผูถูกยื่นอุทธรณ และ 

(บี)  บรรยายถึง 

(หนึ่ง) ถอยแถลงโดยละเอียดถึงมูลเหตุของการคัดคานขอกลาวหาท่ีเฉพาะเจาะจงถึงความ

 ผิดพลาดในประเด็นทางกฎหมายท่ีปรากฏอยูในรายงานของคณะผูพิจารณา และ

 การตีความทางกฎหมายของคณะผูพิจารณา และขอโตแยงทางกฎหมายท่ีสนับสนุน

 ในการนี้ 

(สอง) การยอมรับหรือคัดคานตอมูลเหตุแตละขอท่ีกลาวถึงในคําใหการของผูยื่นอุทธรณ 

(สาม) ถอยแถลงโดยละเอียดถึงบทบัญญัติของความตกลงในครอบคลุมและแหลงท่ีมาทาง

 กฎหมายอ่ืน ๆ ท่ีใช และ 

(สี่)  ลักษณะของการตัดสินหรือคําวินิจฉัยท่ีประสงค 

อุทธรณหลายคําขอ 
23.  (1)  ภายใน 12 วันนับจากวันท่ียื่นคําขออุทธรณ นอกเหนือจากผูยื่นอุทธรณแลว คูพิพาทหนึ่งอาจเขา

รวมการอุทธรณนั้น หรือยื่นคําขออุทธรณท่ีเก่ียวกับความผิดพลาดท่ีกลาวหาอ่ืน ๆ ในประเด็นทาง
กฎหมายท่ีปรากฏอยูในรายงานของคณะผูพิจารณาและการตีความทางกฎหมายของคณะผู
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พิจารณา คูพิพาทนั้นจะตองแจงการอุทธรณของตนตอซีออมเปนลายลักษณอักษร พรอมท้ังยื่นคํา
ขออุทธรณอ่ืนตอสํานักเลขาธิการอาเซียนในเวลาเดียวกัน  

 (2) คําขออุทธรณอ่ืนจะประกอบดวยขอมูลดังตอไปนี้ 

  (เอ) ชื่อของรายงานของคณะผูพิจารณาภายใตการอุทธรณ 

  (บี) ชื่อของคูพิพาทท่ียื่นคําขออุทธรณอ่ืน  

  (ซี) ท่ีอยูสําหรับจัดสง หมายเลขโทรศัพทและโทรสารของคูพิพาท และอันใดอันหนึ่งระหวาง 

(หนึ่ง) ถอยแถลงเก่ียวกับประเด็นท่ียกข้ึนในการอุทธรณโดยผูเขารวมอ่ืน ซ่ึงคูพิพาทเขารวม
การอุทธรณ หรือ 

(สอง) ถอยแถลงโดยสั้น ๆ เก่ียวกับลักษณะของการอุทธรณ ซ่ึงรวมถึง 
(เอ)   การระบุความผิดพลาดท่ีกลาวหาในประเด็นทางกฎหมายท่ีอยูในรายงาน

ของคณะผูพิจารณาและการตีความทางกฎหมายของคณะผูพิจารณา  

(บี)  รายชื่อบทบัญญัติทางกฎหมายของความตกลงในครอบคลุมซ่ึงคณะผู
พิจารณาถูกกลาวหาวามีความผิดพลาดในการตีความหรือใชบังคับ และ 

(ซี)  โดยปราศจากอคติตอการท่ีผูยื่นอุทธรณอ่ืนจะสามารถอางถึงยอหนาอ่ืน ๆ 
ในรายงานของคณะผูพิจารณาในบริบทของการอุทธรณของตน รายการ
ตัวอยางยอหนาในรายงานท่ีปรากฏความผิดพลาดท่ีกลาวหา 

(3)  ผูยื่นอุทธรณอ่ืนจะตองยื่นคําใหการเปนลายลักษณอักษรท่ีจัดเตรียมข้ึนโดยสอดคลองกับยอหนา ๒ 
ขอ 21 ตอฝายเลขานุการ และสงสําเนาคําใหการนั้นใหกับคูพิพาทอีกฝายและฝายท่ีสาม ภายใน 
15 วันนับจากวันท่ีมีการยื่นคําขออุทธรณ 

(4) ผูยื่นอุทธรณ ผูถูกยื่นอุทธรณใด ๆ และคูพิพาทอีกฝายใด ๆ ท่ีประสงคจะตอบคําใหการตามยอ
หนา 3 สามารถยื่นคําใหการเปนลายลักษณอักษรภายใน 25 วันนับจากวันท่ีมีการยื่นคําขอ
อุทธรณ โดยคําใหการนั้นจะตองอยูในรูปแบบท่ีกําหนดในยอหนา 2 ขอ ๒๒  

 
 
 
(5) กระบวนการทํางานขอนี้ไมไดหามคูพิพาทท่ีไมไดยื่นคําใหการตามขอ 21 หรือคําขออุทธรณอ่ืน

ตามยอหนา ๑ ไมใหใชสิทธิ์ในการอุทธรณตามยอหนา 2 ขอ 11 ของพิธีสารฯ 
(6) ในกรณีท่ีคูพิพาทท่ีไมไดยื่นคําใหการตามขอ 21 หรือคําขออุทธรณอ่ืนตามยอหนา 1 ใชสิทธิ์ใน

การอุทธรณตามท่ีระบุไวในยอหนา 5 ใหองคคณะไตสวนองคคณะเดียวเปนผูพิจารณาอุทธรณ 
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การแกไขคําขออุทธรณ 

๒๔.  (๑)  องคคณะไตสวนสามารถอนุมัติใหผูยื่นอุทธรณแกไขคําขออุทธรณหรือใหผูยื่นอุทธรณอ่ืนแกไขคํา
ขออุทธรณอ่ืนได 

 (๒)  การรองขอแกไขคําขออุทธรณหรือคําขออุทธรณอ่ืนจะตองดําเนินการเปนลายลักษณอักษรโดยเร็ว
เทาท่ีเปนไปได พรอมท้ังระบุเหตุผลของการรองขอและระบุการแกไขท่ีตองการอยางละเอียด 
สําเนาคํารองขอจะตองไดรับการจัดสงใหคูพิพาทอีกฝาย ผูเขารวม ผูเขารวมฝายท่ีสาม และฝายท่ี
สาม โดยแตละรายจะไดรับโอกาสในการแสดงความเห็นเปนลายลักษณอักษรตอการรองขอ 

 (3)  ในการพิจารณาวาจะอนุมัติคํารองขอแกไขคําขออุทธรณหรือคําขออุทธรณอ่ืนท้ังหมดหรือบางสวน 
องคคณะไตสวนจะตองคํานึงถึง 

        (เอ)   ขอกําหนดในการเวียนรายงานขององคกรอุทธรณภายในกําหนดเวลาตามท่ีระบุในยอหนา ๕ 
ขอ 14 ของพิธีสารฯ และ 

 (บี) ผลประโยชนแหงความเปนธรรมและวิธีดําเนินการท่ีเปนระเบียบ รวมถึงลักษณะและขอบเขต
ของการเสนอแกไข ชวงเวลาในการรองขอใหแกไขคําขออุทธรณหรือคําขออุทธรณอ่ืน เหตุผล
ท่ีไมไดหรือไมสามารถยื่นขอแกไขคําขออุทธรณหรือคําขออุทธรณอ่ืนในครั้งแรก และขอคํานึง
อ่ืนใดท่ีเหมาะสม 

  (4)  องคคณะไตสวนจะตองแจงผลการพิจารณาใหคูพิพาท ผูเขารวม ผูเขารวมฝายท่ีสาม และฝายท่ี
สามทราบ ในกรณีท่ีองคคณะไตสวนอนุมัติการแกไขคําขออุทธรณหรือคําขออุทธรณอ่ืน องคคณะไต
สวนจะตองจัดเตรียมสําเนาคําขอท่ีไดมีการแกไขใหแกซีออม 

ผูเขารวมฝายท่ีสาม  

25. (1) ฝายท่ีสามใด ๆ สามารถยื่นคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษร ซ่ึงประกอบดวยมูลเหตุและขอโตแยง
ทางกฎหมายในการสนับสนุนทาทีของตน การยื่นคําใหการดังกลาวจะตองอยูภายใน 25 วันนับ
จากวันท่ีมีการยื่นคําขออุทธรณ 

(2)  ฝายท่ีสามท่ีไมไดยื่นคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษรจะตองแจงสํานักเลขาธิการอาเซียนเปนลาย
ลักษณอักษร ในชวงเวลาเดียวกันภายใน 25 วัน วาประสงคจะเขารวมการประชุมรับฟงคําใหการ
ดวยวาจาหรือไม และประสงคจะกลาวคําใหการดวยวาจาหรือไมหากเขารวม 

(3) ผูเขารวมฝายท่ีสามควรยื่นคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษรเพ่ืออํานวยความสะดวกใหไดรับการ
พิจารณาทาทีของตนโดยองคคณะไตสวนอยางเต็มท่ี และเพ่ือใหผูเขารวมและผูเขารวมฝายท่ีสาม
อ่ืน ๆ ไดรับทราบทาทีในการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา 

(4) ฝายท่ีสามท่ีไมไดยื่นคําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษรตามท่ีระบุในยอหนา 1 และไมไดแจงสํานัก
เลขาธิการอาเซียนตามท่ีระบุในยอหนา 2 อาจแจงสํานักเลขาธิการอาเซียนวา มีความประสงคจะ
เขารวมการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา และอาจรองขอมีกลาวใหการดวยวาจาในการประชุม
นั้น การแจงและรองขอดังกลาวควรแจงสํานักเลขาธิการอาเซียนเปนลายลักษณอักษรในโอกาสแรก    
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การสงตอบันทึก 

26. (1) เม่ือมีการยื่นคําขออุทธรณ เลขาธิการอาเซียนจะตองสงบันทึกกระบวนวิธีพิจารณาของคณะผู
พิจารณาท่ีสมบูรณไปยังองคกรอุทธรณในทันที 

(2) บันทึกกระบวนวิธีพิจารณาของคณะผูพิจารณาท่ีสมบูรณใหรวมถึง แตไมจํากัดเพียงแค 

(เอ)  คําใหการท่ีเปนลายลักษณอักษร คําใหการโตแยง และหลักฐานสนับสนุนท่ีแนบมาพรอมโดย
คูพิพาทและฝายท่ีสาม 

(บี) ขอโตแยงท่ีเปนลายลักษณอักษรท่ียื่นในการประชุมของคณะผูพิจารณากับคูพิพาทและฝายท่ี
สาม บันทึกการประชุมพิจารณาของคณะผูพิจารณานั้น และคําตอบขอซักถามท่ีเปนลาย
ลักษณอักษรในการประชุมพิจารณาของคณะผูพิจารณานั้น 

(ซี) การสื่อสารท่ีเปนลายลักษณอักษรใด ๆ ท่ีเก่ียวของกับขอพิพาทในชั้นคณะผูพิจารณาระหวาง
คณะผูพิจารณาหรือสํานักเลขาธิการอาเซียนกับคูพิพาทหรือฝายท่ีสาม และ 

(ดี) เอกสารใด ๆ ท่ียื่นตอคณะผูพิจารณา 

กําหนดการทํางาน 

27. (1) ในทันทีท่ีเริ่มกระบวนการอุทธรณ องคคณะไตสวนจะตองยกรางกําหนดการทํางานท่ีเหมาะสม
สําหรับการอุทธรณนั้น โดยสอดคลองกับกําหนดเวลาท่ีระบุไวในกฎเกณฑเหลานี้  

(2) กําหนดการทํางานจะตองกําหนดวันท่ีแนนอนไวสําหรับยื่นเอกสารและตารางเวลาการทํางานของ
องคคณะไตสวน โดยหากเปนไปไดรวมถึงวันท่ีของการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา 

(3) โดยสอดคลองกับยอหนา 5 ขอ 3 ของพิธีสารฯ ในการอุทธรณท่ีเรงดวน รวมถึง กรณีท่ีเก่ียวของ
กับสินคาท่ีเนาเสียงาย องคกรอุทธรณจะตองพยายามเรงรัดกระบวนการอุทธรณโดยมากท่ีสุดท่ีจะ
เปนไปได องคคณะไตสวนจะตองคํานึงถึงเรื่องนี้ในการยกรางกําหนดการทํางานสําหรับการ
อุทธรณนั้น 

(4) สํานักเลขาธิการอาเซียนจะตองจัดสงสําเนากําหนดการทํางานใหกับผูยื่นอุทธรณ คูพิพาท และฝาย
ท่ีสามใด ๆ โดยทันที 

การประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา  

28. (1) องคคณะไตสวนจะตองจัดประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจาซ่ึงโดยถือเปนกฎท่ัวไปจะตองจัดข้ึน
ระหวาง 35 และ 45 วันนับจากวันท่ีมีการยื่นคําขออุทธรณ 

 (2) สํานักเลขาธิการอาเซียนจะตองแจงคูพิพาททุกฝาย ผูเขารวม ฝายท่ีสาม และผูเขารวมฝายท่ีสาม
ใหรับทราบวันจะมีการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา ถาเปนไปไดในกําหนดการทํางาน หรือ
ไมเชนนั้นในวันท่ีเร็วท่ีสุดท่ีเปนไปได  

(3) ฝายท่ีสามใด ๆ ซ่ึง  
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(เอ) ไดยื่นคําใหการตามยอหนา 1 ขอ 25 หรือไดแจงสํานักเลขาธิการอาเซียนตามยอหนา ๒ 
ขอ ๒๕ วามีความประสงคจะเขารวมการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา สามารถเขารวม
การประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา กลาวคําใหการดวยวาจาในการประชุมนั้น และตอบ
คําถามจากองคคณะไตสวนได  

(บี) ไดแจงสํานักเลขาธิการอาเซียนตามยอหนา 4 ขอ 25 วามีความประสงคจะเขารวมการ
ประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา สามารถเขารวมในการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจาได 

(ซี) ไดยื่นคํารองตามยอหนา 4 ขอ 25 สามารถกลาวคําใหการดวยวาจาในการประชุมรับฟง
คําใหการดวยวาจาและตอบคําถามจากองคคณะไตสวนได โดยข้ึนอยูกับดุลพินิจขององค
คณะไตสวน โดยคํานึงถึงขอกําหนดของวิถีทางท่ีถูกตองแหงกฎหมาย  

(4) ประธานองคคณะไตสวนอาจกําหนดขอจํากัดเรื่องเวลาสําหรับการโตแยงดวยวาจา 

การตอบเปนลายลักษณอักษร 

29. (1) ณ เวลาใด ๆ ของกระบวนการอุทธรณ โดยเฉพาะระหวางการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา 
องคคณะไตสวนอาจตั้งคําถามดวยวาจาหรือเปนลายลักษณอักษร หรือขอบันทึกเพ่ิมเติมจาก
ผูเขารวมหรือผูเขารวมฝายท่ีสาม และระบุระยะเวลาท่ีตองไดรับคําตอบเปนลายลักษณอักษร
หรือบันทึก 

(2) คําถาม คําตอบ หรือบันทึกใด ๆ จะตองจัดเตรียมใหแกผูเขารวมและผูเขารวมฝายท่ีสามอ่ืน ๆ ใน
การอุทธรณ ซ่ึงจะตองไดรับโอกาสในการตอบ 

(3) เม่ือมีการตั้งคําถามหรือมีการขอบันทึกกอนท่ีจะมีการประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา คําถาม
หรือคําขอ รวมถึงคําตอบหรือบันทึกจะตองจัดเตรียมใหฝายท่ีสาม ซ่ึงจะตองไดรับโอกาสในการ
ตอบ 

การไมมาปรากฏตัว  

30. เม่ือผูเขารวมไมไดยื่นคําใหการภายในเวลาท่ีกําหนดหรือไมมาปรากฏตัวในการประชุมรับฟงคําใหการ
ดวยวาจา องคคณะไตสวนจะตองมีคําสั่งตามความเหมาะสม ซ่ึงอาจรวมถึงการไมพิจารณาอุทธรณ 
ภายหลังจากท่ีไดรับฟงความเห็นของผูเขารวม 

การถอนการอุทธรณ 

31. (1) ณ เวลาใด ๆ ระหวางการอุทธรณ ผูยื่นอุทธรณสามารถถอนการอุทธรณไดโดยการแจงองคกร
อุทธรณซ่ึงตองแจงตอซีออมทันที    

 (2) หากมีขอยุติซ่ึงเปนท่ียอมรับรวมกันตอขอพิพาทซ่ึงเปนหัวขอของการอุทธรณ ไดรับการแจงตอซี
ออมตามยอหนา 2 ขอ 2 ของพิธีสารฯ ขอยุติดังกลาวจะตองไดรับการแจงตอองคกรอุทธรณ 

การแกไข 
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32. (1) เม่ือใดก็ตามท่ีมีการแกไขพิธีสารฯ หรือกฎเกณฑและกระบวนการพิเศษหรือเพ่ิมเติมของความตก
ลงในครอบคลุม องคกรอุทธรณจะตองพินิจพิจารณาวาจําเปนตองปรับเปลี่ยนหรือแกไขกฎเกณฑ
เหลานี้ใหทันสมัยหรือไม 

(2)  ในการพิจารณาการปรับเปลี่ยนหรือแกไขกฎเกณฑเหลานี้ใหทันสมัย องคกรอุทธรณจะตอง
รับทราบถึงการเปลี่ยนแปลงใด ๆ ในแนวปฏบิัติปจจุบันขององคกรอุทธรณของดับบลิวทีโอ 

สวนท่ี ๓ 

ตารางเวลาสําหรับการอุทธรณ1 

         การอุทธรณท่ัวไป 

          วัน 

คําขออุทธรณ2        0 

คําใหการของผูยื่นอุทธรณ 3      7 

คําขออุทธรณอ่ืน4       ๑๒ 

คําใหการของผูยื่นอุทธรณอ่ืน5      ๑๕ 

คําใหการของผูถูกยื่นอุทธรณ6      ๒๕ 

คําใหการของผูเขารวมฝายท่ีสาม7      ๒๕ 

การแจงของผูเขารวมฝายท่ีสาม8      ๒๕ 

การประชุมรับฟงคําใหการดวยวาจา9     ๓๕-๔๕ 

การเวียนรายงานขององคกรอุทธรณ     ๖๐-๙๐10 

การรับรองโดยซีออม       ๓๐11 

1 ขอ ๑๗ ใชบังคับกับการคํานวณชวงเวลาดานลาง 
2 ขอ ๒๐ 
3 ขอ ๒๑ ยอหนา ๑ 
4 ขอ ๒๓ ยอหนา ๑ 
5 ขอ ๒๓ ยอหนา ๓ 
6 ขอ ๒๒ และขอ ๒๓ ยอหนา ๔ 
7 ขอ ๒๕ ยอหนา ๑ 
8 ขอ ๒๕ ยอหนา ๒ 
9 ขอ ๒๘ 
10 ขอ ๑๔ ยอหนา ๕ ของพิธีสารฯ 
11 ขอ ๑๔ ยอหนา ๑๓ ของพิธีสารฯ 
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(คําแปลอยางไมเปนทางการ) 

เอกสารภาคผนวกแนบทาย ๕ 

ขอกําหนดและเง่ือนไขของกองทุน 

 

1. บทนํา 

 1.1  กองทุนตามขอ 20 ของพิธีสารฉบับนี้ เปนกองทุนหมุนเวียนท่ีแยกตางหากจากงบการดําเนินงาน

ประจําปของสํานักเลขาธิการอาเซียน 

1.2  สํานักเลขาธิการอาเซียนมีหนาท่ีบริหารจัดการกองทุนตามขอกําหนดและเง่ือนไขนี้หากขอกําหนด

และเง่ือนไขนี้ไมไดระบุไวเปนอยางอ่ืนเปนการเฉพาะ ใหนํากฎระเบียบและข้ันตอนทางการเงินและ

การบริหารจัดการของสํานักเลขาธิการอาเซียนมาปรับใชกับกองทุนนี้ 

2. การสนับสนุนเงินทุน 

2.1  ตามมติท่ีประชุมรัฐมนตรีเศรษฐกิจอาเซียน ครั้งท่ี 36 เม่ือวันท่ี 3 กันยายน ค.ศ. 2004 ณ กรุง

จาการตา แตละประเทศสมาชิกสนับสนุนเงินเขากองทุน จํานวน 33,300 ดอลลารสหรัฐ รวมเปน

มูลคาเริ่มตนของกองทุน ท้ังสิ้น 333,000 ดอลลารสหรัฐ 

2.2  การสนับสนุนเงินหรือการจายเงินเขากองทุนจะตองนําฝากเขาบัญชีธนาคาร ซ่ึงบริหารจัดการโดย

สํานักเลขาธิการอาเซียน 

3. การใชเงินกองทุน 

3.1  กองทุนจะถูกนําไปใชสําหรับคาใชจายของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณ ซ่ึงรวมถึง คาเดินทาง 

เบี้ยเลี้ยง ฯลฯ และคาใชจายท่ีเก่ียวของกับการบริหารจัดการของสํานักเลขาธิการอาเซียน ซ่ึงรวมถึง 

การทําสําเนาเอกสาร การจัดสงเอกสาร การจัดทําสิ่งพิมพ และการบริการดานสื่อสารโทรคมนาคม

และคอมพิวเตอร 

3.2  การคัดเลือกและการแตงตั้งสมาชิกของคณะผูพิจารณาและองคกรอุทธรณจะตองเปนไปตาม

บทบัญญัติของพิธีสารฉบับนี้ 

3.3  สํานักเลขาธิการอาเซียนจะตองทําใหม่ันใจวา กระบวนการระงับขอพิพาทเปนไปอยางราบรื่น ซ่ึง

รวมถึงการทํานิติกรรมท่ีจําเปนเพ่ือปฏิบัติตามยอหนา 3.1 และ 3.2 

3.4   อัตราของคาเบี้ยเลี้ยงสําหรับใชในชีวิตประจําวัน และคาใชจายอ่ืน ๆ จะตองเปนไปตามรายการ

หลักเกณฑท่ีเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) ไดตกลงรวมกัน 

4. การเติมเงินเขากองทุน 

ในกรณีท่ีมีการเบิกเงินออกจากกองทุน ประเทศคูพิพาทจะตองเติมเงินกลับเขากองทุนตามท่ีระบุไวใน      

ยอหนา 3 ขอ 16 ของพิธีสารฉบับนี้ 

 

5. ขอกําหนดในการรายงาน 

สํานักเลขาธิการอาเซียนจะตองจัดทํารายงานการเงินเสนอตอเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน        

(ซีออม) เปนประจําทุกป หรือเม่ือมีการรองขอจากเจาหนาท่ีอาวุโสดานเศรษฐกิจอาเซียน (ซีออม) 
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